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At a Meeting of the Council of the Surtees Society, 
on the 6th Sep. 1844, 

Resolved, That the Lindisfarne Psalter, and with it 
the Early English Metrical Translation of the Psalms, 
be printed as the Surtees' Publication for 1843; to be edited 
by Mr. Stevenson, on the usual terms. 

James Raine, Secretary. 




The present Volume contains important materials 
illustrative of the early language of Northumbria ; one 
of the objects for the elucidation of which the Surteea 
Society was instituted. 

It embraces the first portion of the Latin Psaltei", 
together with an Anglo-Saxon Interlinear Gloss, and 
a Metrical Translation into Middle English. 

Appended to the second and concluding portion of 
this work will be given extended notices of each of 
these texts. It may be sufficient at present to make 
the following brief observations. 

The Latin text, together with its accompanying 
Saxon version, is printed from the Cottonian MS. 
Vesj)^ A. r. It varies very considerably from the re- 
ceived text of the Vulgate, and, as originally written, 
departed from it even yet more frequently ; an attempt 
having been made to produce its approximation, at a 
somewhat later period, by numerous erasures and al- 
terations. These variations will be pointed out in the 
second volume. The manuscript is apparently of the 
eighth century. Of its histoiy before it came into 
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the possession of Sir Robert Cotton, in 1599^ nothing 
is known. One, if not two leaves have been cut away 
from the beginning of the Psalter. 

The Saxon Interlinear Gloss is of a somewhat later 
date, and probably of Northumbrian origin, since it 
closely agrees in the general structure of its language 
with the Lindiafame and Rushwortli Gospels and the 
Durham Ritual. In a very few instances it lias been 
altered by another hand, which exhibits a more eouth- 
em dialect. These variations will be indicated in their 
due place. 

The corresponding Metrical Version is printed from 
three manuscripts, all presented in the British Museum. 

The text adopted is that of the Cottonian MS. Vesp. 
D. vri., which, upon the whole, was found to be the 
purest and the most correct. This manuscript bears 
the name of a former possessor, whose it was before 
it came into the hands of Sir Robert Cotton, " Sum 
Gulielmi Charci," Judging by the writing of this vo- 
lume, we may place its transcription about the middl e 
ofjhe reign of King Edward the Second, 

The various readings given at the bottom of the 
page have been gathered partly from the Egerton MS. 
614, partly from the Harleian MS. 1770. 

The former of these is a quarto volume, written 
upon vellum, in a hand little, if at all, later than the 
Cottonian manuscript. It contains one hundred leaves, 
each page consisting of thirty-three or sometimes thirty- 
one lines. It formerly belonged to Gilbert Barrell, or 
Barrett, and subsequently to John Fauntleroy, the 
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PREFACE. IX 

names of both of whom are inscribed on the fly- 

leavca. It was purcliaseil by the Tnistees of the British 

Museum, in May 1836, from Mr. Roild the Bookseller. 

le variations which it presents are marked w-ith the 

■tter E. 

The Ilarleian manuscript is a folio volume, written 
ipon vellum iu a bold rough hand, and is apparently 
little later than either of those already mentioned, 
[t formerly belonged to the Monastery of Kirkham, as 
[appears by an inscription vrhich describes it as " Liber . 
[Monasterii de Kirkham," It came into the posses- 
don of Lord Oxford, the founder of the Harleian Li- 
brary, from the collection of Mr. Noble. Besides the 
English version it contains the Psalter in Latin and 
French. Its variations are marked with the letter If. 



The Editor begs to express his most grateful thanks 
t to the Rev. R. Gamett, one of the Officers of the 
I Britisli Museum, who collated with the Cottonian ma- 

nuscript the Saxon portion of the work as it passed 
I through the press, and whose intimate acquaintance 

I with that language lias conferred many important ad- 

^^^ vantages upon this publication. 
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^ hire Ct'A^' &< • 



S^afOtt ana Claris tSuBii^ ^ealtai 



PSALMUS I. 

1. S tatu s virlqui non abiit in consilio impionim et in ^da 
peccatorum non stetit et in cathedra pestilentiae non 
sedit 

2. Sed in legeVDomini voluntas ejus et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte 

3. Et erit tanq uam ; lignum quod plantatum est secus de- 

cursus aquarum quod fructum suum dabit in tempore 
suo lEt folium! ejus non defluet et omnia quecunque 
faciet prosperabuntur 

4. Non sic impii \non sic sed tanquam pulvis quem projicit 

ventus a facie terrae 

U . 

5. Idgo nonV resurgunt impii in judicio neque peccatores in 

consilio justorum 

6. Quoniam novill Dominus viam justorum et iter impiorum 
peribit 

PSALMUS II. 

1. Quare fremuerunt gentes/et populi meditati simt inania 

2. AstiteruntI reges terrae et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus 
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PSALM I. 



1. Seli ^ l^rn, fat noght'is gan 

In fe rede o^ wicked man ; -- ^ — P r/r«/- 

And in strete of sinfidlg. noght he stode J ti 4*i^ 
Ne sat in setel o^ storme un-gode. ^ 

2. Bot in lagh of Laverd his wille be ai,v ^ ^ 
And * his lagh thinbhe night and dai^ Hy'tmfU 

3. And ' als nis live, swa sal * it he V 
Als it fares hi a tre, ^ ,/^v^^^ 

fat stremes of watres set/s nere, — ^ // jRu^^e^ i 

fat gives his frnitfin type of'^yhere ;/ f^ fu^c ^&»c 

And lef oJhim to^eve ^ ne sal, v^ t^It ' 

Whatrswa he does sal soundefuHe al./ H'UfJt , j#«*««/}^ 

4. Noght swa wicked men, noght swa, ^>s.- ^ r^^^ 

I tk^i^thx Bot als duste fat winft*^ feithe tas fra. / ^ w(n^ pc «r(i»- 

5. And fajrfore wikjf in dome noght rise,Vs,^ ^^c^fo<. i^^xK, • 
Ne sinfuBe in rede of^rightwise. /^ - 5U^ 

6. ForXaverd ofirightwise ® wate f e wai, *-^ 

And gate of ^wicked for-worth sal ai. / - f^tuuryc 

Blisse to f ^J^adre, and to f e^one, ^^^ Qt^rCcc A«A^ 

And to f e^Hali-fiast^wil with ^® am wone ; / '^ i^ ^ -^ 

Als first was, es, and ai sal be ; V c - ^^>- onaJr* ^^^ 

In werlde of»werldes ^^ to fe -^hre. / ' Lm^M, ,« 



PSALM II. 

1. Wharfore gnaisted ^^ gomes swo, X (2««-<fc>uu 4nJt^ 

And ^3 folkjj^ un^aif thoght^ f ai f o ? / ' i-*»-^ f 

% ^*Up-stode kinges off e ^* land, • /^4. J*iK. f^M«»^-wt ■f^^ji^Tfl*' ^* 
And f e princes ^® in fair hand, •/^A*^*>t**^-*^ ^ ^ 

Ogaine fair ^^>3Saverd f ai come on ane, 
And ogaine ^^ his "Briste to^ane. 

* bceme, E. ; Jberne, //. *° l^am, £. if. ** ertlie Strang, K. f^^Xc | pi 

2 hiis, /f. « noght, E. " te, if. >• thaim amang, E. A ^ 

3 al, ^\ /f. 7 |7e erthe, E. if. »« genge, IL »' God, £. H. -^Jt/*'/** 

* ho, //. « wot, E. " folke fill un-nait, E. if. )»•♦ «#*^ 
5 3hcre, 77. » wik, £. o^ A/ " Up-stoden, E. " |7ar, E. H. 



• •• • • .• 

* •• • • • • 

•••# • •• !••. • 

•• - •• • • 
• • • • •••••• 

• ••••• • • 

- • • • • 
• • • • • • 



.*• *4\'"** ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. II. 

( 

3* Dini|Qpaini]s yincnla eomm et projiciaiiiiis a nobis jngum 
ipsorum 

te eards8 in heolenmn bumeisS hie *] dryiit' hjipeS 

4» Qm habitat/ in caelis inridebit eos et Doxninus subsan- 

^ . hie 

nabit eos 

ilonne fprice^ . to him in earn Idf *] in hat-heortniae hii 

5. Tunc loq\i^t|2r / ad eos in ira sua et in furore suo 

ge-dnoefe^ hie 

conturbabit eos 

ic f<y8-lice ge-seted . ic earn cyning from him ofer l^on 

6. Ego au tem constitu^/ sum rex ab eo super Sion 

mont ^one halgan his oocBende bi-bod dryht* 

montem sanctum ejus praedicans praeceptum Domini 

&TjhV cp«S , to me nma min t^a eariS ic to-dege ic cende 

7. Dcqajinug dixit/ ad me Filius mens es tu ego hodie genui 

{Sec 
te 

hide from me / '] ic sella ^ iSeode erfis-peardnisse ^ine i 

8« Postula a me/ et dabo tibi gentes hereditatem tuam et 

on-aehte ' ^ine ge-msern eoriSan 

p«.seBsionexn tuam terminos terre 

^u reces hie in gerde iseme *) spe spe f<gt lames ^a 

9. Reges eos/ in virga ferrea et tamquam yas figuli con- 

ge-hrices hie 

fringes eos 

jj nu cyningu on-geota^ biotf ge-kerde alle ^a ^e doema^ 

10. Et nugc regeslintelligite erudimini omnes qui judicatis 

eor^an 
terram 

^eopialS dryhtne in ege *] pynsmnia^ him midcpaecnnge[tbyfiuige] 

11. Servite "B omi no in timore et exultate eicum treiiiore 

ge-gripa^ styre iSy laes hponne eorsie dryht^ 

I \^J2^ A^prehendite disciplinam ne quando irascatur Dominus 

" T go forpeoriSen of yeae 

et pereatis de via justa 

^onne beome^ in scortnisse eorre his eadge alle ^a %e ge- 

13. Cum exarserit in brevi ira ejus beati omnes qm con- 

treopalS in hine 

fidunt in eum 
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PS. II.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

3. Bandes of fa breke we ai, 

And fra us werpe fair ^ yoke awai. 

i-l (r 4. fat wones in heven scomfjam sai!!^^ 
And Laverd sal *snere with alle. 

5. fan sal he speke to fam in his 'wreth, 
And to-A:eve * am sal he in his ^breth. 

6. I sothJikj^ set am for-f i 
Kingi^fro him witerli, 

Over SioH '^hitfe hali his ; -^f^^ 
Spelland his ®bode-worde al with blisse. 



7. Laverd to me said^ Mi son ^artrfou. 
And ^^2-^ tofdai gate f e nou. 

8. Asbo^me, and /J,]^ to fe sal 
^*Give genge wele mare with al 
Heritage fine, in f i hand ; 
And fine ^'aght' meres ofilanftT 

9. In yherde ^^irened saltf fou ^^ste^ fa, 
Als lome ofterthe ^^breke fam als swa. 

10. And nou, kinges, ^"^ understanSf ; 
^®Ye e]^ lered f at^demes lanW. 

11. Serves JEav^d in drede atrwille, 

And with quakingi^ glades him tille. ^ 

12. Gripes lare, les^wh^^averd ^^wre^iide be,. c 
And fra ^right^wai *^for-worth yhe. 

13. ** When in schorte his wreth to-brentr**has he ; 
fatrin him traisted**afl£ seli be. 



* yhocke, F.; Jhoc, H, ^^ ath, H, 

* swere, E. H, ** ime, E. 

' brath, H, ** stere |>am weke, E. H, 

* |7am, E. ; \)o, H. »« |7ou Bait J?ain breke, E. H, 

* wrath, H, " understandes, E, H, 

® of him, //. ; fro him fill, E. " Yhe ]>q whilke ^t demes landes, E. H, 

7 his hill heU, H, »9 ^j^th, E. H. 

® bode al, E. ; his bode soth&stli, H, * rith, H, 

9 |70u hatte, E. H. «» forwrJ?e, E. 

'<> I myself to-dai )>e gatte, E. H. ^^ Wen to-bret in short is wrath has he, H, 

» Igif|7e,E. «3isso, E. 

'2 Genge and wel, E. ^4 alle |70, E. 
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6 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. III. 

L PSALMUS DAVID CUM FUOERET A FACIE ABESSALON FILII SUI 

< 
PSALMUS III. 

dryht* hpet / ge-monig-faldade Bindan ^a ^e spenca^ mec monge 

2, D omin e quid/ multiplicati sunt qui tribulant me multi 

a-risaiS pi^ me monge cpeo^Sa^ saple minre 

insurgunt adversum me (3.) multi dicugt / animae meae 

nis haelu hire in D^o hire ' 

non est salus illi in Deo ejus 

DIAPSALMA 

%u 80% -lice ^i^yht' ond-fenge min eariS puldor min *] 

4. Tu autem ©Qfl^ne susceptor meus es gloria mea et 

up-hebbende heafud min 

exaltans caput meum 

mid id (?) stefhe minre to ^ dryht' ic cleopede *] ge-herde mec of munte 

5. Voce mea ad ^^^minmxL c jama^ et exaudivit me de monte 

iSsem halgan his ^' 

sancto suo 

ic hneapi»de *] slepan x I on-gon -] ic eft a-ras for-^on 

6. Ego dormivi et oommj os i j coepi et resurrexi quoniam 

dryht' on-feng mec / 

Dominus suscepit me 

ne on-dredu ic ^usend folces ym-sellendes me a-ris dryht* 

7. Non timebo miKa/populi circumdantis me exurge Domine 

hahie me doa god min 

salvum me fac Deus meus 

for-^on iSvL sloge . alle piiSer-brocan me butan 

8. Q uonia m tu pgjcussisti/ omnes adversantes mihi sine 

intingan toeiS synfulra ' %u for-^raestes 

causa dentes peccatorum conteruisti 

dryhtnes is haelu . *] ofer folc %in bledsung %in 

9. D omin i e§t salus /et super populum tuum benedictio tua 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID CANTICUM 

PSALMUS IIII. 

mid %y ic ge-cede %e tJu ge-herdes me god reht-pisnisse minre in 

2, Cum invocarem/ te exaudisti me Deus justitie meae in 

ge-spencednisse %u gd-br§ddes me 

tribulatione dilatasti me 



PS. III.] EARLY ENGLISH PSALTER. 



PSALM III. 



2. La^d, ' hou ^fele^oldeaare pajf^ 
' patoroves me to do me wa ; 

ffole rise ogaine me, (3.) fele *saies bis 
Hlo my saule, ^ys hele ^nane in;&oa*his. 

4. And,jLaverd, ^mi fanger art? fou in lanM^ 
'^ Mi bKsse and mi heved up-hevean?l^. 

^.Zjt, 5. With my steven to Ziaverd cried I, 
And he herd me fra his hille hali ; 

6. ®I am ^metitrful, fo^i slepe ; 
Andiraas, for jM,verd me kepe. 

7. ^^Noght sal/i'drede a thousand 
Of folfcjar me um-gyvand. 
^^Rys,^Jiaverd, ai ful oftblisse, 

Sauf/make me, my Crod bat isse . \ ^ 

8. For Jjou ^^smate doixne with fi hand 
Alle ^Ho me wither-wendand, 
Withputen sake or any skil ; 
i^Tethe of sinful ^^brised fou il. 

9. ^^Of^Tlaverd es hele focAy al bin^ ; 
And over fi folkf be f i bUssing^. ' 

PSALM IV. 

2. ^"^Wheixi kalled herd me with blisse 

God of my rightwisnesse Jat isse ; r 

Iftfat drovyng intl ware, 
J)ou to-breddest to me Jare. 

* whi, E. H. *' Ris, Laverd, berihed make me, 

^ mani-falded, H. Mi God |7at isse and ai sal be, E. 

^ p&t me droye and done me wa, E, Rise, Laverd, bi dai and nith, 

* sain, E. H. Sauf me, mi God, ful of mith, H. 
/^ * |7ai in, E. H, ^ " smot, H. 

® my fonger in land, E. ; mi fonger art " againe me, E. H, 

in bUsse, if. " Tegh, E. H. 

^ And heveand up mi heved |7ou isse, H, ** bretnedest, E. ; bretned, H, 

® I slep, and methful am I, *® For Loverd it is helynge, E. Hf. 

And Laverd me kep, I ras for-j>i, H. " When I cald Loverd of rithnes me 
^ methuf, E. herde he, 

^° Notb, H, In droving to-breddest |70u to me, E, II, 



8 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. IV. 

mildta m^^ dryht' *] ge-her ge-bed min 

Misererg mjiiilDomine et exaudi orationem ineam 

beam numnan ha loDge hpefie on heortan to hpon \ufaM ge 

8. Fiiy. ho^p^iym usque (juo graves corde ut quid diligitis 

idelni«K *] loeca^ leasunge 

vanitatem et queritis mendacium 

CM peota^ ^ette , ge-micla^ dryht* t^one halgan his dryhten 

4i Sfcitote quonia m magnificavit Dominus sanctum suum Do- 

ge-heret^ me ^oiine ic cleopin to him 

minus exaudiet me cum clamavero ad eum 

eonialS *] njlla^ . lyiigiaii ^a ^e cpeo^^ in heortom 

5. Irascimini et nolitey peccare qui dicitis in cordibus 

eoprum *] in bed-cleofdm eoprom bio^ gernbryrde 

vestris et in cubilibus vestris conpungimini 

oa-iemU on-segdniiM reht-piiniBse *] ge-hyhta% in dryht' 

6. Sacrincate sacrS&cium|justitiae et sperate in Domino 

monge cpeo^aiS hpelc oieape^ us god ge-tacnad Is 

Multi dicunt Quis ostendit nobis bona (7.) Signatum e§^ 

ofer nt leht ondplitan ^inet dijht* 

super/ nos lumen vultus tui Domine 

in saldes bliue in heortan minre from tide hp^tes 

Dedisti laetitiam in corde meo (8.) a tempore frumenti/ 

pinefl T elei his ge-monig-fiddade sindnn jfHt/c^U^ 

vini et olei sui multiplicati sunt 

in tibbe in t^a ilcan . ic neapiu *] ge-restu 

9. In pace in id ipgum/ obdormiam et requiescam 

for-lSon iSu o^drylit* , synder-lice in hjhte ge-aettes me 

10. Q uonia m tu ^ pmi ne .^singulariter in spe constituisti me 

f 

/ 



1. IN FINEM PRO EA QUAE HEREDITATEM CONSEQUITUR 

PSALMUS DAVID 

PSALMUS V. 

Vpord min /mid earom on-foh dryht* on-get cleopinge 

erba mea/auribus percipe Domine intellige clamorem 

mine be-hald stefiie ge-sprecet « mines cynin min *] god 

meum (3.) intende voci orationisl meae rex meus et Deus 

min 

meus 

for-^on to ^e ic ge-bidu dryht' on mame •) *u ge-heres stefae 

4. Q uoniam ad te orabo /Domine mane et exaudies vocem 

mine 

meam 
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PS. IV,] EARLY ENGLISH PSALTER. 

^Hafymercy ofi me inwardeli, 
And here-fou my beede for-J)i. 

3. Meimes sones, to-when ofihertfuit-mel^ ? 
Whi love yhe-fantom and *Kghina(f speke ? 

4. And wites fat^averdJiis haKgh * selkou])ede he ; 
WheiL^to him crie^^averd sal here me. 

5. Wrethes, and ne wiles sinne, 
Jat your hertes sayne with inne; 
And in your kleves you bitwene, 
Sar Jjat ye * stangen bene. 

6. Offires offirand ofrrightwisnesse, 
And hopes in Laverd, mare and lesse. 

/. :2, <- ^ Many with far mouth sais fus, 
Wha sal goddes schewe til us ? 

7. ^ Tailed light of bi face, J^avgrd, ovgy us es, 
J)Ou gaffin to my hertrfaynes.^ 

8. Off fruite- of whete^ of his oli and wyne, 
Ar fai mani-^lded ine. 

9. In pees in ^himselffis bestj 
Sal Jtslepe and sal^'resti 

10. jfjQx Jjou,^avfird, sengely, 
In hope set me witerly. 

PSALM V. •'^^ ^ A*^-.«^ /nrrar r^ 

2. Myne wordes,^^verd, with eres b ypge-; I ' jBMiMf ^ 
Understande-fe crie ofime. V] ^* ^ 

3. ^ Bv-hald ^ imto my bede-stevene^; ' 
kingj^and my firod oJPhevene. 

4. jpor to Jje,^£averd, bidder sal^; 
A stevene sal tou here erli. 



^ Have mercy of me in \>e stede, j^ou gaf with ful mikel qaert 

And with j»ine eres here my bede, E, H, Fainnes most in to my hert, E, 

' lyhinge sekc, E. H. Tokned is over us, Layerd, lith of &ct 

• selcufede, H. ; selkonred, E. |7ine ; 

• stungen, E, H, j'ou g^&innesse in hert mine, H. 

• Fele sain wa K |,ai Uve, , Umselven best, H. 
Who sal us giftes she we or give? E, H. ' 

• Tokened is over us \>q Kght • Of mi bede bi-hald to Steven, E. 
Of \>\ lickam, Loveid, so briht. ' of mi bede to steven, H, 

C 
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i el vidc'bo quoniam noii voleiis ]3ei 



un-rahtpiflnitiBe Ku for-spilde 

■ iniquitatem perdes 



on mum Ic si-itnndu Sb . 

5. Mane adstabo <i 

an-rehlpi>n»u Su i 

iniquitatem tu es 
n« aaiaX , iwh i 80 apergod ne Soib-putiiaS 

6. Non hgbitabit juxta I te maligiius neque pennanebuut 

8a uii-rehtpUan bi-foran egiun Sinuin 

injusti ante dcuIoh tuos 

So fnifn AryhC iille Sa Set pircnK 

7. Odinti <£biBuuc ojjmcH qui/operautui 

h\e Sa tfn tprcocafS koftunge 

eoN qui loquuntiir mcnduduiii 
per lilwla , t Sone fiecnan on- 

Virum Hanf^iinuWct doloaum abbot 

Ib mB-lien in raengil milrt-hooiinisBs Biiira Ac iii-ga 

8. ICgo uuti:'iii ill niultitudine miaericordiae tuae antroibo 1 

■Iryht' ill hua Sin ic oe-biddn to templu iiaim halgan 

i ' ) i n wi i ii' in domujiji tuam adorubo ad tcmplum sanctum 

Kliiuin ill tga Siiiuifi 

f^' tuum ill tiniore tuo 

i^fSi jn-biid ma dryht* in fiino Kiht-pianiuQ fore fGondiim mitiiun' 

9. Ai.-duc|nic Uomint' in tun justitiu propter inimicos meas 

JD-niM In (o-nibBo 6ijiro pog mlniip 
irigt in conspcctu tuo viaiti nieitni 

fur-Bnn iiiii in muSu hoiuH nuJS-foituib lieorte benra idel 

10. tl uuii j i fni lion est iii/oro corum veritaa cor corum vanum 



II 



bylKsii "pon / ii hroeoc hnus tungum hBoia bccen-lke 

II, Sepulchrmu patona/cst guttur eoriun linguis suis dolose 
dydiiii riiipm lilo' god 
agebant judicii illoa Dcus 

(te-fallun from ga-tSiilituni beam eftei mengu 

Ducidaiit a cogita(iimi[jiia/ suis secundum multitudinem 

urlfsmitu lii-ara on-pL'g n-drif bio fui-San on-scunedan 

impietutiiin corum expelle eos quoniam exaccrvavenmt 
te Dominc 

J blixbien lUlo ta go-hybUiB in Sb in ecnisse ge-fio8 

13, Et Iketcntjif o[aues(qui sperant in te in aeteniuni exulta- 

•j Bu in-eardiu in bim -] puldriaS in Se allc 

bunt et inbabitabis iu eis.fct gloriabuntur in/te omnes 

811 8a luhnb ni>ninii Sinne ' 

qui diligunt nonicii tuum 
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5. Erli sal^ to fe ser and stande, 

^&)r noght Grod art^u wiknes willande. 

6. Ne wone sal Kfer bi-side-fe; 

Ne ur^-rightwise- bi-for fin eyhen be. 

7. J)ou hated al faf wirkes ^wiknesse ; 

^])at lighe spekes^ leses tou mare and lesse^ 

*Men slaers and swykelXav^rd wlate sal. 

8. And i' in mikeWiede offi msxcy al, 
*In^o in J)i hous sal -I'. > 
I sal bid in ])i drede at ])i kirke hali, j 

9. * And lede me in \\ right^vrisnesse for fas myne, 
Right my wai in sight? fine. 

10. For noght es in far mouth sothnesse, 
fe hert o^falm nn-nalty it; esse. 

C^^ec 11. Thrugh openand es ^frote of fam swa, 

With far tunges '^ fikeli f ai dide, ^av^d deme fa. 
itf ra fair ^ thoghtes falle f ai, mare and lesse, j 

After f e mikeWiede of fair *^ wikednesse ; 
Out^utff am fare f ai sal be, 
Lavgyd, for f ai ^^ taried f e. 

12. And fayne ^*sal alle fat hope in be. 
In ai sal f ai glade, and f u in am be. 

And mirf e sal in f e fat love f i name alle, 

13. ^or in fe rightwise blisse fu salle. 



» wicke J)inge, F. "^ swikeli, E. H. 

* \>ovL leses alle J)at spake lighinge, R ® God, H, 
|70U leses |7at lighe speke mare and lesse, ^Jhotes, //. 

if. *® quednes, H, 

3 Menslores, if. " traied, H, 

* In-ga, E.; In \>\ hous I sal in ga. '* alle in J>e hopen so, 

I sal bid at ^\ heli kirke in l^i d^de swa, J^ai sal glad and |70u sal wone in |>o. 

; H* And ])2X sone \>\ name in )?e al glad sal 

* Loverd, lede me in \>\ rijjnes rith, |>ai. 

And for mi fos in ^y siht in wai riht, E. For to )?e rightwis blisse sal tou ai, E. 

* j>rote of |7a, ff . 



\2 



NGLO-SAXON PSALTER, 



[ps. V. 






Ddiai Bone rehl-pi«an/ drylit 

13. Quoniam tu Domine bcnedices justuni /D omi ne 

laid Kelde godea pilkn Sines tn ge-begadet aaic 

scutoT bonae voluntatis tuae coroaafiti noa 



1. PSALMUS DAVID 



g^/ 



PSALMUS VI. 
dryhten na lea in eorre Simmi J^uSieaat me ne in hat-hinrtniau feinre 

2. Domine ne in ■»» tua arguas me neque in furore tuo 

»u Sressl [1 cid] m"^ f"^j 

corripias me 

mildw me J'?''*' for-Son un-lrum ic (am hael me 

3. Miserere luifei Homine quoniam infinnus sum sana nie 

dryht' fiir^on ge-droefed sindun al ban min -j 

Domine quoniam conturbata sunt onmia ossa mea (4.) et 

sapl niin ge-droefed is spiSe 

anima mea turbata/ est valde , - l , 

^^~" — r d tm* nx-l) 

•J )3U drj'hl' hn longe S^-^^AtTT ge-ncre saple 

Et tu Domine usque quo (5.) eonvgrte^el et eripe animam 



meam salvum i 



do 



fore 



mUd-heo: 



Sine 



; fac propter misericordiani tuam 

for-fion tiia in deaSc Be ge-mjudig sie ^in in facile 

6. Q uonia m non est in/morte qui memor sit tui in inferno 

BoS-Uce bpeic ondetteS 8x 

autem quis confitebitur tibi 

ic pon in geanmjnge minre ic Spea Sorb syndrie nehl bed 

. Laboravi in ggmjtu meo lavabo per singulas noctes lectum 



i g^jtu m 
meum lacrirais stratum i 






-ocfed 



egB 



ic aldodfl be-tpih 



oHe 



8. Turbatus est p ia e- , ir a oculus meus inveteravi inter omnes 
inimicos meos 

ge-pila8 fiomme, alia Ba pircsS un-rehlpieniaie Sar-iSaa 

9. Discedite a mejomnes qui operamini iniquitatera quoniam 

ge-herde dryht" slefiie popes mines 

exaudivit Dominus vocem fletus mei 

ge-herda *t dryhl' boene mjne diybl' ge-bcd 

10. Exaudivit Bgm inus depre'e a t ion e m meam Dominus oratio- 
nem meam adsumpsit 
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Laverd, als with schelde fus 
Of J)i gode wille crouned J)ou us. 



PSALM VI. 



2. Laverd, ne ^ threte me in fi wreth, 
""Ne ^ over-take me in fi breth. 

3. yLavgrd, have mgrcy of me ; 
or ])at seke am J to se. 
lele me, J|2averd, best fou mai, 

j4tor alle mi banes droved ar fai. 

4. And my saule ^ mikel droved isse, 
Bot J)ou,JEaverd, ^to^when al fisse ? 

me make. 



>. Tom,^avsrd, and ] 
^or J)i mercy sauft^ 



6. »or ^noght es in dede ''fat is myned of^fe-; 
^nd in helle wha to fe schryven sal be ? 

7. I swankiin mi ® sighing^ stede; 

I sal wasche bi al nightfes mi bede ; 
^ With mi teres in mi bede 
SalJ: wete mi liggingf stede. 

8. ^^Leties fra wreth myn egh fop-])i ; 
Bitwix my faes al elded I. 

tLl^U- 9. Wites fra me, al fat wirkes wik^ fiiigj/; 
^or^averd herd steven of mi wepyngrf. 

10. Her4Xavei4 bisekyngj? oft me ; 
Laverd mi bede ^* kepid has he. 



* 3hrath, H. ® sikinge, E. H, 

* over-nymme, E. H. • With mi teres witerli 

^ Mil|7e of me, Laverd, for sek am I ; Mi straile sal I wete for-)>i, H. 
Min bones are droved, helc me for-f^i, E. '® Let is mine egh for wrath to &lle 

Have mercy of me, H, Innelded bitwix mi for alle, E. 

* swijje, E. H. Let is min egh fra wrang onan 

* hu lange, E. I elded bitwix alle mine fiEm, H, 
« noth, H, ^' kep, E, H, 

^ jjat manes of j>e, H, % 
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scomien -] sien ge-droefde alle feond mine sien for-cerred 

11. Erubescant et qonturbent^r omnes inimici mei avertantur 

on-bec *] scomien apiiSe hred-lice 

retrorsum et erubescant valde velociter 



1. PSALMUS DAVID QUEM CANTAVIT DOMINO PRO VERBIS 

CHUSI FILII JEMINI 

PSALMUS VII. 

dijlit* £^^ °^^ ^ ^® ^^ ge-hyhte ge-frea me from allum 

2. D offlin e JPgiis meug in te/ speravi fibera me ab omnibus 

oehtendum me *) ge-nere me 

persequentibus me et eripe me 

^y-les aefre ge-skecce spe spe lea saple mine ^onne nis 

3. Ne qi^ndo rapiat ut / leo animam meam dum non est 

80 ^e a-lese ne so ^e hie hale ge-doe 

qui redimat neque qui salvum faciat 

dryht* /^ffod min gif ic djde Hb gif is un-rehtpisnis in hondum 

4. D omij ie Pgus meus si / feci istud si est iniquitas in mani- 

minum 

bus meis 

gif ic a-gald ^aem geldendnm me yfel ic ge-£illa bi ge-pyrhtum 

5. Si reddidi retribuen tibus mihi mala decidam merito 

from feondum minum idel-hende 

ab inimicis meis inanis 

oehte^ se feond i saple mine *] ge-gripe% 

6. Persequatur inimicus/ animam meam et conpraehendat 

hie •) foi>tride^ in eoriSan lif min *j puldur 

earn et conculcet in terra vitam meam et gloriam 

min in dust ge-laedeiS 

meam in pulverem deducat 

DIAPSALMA. 

arris Cydryht' in eorre ^inum *] hefe up in endum feonda 

7. Exurge Br omin e in / ira tua et exaltare in finibus inimi- 

^inra ' 

corum tuorum 

a-ris ^^ryht' "^^^ ™^^ ^^ be-bode ^aet ^u bi-bude 

g Exurge^ omin e Jejis/meus in praecepto quod mandasti 

•J ge-somnunge folca ymb sele^ ^e 

(ji.) et synagoga populorum circum dabit te 

T fore ^issum in heanisse , gaa eft dryht' ^jdoem 

g Et propter banc in altum/ regredere (9.) Domino jhdica 

folc r doom mec^dryht' •« 

populosj Judica me B^omuie / 
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11. fai schame ^ and to-dreve al my faes swiftely, 
fai * bewent and schame swith radely. 



YH 



PSALM VII. 



2. ' Laverd mi &od, sauf me, I hoped in fe, 
^ra al me filyhand; and leserme. 

3. Les whenne * reve als lioune- 
Saule myne, to bring it doime-; 
* While nane es fat bie sal, 

Ne whilke saui|S fat mas with al. 

• 

4. Laveid, mi God, yifii'd^de^fis, 
Yif wikednesse in my hende is, 

5. Yfll yelde yeldand me ivele, I falle 
Gilti un-nait fra mi faes alle, 

6. fylegh saule mine fe fa^, 
Hjrrypes and foB-tredes swa, 

In erthe my li^, mi blisse with wa 
In duste ^ ledes, far fai come fra. 

7. Uprise,^averd, in wreth fine, 

And up-Jieve in endes ofr''^ faes myne. 

8 And risej/ljavexd, in bode fou sent' to be, 
i. And kirke oftfolke sal unj»giW f e. 

And for fat ^torne upe in heght^; 
9. Laverd demes folke righd 



* and be let, H, 

' tume, E. ; be turned, H. 

* Laverd, mi God, in \)e hoped I ; 
Ber3ed make |70u me foiv^i 
Fra alle ]>at are me iiliand, 
And lese me out of |7ar hfuid, E, 
sauf make, H. 

* reve he, E, U, 



^ Whil non is |7at bie mai, 
Ne |7at beryhed mas nith or dai, £. 
Whil non is jjat bies rith, 
Ne sauf makes day ne nith, H, 

* tumes, E. 

"" fos, E. ; fas, H, 

^ again tume, H, 
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efter reht-pinuMe minre *] elier nn-aee^fiilniaae 

Secundum justitiam meam et secundum innocentiam 

honda miiua (^bt me 

manuum mearum super me 

tie fbr-nomen ni^ c ^^ean fynfoln 7 ge-rece tTone reht-fiaan sme- 

10. Consumetyyi^iieqii^^a/peccatorum et dirige justum scru- 

gende heortan '] e^re god 

tans corda et renes Deus 

reht-pime fultmn mimie from drjht* se hale ge-doe^ 

C#; JustuB (11.) adjutoriuWmeum a Domino qui salvos facit 

t^a rehtan on heortan ' 

rectos corde 

god doema reht-pis ftrong *] long-mod ah eona^ 

12. Deus judex Justus/ fortis et longanimis nunquid irascitur 

^orh syndrie daegal nemne ge tien ge-cerde speord his 

per singulos dies (13.) nisi convgj ^temini / gladium suum 

cpece^ **' 

vibrabit 

bogan his iSene^ *) gearpad %one -] in him gearpad 

Arcum suum tetendit et paravit ilium (14.) et in ¥jg^ p^avit / 

featn dea^et strelas his beornendmn ge-fremede 

vasa mortis sagittas suas ardentibus efTecit 

■eh^e cenne^ on-rehtpisnisse ge-cena£ sar *] oennelS 

15. Ecce pajtimt injustitigfij / concepit dolorem et peperit 

un-rehtpisnisse 

iniquitatem 

seals on-tynde *] dalf iSone in-gefeol in sealS iSonelSe 

16. Lacum apgpiit/ et effodit eum incidit in foveam quam 

he dyde ' 

fecit 

sie ge-cerred sar his in heafde his *] in hnolle his 

17. Convg^tetur dolor /ejus in capite ejus et in vertice ejus 

un-rihtpisnis his a-stigelS 

iniquitas ejus descendit 7T 

ic ondettu d ryhtne efter rehi-pisnisse his *] ic singu 

18. Confitebor'^q igin o secundum justitiam ejus et psallam 

noman dryht* iSaes hestan 

nomini Domini altissimi 

1. IN FINEM PRO TORCULARIBUS PSALMUS DAVID 

PSALMUS VIII. 

dryht' -^dryht' ur . hu pundur-lic is noma 

2. DflHjine ftpq^^ni^s noster / quam ammirabile est nomen 

l$in in abe eorlSan 

tuum in universa terra 
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Deme me, Laverd, after my rightwisenei^'N Xi.«hU. 'Hm aUt^ 
And after over me myn un-derandnes. J ^ 



10. Endede ^ nith offsinful be. 

And right sal tou rightwise to Je ; 
C-H^ Ransakand ])air ^hertes clene 
And ])air neres ^^ode bidene. 

11. Mi rightwis helpe fraj^verd in quert( 
^])at sau£f makes right of herl^. 

12. God rightwise demer, ^stalworth and tholand, 
Non wrethes be al dais in land. 

13.* ^Bot ye be tomed, his swerde schakes he right^; 
He bent/his bough and graifed it^, 

14. And in it grayjed he lomes of dede. 
His arwes he made to brennand rede. 

15. Bihald, he kyneld un-rightwisnesse, 
On^angf^'sorwe and bare wickednesse. 

16. ® J)e 9 slogh^ he opened and it grove he. 
And in dyke he felle Jat he inade to be. 

17. His sorwe tome to his heued with alle. 
And his wiknes in his scalp doime falle. 

18. I sal schrive to JEav§rd afW his rightwisnes ; 
And ^® salme to name oi^JEaverd heghisl7es. 



n 



PSALM VIII. 



2. Laverd, ourf^vsjd, hou selkouth i 
^ame Jine in alle *^ land Jis. 



> nigh, E. if. 

' hertes of tho, £. 

' God als so, E. 

^ ^at berihed mas rihtwise of hert, £. 

^ Strang and ^holand, H. 

I'oland and strong 
Non wrakes be daies alle l^g, £. 



^ Bot 3e turne, he sliakes his swerd of stel ; 

He bent his bow and grai)7ed it wel, £. 
' Borgh, E.; soryhe, H. 
^ }p% flogh he opened and grof with spade. 

And in dike felle he ^at he made, E. 

» siogh, /y. 

^° syng to Loverd name, E, 
" erK E. /f. 

D 



18 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. VIII. 

foe-Son np-ahefen,i» miceliui Kin ofer heorcnas of 

Q uoilja in elevatwest magniiicentia tua super caelos (3.) ex 

muSe cildH 1 niilt-deiiiidra iSu ge-fremedei lof 

ore infant ium/et lactentium perfeeisti laudein 

fore fmndiun Sinum 8M Su tn-peorpo feoncl i ge-acildend 

Propter inimicos tuoa ut destruas inimicum et defeiisorera 

for-Son ic ge-ais heofemu pore fiiigni Sinia mooan 

4. Q uo n ja m videbo c^elosl opera digitoruin tuoruin lunam 

-] ateotran 8a Su ge-tteaSukdes 

et Stellas quaa tu i'undasti 

hpet ■ ia tdod Sst gc-myndig ^u iie hia o4SSe aiiTiu monnea 

5. Quid est homo quod niemor es ejus aut filius hominis 

for-SoD Ha neoaas Line 

quoniam visitaa eum 

Ha ge-ponedes bine hptwite keaaon tiom englum mid puldre -j mid are 

6. Minuisti eum pauW minus ab angelis gloria et honore 

Su ge-h^adea liino -j ge-setles liine ofer pert hmda 

corouasti eum (7.) et constituisti eum super opera ii 



tuarum 
all 5u nnder-deodea nnder, folum his acep -f osan 

8. Ompia sub^ciati sub/pedibus ejua oves et bovi 

ec Son 1 netenn faldefl 

versa insuper et pecora campi 

fuglaa heofeaea -j fiacas i saea 8a geond-ga8 

9. Volucres cieli et places/ maris qui perambulant \ 



dryht' ^,-_ drj-ht' ur hu pundur-lic ie 

10. Dqmine Jominus n o^t^ r quam ammirabile est 



I OCCULTIS FILII PSALMUS I 



FSALMU8 Villi. 

io ondatlfi Sa — ^Aytten in aire lieortin minre ic secgo all 
2, Confitebor tibi Boiq ii ie in toto corde nieo narrabo omuia 
pundor Sin 
mirabilia tua 

ic biom ge-bliaiad ^ ic ge-iie in Sc ■] aingu noman 8iaimi 8u helieta 

tultabo/in te et psallam noniini tuo altissime 



3, LAetabor et exultabo/in te et psallam i 




P3. 

I 
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For upa-hoven/ es fi mykcWiede 
Over heveiis Jat ere-brade; 

. OP mouth ofichilder and aoukand 
Madejjou 'lofiin ilka land, 
For f i faes ; fat jjou for-do 
fe fa4 fe wreker him unto. 

. For I sal se fine hevenes hegh, 
And werkes of fine fingres alegh ; 
f e mone and sternes ' mani ma, 
fat fou ^grounded to be awa. 



^-^^ 5. What ia man, fat fou * mines of him? 
Or aono of man, for fou sekes him ? 

6. fou Kteled him a litel * wight 
Lease fra fine aungelea bright ; 
With bliase and mensb fou crouned him yet, 

7. And over ^werkea of f i hend him set. 

8. fou undecJaide alle finges 
Under his fete fat ought fortlvhringea ; 
Neete and achepe bathe for to welde, 
In^over and heeates of f e felde. 

9. ^ Fogheles oflheven and fisschea oSse, 
Jiat ^ forth-^one stihea ofrf e se. 

10. Laverd, our Laverd, hou aelkouth is 
Name fine in alle " land fia. 



PSALM IX, 

2. I sal schrive to fe„^vgrd, in '" al hert myne ; 
1 sal telle aUe wondi-ea jine. 

3. I sal fayne and glade in fe, 

And " aalme to fi name, hegbiat mai be. 



herying. fc. 
■ « bo^he \!a, II. 
,* ita>el«l, E. tl. 

'* wiht, H. ; withl, E. 
i* hendweAes, H. 



' Fliht fcyheles, H. 

■ over-faren Bti3liea, E. ; oTor-gan>lJ(!he«, ff. 

° er|)c, H. 

And telle alle wundrei \>'m in qnert, H. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[p> 



4, In convertendo 



I , min on-bec bioS ge-untnunad 

_ um/meuni retroraum iiiiimiabuntur 

•] for-peordaSftom onsicne Sinre 

et perient a facie tua 



5. Qjij 



for-Son Sn Ayde,\ 



^__,. aom minne -j intingan minjie to sitei 

fecisti judicium/ meum et causam meam aedis 

oler Srym-seld Su doenml efenniue 

super tbionum qui judicas aequiCatem 

6iiSrKide» Sende ^ for-peot8td je arlEam Doman heara Buadilgadei 

6, Incrcpoisti gentes/et ptriet impius nomen eoruin delesli 

in ecnUse in pennJd peorulda 

in acternum et in saeculum seculi 

feond a.-apninguii mid speorde J 

7. Iniraici defecerunt/ framea i 



/ 



fop-peoriS ge-mynd heaia mid 

Periit menioriaifeorujn cum S' 

Sorii-punaS 
iiura permanet 

gearpade in dome , eeld hi! 

/Paravit in judicio/sedein suai 



(9. 



■J be doemeS ymb-hpyrft 

ct ipse judicabit orbera 



terrae ia aequitate 

doemeS _ fulc mid relt-pianiese , ^ ge-porden ii "V drjht' 

Judicabit 'populos cum justitia (10.)/et %£tu3 eg^^ J)Qjiimus 

ge-beij Searfena ' 

re f ugium/ pauperum 

fultum in ge-limplicniBBom in ge-spencednisae ■] gchta* 

Adjutor in oportunitatibus in tribulatiooe (11.) et sperent 

in %e alle Sa cunnun noman Sinns 

in te/omnes qiii noverunt nomen tuum 

foi^Son Kd ne for-lEtei 8a eoecendan iSo dryht" 

Quoniam non dereliquisti quacrentes te Domine (13.) 

singaS diyht" ee enrdaS in Sinn 

psallite B> omi no qm liaJjitat/in Sion 

secgaS be-lpih Seode pundur his for-Son 

Adnuntiate inter gentes mirabilia ejus (13.) q uoniam 

eoewnde blod beam ge-mjnd is -j nie 

requirens sanguinem / eorum memoratus est et non est 

nfer-ceotol ge-bed Sefltfeii;! 

obUtus orationem pauperum 
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4. an tomand «hinde-ward mi fai^ 

])ai ar uo^estand, (oj>woTiii fra ])i face sal )ya. 

5. ^or ])ou made my dome and mi ^ skile ])at es, 
'^ou sites over trone Jat demes rightnes, 

9 

6. Jou snibbl^d genge, * mare and minne, 
FoF-worthed wiked for his sinne. 
Name of ])am ])0U dide awai. 

In werlde of werlde and in ai. 

7. Faes waned oftswerde in ende. 

And Jair cites doime dide thou wende. 

With dine for-worthed mynde of fa, 

8. And^avgyd ^ in ai he wones swa. 

Ud^f^ He graifede in dome ^ to be 

^ "^ His trone ; (9.) and als deme sal he 
jC Wofrld of erfe in evennesse, 

Deme sal he folk in rightwisnesse. 

10. And made is^av^yd ®to-flight fe pouer to, 
Helper in nedinges, ^ in drovynglj^ so. 

11. And ^^l^em in ^jf^SLt ])i name knewe oght( 
For sekand )je,^avera, " for-letes tou noghtt 

12. ^^ Psalmes to^av^d wones in;$yon, 
Bitwix ^* genges schewes his ** thoght^s on on. 

13. jtoT sekand ])ar blode he mines in thoght^ 

pe crie of pouer foi>getes he noghtt 



* In tomand mi fo hinderward al, ^ Setel his, H, 

Jsai are un-fest and fra J?i fece forwrgh Jjai 8 ^Q ^^^^ in-flenge, E. H, 

« hinwiif H. ' '^ drovynge E. H. 

3 atil, E. ; scil, H. '° hope, E. H . X 

* more and lesse, " forsoke, E. ff. 

And wik forurJ?ed in wicnesse, E. 13 gjnffes. H 

» in ever, E. la r n iJ 

« scte his, ' ^«"^' ^• 

And he sal deme with mikel blissc, E, ^* 3^^^^ ^* ^> 




ANGLO-SAXOK PSALTER. 

I muaaa me . diyht' -j gn-teh eaS-modniMe mine of Geadom 

14. Miserere BHbi/Daniine et vide buniilitatem meam de inimi- 

minum /Sa ap-hest mec oF gcatuni deaSei Sat Ic iHge 

cis meia (15.) qui exaltas raejde pords mortis ut aonuntien] 

-" tofu Sin in geatum dofhter Sine 

i laudes tuas in pords filiao Sion 

I liaelu iinre gii-leMnade aindoa ttade in for-prn) 
I 16. Exultabo in salutanjtuo infixae sunt gentes in interitum 

8b djdnn in |fria JSJuum Sn i ge-degtadon ge-gripen 

quern fecerimt^Q laqueo isto quem/occultaverunt conpre- 
haensus est pes eorum 

_ on-cnapeS diybt' domas donde in pemuD honda 

l!7. Cognos^tar^aJUinus/judicia faeiens in operibus manuum 

I Ilia bi-fang«n ' biS K ijnliillB 

Buanun conpraehensus est peccator 

bioS ge-cerde 8a ipifiiUan in helJe alle Smde £a 8« 

I 18. Convsrtantur p£CCifores/ in inferDum omnes gentes que 

I ofer-geoteliaS dryhlen ' 

obliviscuntiir Dominum 

tbr-8on na leg in eadt ofer-geotulnia biS Sesrfena ge-Svld 

I 19. Q uonia m non in flnemy oblivio erit pauperum patientia 

' Soarfena na fi»peot8e8 in ende 

pauperum non peribit in finem 

B-ria ^drjht" ne meg inon aien doemid Seode in 

SO, Exurge g omin e non praevaleat homo judicentur gentes in 

ge-sihSe Sinre 

conspectu tuo 

ge-sel* . drylit' aea ladtnp ofcr hie Bat pilpn Bcode 

. Constitue. gomine legislatorem super eos ut sciant gentes 

jSetU men hie aindon 

quoniam homines sunt 

to bpon , diyht' ge-pite Su feor 8u fbr-aiflt in ge-malicniaaum 

23. Ut quid Po pijn^ i£ccssisti longe despicis in oportunitatihua 

<a<^ i^iM ^ in ge-apcncedniase 

WKj^M^^n'^: jn tribulatione 
'm^^- ' 

* Bonne ofer-tygdgaS M arleaia biB in-relled Beaife bioS hi-ftngne 

23. Dum superbit impiysfincenditur pauper conpraeheiiduntur 

in ge-SolitDm heora Sa bie SencaS 

:ogitadonibus suis quas cogitant 



PS, IX.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

li. Ha^ meEcy ofiine.^avsid, and se 
Mi mekencsse of my faes fat be ; 

15. fat up-heves me fra yhates ofidedej 
fat I schewe forth, ' to sprede 
"fine loveynges, everilk^ne. 

In yhates ofdoghtres of;Syon. 

16. ' In fi * hele fan sal I glade, 

Genge "fesPai? in forward fat fai made ; 
In Jiis snaie whilWjf fiii hid swa 
Gripen es fe fote offfa. 

17. Knawen be^Iaverd, domes doand, 

Smful is gripcn in werkes o&his hand. 

. Tomed sinful in hell ^ be fai, 
All genge fatfirod foc^etes 'ai. 

or for>getelneB in ende 

'oght bea of pouer whafl! ^he wende. 



I 



S bild oftpouer over alli 
Noght ■ ' " 



'^i-2. 



ide fop-worth salle. 

Rys.^liaverd, noght strenfed man /s righrf, 
Gonge bo deniede in fi siglitf. 

. Set lagh-berer over fa, 
Wite genge fat men er fai ma. 

. Whi '" wited fer.^averd kin^, 
"#oB-6est in nedinges, in drovyngji ? 

Whil proudes '^wicke pouer brenf'is, 

fai eit gripen in redaCwlulk ))ai tlioght " mis. 



' and spred, E. 
' [line heryinges eone 
^ I lal glade in )ji hcl 
In fuTnanl fiat jmi 
' heleiig Bil, H. 
' Feateacd. H, 
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fyr^iSon bi* hered te sjufhlla in luttum nple his -j 

g4. Quonia m laudatjij peccator/in desideriis animae suae et 

Be iSa un-rehtan doeiS biiS bledsad 

qui iniqua gerit benedicitur 

^fiS^ buftnera* dryht' se synfulla efter menga eare 

^C^ 25. IpritaiFit J>oiQip « Tn/ peccator secundum multitudinem irae 

fin^ his he ne ^ soece* 

suae non inquiret 

nifl r^^ ."* ge-sih^e his bio* be-smiten fegBB his in 

26. Non est ^£ii^ ^^ conspectu/ejus poUuuntur viae ejus in 

aUe tid ' 

omni tempore 

bio* a-firred domas *ine from onsiene his aUra fienda 

Auferuntur judicia/tua a facie ejus omnium inimicorum 

his palde* 

suorum dominabitur 

cpe* so*-lice in heortan his ne biom ic on-stjred of cneorisse in 

27. Dixit enmi in corde/suo Non movebor de generatione in 

cneorisse bntan yfele 

generationem sine malo 

fSes mu* apergednisse ^ bitemisse fill ia ^ &cne 

28. Cu^us «s maledictione/et amaritudine plenum est et dolo 

under tungan his ge-pin ^ sar site* in searpum mid 

Sub lingua ejus labor et dolor (29.) sedet in insid^s/cum 

*aem peoligom in degolnissmn *et he of-sle *one un-scyldgan 

divitibus in occultis ut interficiat innocentem 

egan his in Searfan ge-locia* seta* in degokiisse 

30. Oculi ej^us in pau^ei^em respiciunt insidiatur in occulto 

spe spe lea in bed-cleofan his 

sicut leo in cubili suo 

sita* *aet he ge-rseafie *ear&n ge-reafian *ear&n *onne 

/ Insidiatur ut rapiat- pauperem rapere pauperem dum 

^ he a-ti* hine in gerene his ge-ea*moda* hine on-helde* 

abstrahet eum (31.) in laqueo suo/ humiliabit eum inclina- 

hine "-j falle* *onne he palde* *ear&n 

bit se et cadet dum dominabitur pauperi 

cpe* so*-lice in his heortan ofer-geotul is god for-cerre* onsiene 

32. Dixit enii39^ in/corde suo Obfitus est Deus avertit faciem 

his *aet he ne ge-se o* ende 

suam ne videat usque in finem 

a-ris dryht' god min *;| sie up-ahefen bond *in ne 

33. Exurge Dogd^e/ Deus mens et exaltetur manus tua ne 

ofer-geotela *a *earfena in ende 

obliviscaris pauperum in finem 
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24f. For loved /s sinful * in *yemyn^ 

Of his saule^ and ^ wicke sal have blessing^, 

25. GrremeAXav^d * sinful in thoghtj^, 

After mikeUhede of his ^ wreth seke sal he noght# JU /L'm. /?r» 

26. Noght /s ^od in his ^ sight '^ to se, 
® In alfe times his waies ^ filed he. 
Out-bom be his domes fra his face alle. 
Of alle his faes be lav^rd he salle. 

27. Mot he saide in his hert, ^Ifoghtr sal I wende, 
With/outen ivel, fra strend^ in strende. 

28. Of whas mallok his mouth ful is, ^. cl^ kU^^i-'^ -^ 
*® Of swykedome and of bittemes. A iftnXfs. 
Under tunge of him als swa 

Swjmk and sorwe, and mikel wa. 

29. He sites in waites with riche of land, 
In deme to " sle fe un-derand. 

30. His eghen ** bi-^aldes fe pouer men. 
He waites in hidel als Koun in den. 
He waites to reve fe pouer in dim. 

To reve fe pouer whil he to^awes him ; 

31. ** In his gildert night and dai 
Meke him selven sal he ai, 

&iLf 6 ^ He sal boughe him and falle sal he. 
Of pouer when fat laverd he be. 

32. Wot he saide in his hert, £rod forgeten is ; 

pat he ne se in ende, he xomes face his. 

33. Ris,-^verd, and upJioven be Ji ^* and ; 
Ne forgete f ou pouer in land. 



' in \)Bi minges, £. ® In al tide filed he his wai, H, 

' 3hominge8 al • filed ben, E. 

Of his saule, and wic be blissed sal, H, *® And of sorgh, H, 

' wicked has blissynges, E. " slo, H. 

• sinful alle, E. " loken in, H. 

• wragh noth seke he sal, E, " In his snare sal he meke him held hesal, 

• sight ai, H. When he loverdes of pouer fid he sal, £. 
' to sen, E. '^ hand, E. H. 

E 




^b^Bon 

M. Propter quid irntMtt unpias 
conk- 8UO NoQ TequinH Ijins 
O.J. VkIm ii» i>m« in tU' bbwvM e« 

tviultu) fus in uiiuius tiu& Aibt 4Ba> de^efctaa/i 

rM>liir-lm.mu da but AtllM ' 

1l4^»iw>i MTU *h«t;aMb t»»m — ^ UCb 

■'10. Cuiityc b|;^-hium /{KvcMuris tt 

kM HO t«si mtimi 

tiiiii cjim luf iuvcutrtur 
ll7<Y)^K>i<f'i( IVuitimui in «ptmtw» et in 

lull f«u«Ma frMr Ajlir 

(IH< I limltloriiij^ iMifM'rutu vxumimt IKiwuM 

ImiHUu kmtw (vkwtv Ml* Ml 

iliwrn twill IWuiit hwwi -) foMtbaiaaB ftMM l» 
ff*/M;^'"< ''"*">'*"'U |>til>>ll«> vi huniiti w wom i 

IjjjTjf - -" iiiMKxilli'mv NO Itiuiiit super trmun 

1. IN riNKM I^\UIVS lUTtD 
rsALMlS X. 

In _^lfyliMin lii«B.tmipH hu cpfsSaS^ 

fi. In Piiiiii uf timlido/quomodo dicitis i 

III iniml ipe ape ipesrpn 
niifca i» montem sicut passer 

Atr-Hon lelidn 6b synfullan Cenedon ^ „ , 

Jj, O imriiij Hl ecce pgceaiews- iiitenderunt arcuin paravemnt 

(In-Ill* hmm in (.'oi'Kre JSivt hie scotedvn ia degrlniw &t^aa 

itit^ittjut suaM in faretra ut sagittent in obscuro rectos 



i| 



(kt-Boi 



flii Su ge-fivdoa , hi« to-putpun k cekl-pisi toS-Ike bpft 
(;iii(<: pgricciati/deatxuxerunt Justus autem quid 
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34. For what > taried fiod wicked al ? 
"tox lie said in hiifnert, ^oght seke he sal. 

35. ^ Ses tou, for swink and sorwe bi^ald^s tpu, 
Jat in Ji hende-Jou gyve-faim nou. 
' Bi^efbes Je-pouer to fey 
* To fadreles help sal tou be. 

• 36. ^ Brise-axme of sinful and lifer in thoghttf ; 
Soght bes his sin^ and funden nogh^. 

37. Laverd ryke in aiand in werld of werld sal be, 
Forworth genge fra his land sal fe. 

38. ^Yernyng oSpouer herdXavgyd mine ; 
i^^^^H^ ^or^aVf yngi of fair hert herd ere fine. 

39. Deme fadreles and meke and noght set he, 
Our mikel him man over erf e to be. 



• • 



PSALM XI 

n ^ 

2. In jLavgrd traist I ; hou sai ye 

Of mi saul^ hou sal it be ? 
I sal forth-fare, ifj{ I wil, 
Als a sparwe in to f e hil. 

3. ^or loke, sinful fair bowe f ai bent, 
Tpair arwes in a quiver sentf, 

fat f ai s^ot to make uiuquert( 
^ In mir^es right^wise oflhert^. 

4. For whilke made bou for-^de f ai, 
!Wight-wise soth-hke what dide he ai ? 



' gremed wicke God al, ff. 
* Sest for, E. H, 

' To |?e bi-left is poner whare he wim, 
To funding helper be {>ou mun, //. 

^ To fundyng, E. 



^ Brise arme of sinful and li)7er to se ; 
Be Boht sal his sin, and noht fanden be, 

• 3^oi*iiiiiS ^^ pouer herd Laverd hou ferd, 
Foi^graijsing of [>ar hert Jsin ere herd, £f . 
^ ^at ^t rith-wise are of herte, H, 



f**l^*9l C C- 
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dryht* in temple iSflem halgan hif diyht* in heefene seld 

5. Dominu s in templo sagct^/suo Dominus in caelo sedis 

hig " / 

ejus 

egan his in ^ear&n . ge-loda^ bregas hif frigna^ 

OcyK ejiis in paupereny respiciunt palpebrae ejus interro- 

beam monna ' 

gant fiUos hominum 

diyht* frigne^ ^one reht-pisan *] ^one arleaaan se solS-lice lufifi^ 

6. D^oyiys interrogaiy justum et impium qui autem diligit 

un-rehtpisnisse fia^ saple his 

iniquitatem odit animam suam 

rine^ ofer ^a synfullan giren fyrcs T spcfel rec ^ gaat 

7. Pluet supgt pe£^tores laqueos ignis et sulphur et spiritus 

ysta dael calices heaia 

procellarum pars calicis eorum 

for-^on rehi-pis .^ dryht' -j reht-pisnisse 1ii£ei^ peht-piraesse 

8. Q uoniam jiistus B omin us et justitias dilexit aequitatem 

ge-si^ ondpleota his 

vidit vultus ejus 



1. IN FINEM PRO OCTAVA DIE PSALMUS DAVID 

PSALMUS XI. 

halne me doo dryht' / for-iSon arsprong se halga for-^on 

2, Salvum me fac J)o£U£Lltflquoniam defecit sanctus quoniam 

l/mJ^ -_ J- _• •« _ .»#■ f. . * lit 1 



•Mr i«4^4^teU<««A. ge-ponade sind soiS-festnisse 'from beamiun monna 

diminute simt veritates a filiis hominum 

%a idlan spreocende is anra ge-hpelc to ^sem nestan his pelure 

3. Vana locu t|ia es t - unusquisque ad proximum suum labia 

faecne in heortan ^ heortan spreocende syndun iSa yflan 

dolosa in,corde et corde locuti simt mala 

to-strigdeS dryhten alle i peolnre &ecne ^ tongan yfel 

4. Disperdat Pomin us univeipa labia dolosa et linguam ma- 

spreocende 

liloquam 

%a cpedon ' tungan ure pe micliaiS peoire 

5. Qui dixerunt/ Linguam nostram magnificabimus labia 

lire from us sindun hpelc ur is dryht' 

nostra a nobis simt quis noster est Dominus 

fore erm^e . petSlena -j geamnmge tSearfena nii 

6. Propter miseriam/ inopum et gemitum pauperum nunc 

ic arisu cpiS dryht' 

exurgam dicit Dominus 
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^ 


i^i^ 5 


Lavgrd in kirke ikali hisso. 


1 


Laverd iii lieven liis aete it isse. 






His ' eghen lokes whaf^ pouer wones, 


J 




His brwes askea mennes sonos. 


^^^^H 


6 


Laverd askes right-wise and * wilrf to se. 
And fat loves * quednes, iiis saule hates he. 

Raine sal ha-over sinnand, 


■ 


r 






Snares, iire, * bcunstan brinnand, 


^^^^1 




Blaste of stormes, * stijie and Strang*', 
* Sum sal be |)ar diinke-aman^. ' 

For right ,JCavejd, and loves rightwiscnes, 


^^^H 




^M 


8 


1 




His likam ses evennes. 


1 




PSALM xil 


1 


2 


^ Sauf me,/£iaverd, for halgli iioujier woncs, 
j^or lessed e^ sothenes fra mennes soncs. 


J 


S. 


^ Ideloesses sp^ke fai thurgh fiair breste, 
Ilkan to Ilia neghburgh neste ; 
3 With lippea swikel swith smert/ 
Spab)^ >ai in hert and herf . 


n 


4. Laverd le^s alle lippea swikel, 






And pe tunge fat spekea mikel. 


1 


5. 


^° fat saide, ©uftunge mikel " we, 

Oui^ Hppes oii-us dfji; wha our)( fiod mai be ? 






i^*^//i--< i 


6. 


#or wresjchedhede "helples and pouer sighing^, 
'Nou sal I rise, saide Laverd Xing^. 




' .Jh... E. 


eyhen, H. ' Un-nait spak, E. ; FanWmcs spak 


e, H. 


_ B.ta,„M, .1 Ktri..„», E. ■ ""itiy:;"!?.' •"*• ^-^ ™ 


Bwikel 


* brustan i 


'"WhlikJratBaidenoyeraUc, 




< Del sal be 


Oiire tungei mikel we salle, 
E. H. 0?f l'PP«? fra u. are [>ni ; 




' Sauf make 


me, Laverd, halgh wones ay- ^^ho our Loverd ia m ai ? E. 




whare. 


II Ml we. H. 






^ 
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ic 8Btto /'olpr B^ mina gc-trep-lice ic dotn in liii 

Pona^fsuper salutare meum fiduciatiter again in & 

ge-aprec dryhtnes ge-sprec ctene wolfiic fyro n-mearad 

7. Eloquia J)oniiiii/oloquia casta argentum igue examinatiu 

eikTiS^ui ge-cliunad Beoieu-fuld-lice 

terrae purgatum septuplum 

^o "i '^'''' iJ^<^' usic -} g8-haldes u»ic from en 

8. Tu Boij^ne sefvalasVnoa et custodies iios a generatione • 
hac in aeteniiim 

in ymb-hpjrfl* Sb arltasBn goiigaS efler hchniBae Sinre 

9. In circuitu impLj/ ambulant secundum altitudinem tuam 

till ge-monig-fdldadeB beam monna 

multiplicasti Alios hominum 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID 



PSALMUS XII. 



Usque quo J)oniine/ oblivisceris me : 

a-c«Tes Su on»ene iSine from me 

avertis feciem tuam a me 



ende ba lange 

finem quousque 



2. Guam 



ge-Saehl 



diu ponam/ consilium in animam meam dolorem 



s Sorh deg 



in corde moo per diem 

hu longe biS up-abefen se feoad min ofer mec ge-Ioca 

3. Usque quo exaltabitnf inimicus mens super me (4.) respice 

T ge-ber mto drjht" god min 

et exaudi me Eomiue Deus meus 

! sfna tc a^lepc in donSo 

umquam obdormiam in mortem 



ne teftie tppSe feond 

, Ne quando dicat inimicus 



ic stroiigade piS 
Pracvalui adversus t 

gif on-Etyred ic beam 



oa Bpencao me < ge-tiaC gii on-Etyred ic beam ic eoS-lice 

Qui tribulant me/exultabunt si motus fuero (6.) ego autem 
in iinre mild-beartniaBe ic ge-bybtu 
in tua misericordia spcrabo 

ge-iiS beorta min in hoelu Sinra ic aynga drybtne se 

Exultabit cor/meum in aalutari tuo cantabo Domino qui 
bona tribuit luibi ct psalhim noniini tuo Altissiuic 
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I sal setr ^ in hele ilka Km, 
Ful treweli sal I make in him, 

7. Speche of Xaverd * clene and schire, 
Silver ^ fraisted with fe fire, 
*J^nded of erfe als it es ^ talde, 
° Againe clensed seven falde, 

^jL Ja, 8. '^ Jou, ^Eaverd, sal loke us night and dai, 
^ And yeme us fra fat strende in ai. 

A«^«^^In umrgangAfimcked ga sal nou. 

After in he^nes men sones ^ fele-faldes tou. 



PSALM xiqi 

1. To when,^averd, forgetes Jjou me in ende ? 
Sou langil^ saltou fi face fra me wende ? 

2. Hou lang^ redes in mi saule ^° set I, 
Sorw in mi hert bi " dai for/ffi ? 

3. To -when s^ mi fa ^^ heven over me be ? • 

4. Bihalde,Juaverd mi firod, and here me. / 
• 1^ Light min %hen, &id be mi rede, 

Ne ever bat I slepe in dede. \ .// 





5, ^* Les when mi witheivwin he sai, 
I betred againes him ai. 

pat drove me sal glade ifVstired be I ; ^a^c t 

6. 1 soethli hoped in pi mercy. J 
*^ Glade sal mi hert in hele pine, 
I sal sing to^averd myne, 
^^pat godes gaflto me with blisse, 
And salme to name o^^averd heghist isse?>/ 



» in \\ hele, if. » fele-falded, H. 

* speche klene, U. *® set I sal, H. 

3 fonded, E. H. " dai with al, H. 

* Fraisted, E. H, ^ » hoven, H, 

* kalde, H. ; kold, £. *' Lith mine e3hen are hevi als lede, E. 

* Fulli, E. if, ** Ne les wenne sai mi fa, 

^ |7ou, Loverd, salt kep us and yhem us so I bettred again him swa, if. 

In ever more |)at strend fro, E. " Gladed in pi hele mi hert, 
pou sal loke us and 3heme us I sal sing to Loverd in quert, £. ff. 

Fra Jjat sterne in ever )»us, //. ** Whil[k] godes gaf to me, 

* quedos, H. And salm to Loverd name hegist be, E, 




% )1)^|^^t4(ft Jkr ^p^ |iin wli mfm fiw i 
HVAmA «« «> »<fc>yi» ^ i i i ii M iM Pom 

JM «•« 1* « 

fWMt Wnim MB cot mifm 

KvOM ^M m hMv htm ^«w h^i 

Sppttlt^hnw P«««ty«^ g««n« ««^ fct. 111 "iw 

wyv'l«mt vMienon aiyiABH f«» Uhb em* 
peilfM furuiu ad etfuudenduBt nagwi^ 

iKiglioveruul 

Ilia sRO giiilp* bi-fnnm pgiua li*M» > 

NoTiUBttimor Dei ante occuloseorum(4*)ni 

oiiiiiiiH qui opcraiitur iiiiquitatein 

ri)r-.F.)lg«8 foli: mi" 'P* "** "»*" B^ 

i (livoraiil plebem nieaiii sicut escam panis (5.) Deum 

M ge-miluii fie' forhwBlun mid fge «« ue pe« 

mw iiiviiaverunt illio trepidaveraot tunore ubi noo erat 




I 



PS. xm.] 
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PSALM XIII. 



1. J>e uivwise-saide-in hert his, 

Als a foele, Jjat ftod noght is. aJter 
^^oi>broken anfl wlatful made J>ai ami, 
In Jjair thoghts lesse and mare ; 
Whilke J>at gode dos * es ]jaA< nane, 
Es Jjai^ nane to lepi ane. 

^. 3 Laverd, fra heven ]jaf)|? he wones, 
Forth4oked over mennes sonesf^ 
Jjat he se whar he understand, / 

Or yifthe be firod sekand. 

\^i J^ 3. AUe helded Jjai samen ai, 

Un-noteful maked af^ Jjai ; 
Whilke Jjat gode does is thai^ nane, 
Is Jjai^ nane to lepi ane. 
* Oppengjid thrugh es Jjrote oftjja, 
With JjaSfe- tunges swikelli dide Jjai swa. 
Atter of * snakes swythe Strang^ 
Under ^ lippes ofi'Jjaim amangf. 
'^ Mouth of'wham of^allol^ es - 
Ful filled and ofibittemes ; 
Swiftf J)e feet oiffjjaim uiv-gode- 
Ai are for to spille blode. 
yPorJbreking and un-«elines ai 
In waies oS bairn, and the wai 
Oftpees noghiftiewe Jjai ; noght is swa 
Drede of^Crod befor eghen ofijja. 

4. Jjai knawe noght alle Jjat wirkes quede, 
jjat ^ swelighis mi folke als mete of brede. 

5. God noght kalled J>ai apon, 

J>at qwoke for drede Jjar drede was non. 






I 



K/Htt^fC 



I rfrrK. 



* }p2A. are wemmed and wlatand ai, 
Madde in |»ar ^hothes are |»ai, £. H. 

' is tar nan, H.; is tar non, £. 
3 Laverd forth-loked fra heven 
Over sones of men ful even, J/. 

* Jje J>rote of |>am is open |>rugh ; 
With )7ar tunges wic and rugh 
Swicelic dide |»ai, atter als so 
Of snakes under lippes of |»o, £. 



" neddres, H. 

* tunges, H, 

' Of whom |>e mough of weriednesse 
Is fid, and of bittemesse, £. 

® For-|>inkinge and un-sele an wo 
In )^ waies ))ar ))ai go, £. 

® swolike, £. 



■iFyliten hpefc 

D fgnin e qyi^ ii^bitabic in laberiiaculo too aat qiw | 
<)iiieM:et in monte sancto tno 
£ Q^ inpreditpr une macnb et operamr jn-ttitMi 




m Kngiiai aa» 

on he dffle Xaem notan hia yl^i -| adpn 

Nec feciy proximo suo malinii et opprobriam noo 3 

fili Stem BHtan hia 

adveniu proximum mum 

tn BO f {hic ge-laeded bit 

4. Ad nitiluiQ < dedactm est 

on-drederce aoMice ilfJ^«> 

thnentes autem DoBiinnin nu^ificat 

m ipewg Sana ntimi k» -j ne be-ipK 

Qui joray proximo suo et non decepit < 

M ' hii m Hide to pHtOB-tutu -) 

pecuniam suam non dedit ad nsuram et i 

Son* m-aceSfbHan ne on-feng 

innocentem non accepit 

« ioeH tat ae biS be o n - Wji a l is Hiuaae 

Qai facit hfecfnan commoTebitur in aetemum 

I. TITCLI rXSCRIPTlO IPSI DAVTD 
PSALWUS XY, 

^balil me di*ht' ioc-San in Se ie ge-hyhtr u •^frt 

Conserva/me Domine qaoniam in te speravi {2.) dixi 



PS. xm,] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



. ' For-tav^d night and dai 
III rightwise *geting(es he ai. 
Rede oPhelplcs^'te-^ate (pou. 
For fat^avfitd Iiis hope es noi 



1^ . '^^yon hale to *,^ael ? 
.averd has tomed wrefcEednes, weie 



. Whas 
When 

Of his folk iTacob glade 
And faine sal *i[^rael with alle. 



X^ia 



PSALM XJ¥; 
It 

1. Lavgtd, in Jii teltkwha sal wone ? 
Ill fi hali hitte or wha restf mone ? 

2. Whilke fat iii-comes wemles. 
And ai wirkes rightwisenea; 

.?. fat spefees aotnnes in nert his, 

And noghttdide *awikeldome in tungj^ his, 
Ne difde to his neghburgh ivel ne ^ grani ; ^ 
Ne ogaines his neghburgh up-l)raidingfnam, ) 

4. To noghtfis leM lither in his sight/; ^ 
And dredand JLaverd he ^glades rightfj 
He Jiatrto his neghburgh. sweres. 
And noght bi-swikes. him ne deres, 

5. Ne hia silver til okir noghlriagi 
Ne giftea toke ovct uft-deran3((. 
^fat doea fese nighirand dai, -. 
Noghtfsal he be stired in ai. / 






„.aj 



PSALM XV/ 

I. " Yheme mej^averd, stedfastly ; 
4!or fatfin fe hoped^ 



' lo->huttfl, E. H. 

' la these and olher iaslancsa tli<^ 
toDion and Haileiui MS5. rood 'I 



AMOLO-SAXON rSALTCB. 



nt/cju8 



Domino Dcus : 

8n nc US S«arft 

non iodiges 

3. S anc tis q]^ 
Moiu' lo-xpii) hie 

meas int«r illos 

ce-mcmig-hlibde nndan KiS-Ike mti uj miiiw 

4. Multi ■■ - ■ 



[rs. sv. 
quoDJam boaumm mconim 



minlicavit omoes Toton tales 



[plicate sunt/ e 
jlersTerunt 



kan cftrrSaa 
iiifinuitates eoram postea ac- 



ne ge-wnmiii ic gf-wnminisiF be*n ti blodam bo 

\oD congggabo/ convent icula eonun de Banguinibus nee 

g»ayTi4% ic team DomRu beua ikirii p»lun BiiiM 

u^or ero nominuin eorum per labia tnca 

' diykt' dad nftpordnuie nunre T akci Ddan Sb Mrf! Su 

£ Djouijigg pars hc[;ediCErt)s/ mtae et calicis mei tu es qui 

' ge-Ktla IDC abrfrariiiiiat mioe 

restituisti mihi hereditatem meain 



i^iM gc-fe^BD , me in- berhlniUB t ■oS'liee dfepnrdnic 

6. Jfaae* ceciSmnr^ mihi in praeclaris et euim liereditas 

^in beriit ii me 

mea praeclara est uilM 

ic Utdiia ityhi' M DM ideS ondget cr Son 

7. Benedio^ DQiniimm/qui mihi tribult intellectum insuper 

1 o8 ncht Sieadon tna tin vane 

et usque ad noctem increpaverunt me renes mei 
k fiK^Bcb diytit' in ge-tihSc mioR u tot-Kaa 

8. Pnn-idebam Dominumfin conapectu meo semper quoniam 

est mihi I 



inferno uec 



DC biom ic 









fore KiMino EF- limfnllad U hmrtB 

9. ProptCT hoc ,'dql^ atatm n];est cor n 

mill et %aa f &^c mis ge-iVBteS in fajhte 

mea insuper et caro mea requiescet iji spe 

Ibr-Son IK rgr-tctetJr laple mine in 

10. Qugjiiam non de^linque^aniniam i 

8ii hI« Sodc halgan - Sinne ge-uan ge-brnuunge 

dabis sanctum tuum videre coiruptionem 

cnSe OK Su djdest pegai lifea Cu ge-fylles me MiHe mid 

11. Notas mjjiij fecisty-vias \'itae adimplebis me laetitia cum 

godplcMm SiDBB ge-lDMfbUiuige in 8eie BptSnut Sinrc 



vultu tuo delectatiunes in dextera 



i usqi 



J ill fine n I 



PS. XV.] EARLY ENGLISH I'SALTEB. 

2. ' I saide. My poa| artou nou, \ J^.^U- ^ 
For oirini godes noghdnedes tou. / 
■?. 3. Tilte haleghs Jiat in land a^ ma, 

He setkoujied alle mi willes in fa. 

4. *^ele-folded c^ fair sekenesses ai,'» 
After >a >an liighed fai. ^ / 
NoglitTsal.I samen [tar forward ofrblode, \ 
Ne myne jia^ names bi mi lippes gode. J 

5. ' Laverd dele * offmine heritage isse, 
Aad offmi driiik^ with mikel blisse, 
fat ogaine^Iieldes Jjou artflie 
Heritage mine unto me. 

6. Rapes to me felle in schirenes j 

For mine- heritage to me schire it es. 

7. I sal blisse ai jEaverd king^, 
fat^to me ga^ understandingf ; 
* [iiitiovcr and to fe nighlf 
^ Swifed me mine neeres rightr. 

8. I fopX^ed dai and nigl^ 
Laverd ever in my sighH; 

i#or af/ right^alves he is to me, 
''Swa fat I ne stired be. 

9. ji'or fat fajmed mi hert( 
/'And gladed mi tung^ in quert)^ ; 

^ Als swa mi fleache ov^r alle. 
In gode hope rcsW itJsalle. 

10. For noghBsal tou lete mi saule in helle to be, 
Ne gi&fi halgh ^ wemmed stede to se. 

11. ^Kouth made fou to me waies oPlift!; 
fou salt fille me with faines y\^ 
■■"" ■-■'■' -ya hrigh^, 

i haiiM rie 



■^fi 







'"With>i lickai 

Luates til in enl^ ii 



|r\h(jl. 



' 1 raide to Laverd, II. 
^ [Kir lekenes fel-Folded are. 

And after >o yhomed ^M yhan 
' Laveid del of min eritogt im 



" Kug(,, E. 
" With Jii litl 



ANOLO-SAXON PHALTKa. 



[p.. 



I. ORATtO DAVID 



PSALHUS XVI. 



ge-W drjht' idn-pinuHr in 
Exaudi D omi ne jus^tjainj/ni 



iiilenili.' dcprccadoiieni 



Dud earnm on-fah , ge>lial ram na lea in pvolecmn becnoiD 

Auribm pgrcipiy orationem mcam noii in labiis dotosis 

o( ondplitan einum Jnm niiims fortt-yppet egan min 

(2.) de vultu tuo/ judicium nieuni prodcut oculi tui 

oe-BiaS efennitte 

videant aequitatem 

Su BcBDnaden henrtati mine -j naiitidei an DKhl mid (yiv me 

3. Probasli / cor meum ct visitasti noctc igne nie ex- 



Sa?tle ixe tie Bprecc 

4. Ut non loquatjjjj 

pDrdom 



rehtpiM 

me itiiqultas 



Dei 



lucUna aureni 



meum opera houiinum propter 

iu heold ptflgBS Ha heardaa 

verba labiorum tuorum ego cmtodivi vias duras 
ge-fnme gongBi mino in Btignm Sinnm Sal ne nen an-peodv 

5. Perfice gresBUs meos in semitis tuis ut non moveaiitur 

vestigia me a 

ic deapedc for-fjon Bu ge-henlea rao nod un-hald eaic 

6. Ego ckmavi/ quoniam exaudisti m 

iiu niE ~i ge-her pord nun 

tuum mihi et exaudi verba niea 
' 'ge^pundra mild-heortulsac , S&e tn ban; 

7. Mirifica in ig eijcij^^H as /t 1 1 as qui salvor 

in Sec from i^m piC-stondendam Sere spiStB emro 

in te (8.) a resistcntibus^ dexterae tuae 

ge-hald mec dryht' fipe spo tean tgan under acuan 

Custodi me Domine ut pupilluiii oculi/sub umbra/ 

fiSra Clnra ge-eild me from on-ucne arleaara Sa 

alarum tuarum protege me (9.) a facie impiorum qui 
me spemnon ' 
me adflixerunt 



ge^liMit Sa gf-bf hleudun 

facis speraiites 



Inimicii 



mici/mei 






i animam meam circum dederunt (10.) adipei 

bi-lacon muS iieiiTii sprcocende pes In nkr-bj-gdc 

suum concluderuut os corum lotutum est in superbia 
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PSALM XVI. 



1. Here, Laverd, mi rightwisenes, ^ 
BiJialffwliat mi binseking^ es ; / 
With eres mi bede bi^e, ^ 
Noght mi lippes swikel be. / 

2. Fra ^ J>i lickam mi dome forth ga, 
Evennes sene Jjine eghen twa* 



U^ 



S. 



* Jjou fanded mi hertf and bi night seked ; 
With fire me fraisted, and in me nes funden wicked- 
hecRf; 



a^t^ 




4. ' Jjat noght speke mi mouth men werkes for-fi, 
For wordes of \>i lippes haro^waies yhemed f 

5. FuUmake mi * steppes in sties Jjine ; 
pat noghtf be stired * gainges mine. 

6. I cried, God, for me herd Jjou ; - 

^ Helde fine ere to me, and mi wordes here nou. 

7. Selkouth pi '^ mercies in J>e 1^3&, 
Jjat sauftmake/in pe hopanoT 

8. Fra ogaine-standand right^iand of ]je S 
Als appel of eghe yheme Jjou me ; / 

i^^€p^^ 8 Hile me under ^ schadou oflj>i wenges twa, v^ - 

9. Fra face ofi^wicked J>at twinged me swa. / 



i 



Mi faas mi saule um^aSful wide ; \ ^ ». v ^.> \v 

10. Jjair fattenes Jjai stake, Jjair mouth spake pride./ i««/^tA c A^ 



j<- 



* \>i face, E. 

* ))ou fraisted mi hert with miht, 
And tou sohtes hit be niht ; 

With fir )70u fondedest, and noht esse 
Funden in me wickednesse, E. 
^ou fonded mi hert, and soht be niht. 
With fir pou fraisted me ful riht ; 
And noht is funden in with me 
Wickednes nan for to be, H, 



^ pat noht spek mi mouth mare 
Workes of na men |>at are ; 
For wordes of J>i lippes twa, 
I hard waies yhemed ma, E. 

* gonges, E. ; goinges, ff, 

* steppes, E. /Y. 

« Hel, E. ; Held, H, 

' mercies for to be. 
And sauf mas hopand in |»e, £. 
« For-hil, E.; For-hile, H. 
® schaldw, E. 



ANGLO-SAXON PSALTER, [pS. XVI. 

apcOTpcnde ■ me iii ' " *" 

.1. Proiicientes * me iiu 



DD-Iergiia , mc ape tpe Iva g«ro to b<^n hySs 

IS. SuHCeperuiiy me sicut leo puratu.s ad pracdam 

bpelp Imrf eurdiende in dr^lniuum 

catutus Iconis habitana in abditis 

a-ri» dryhl' fore-tjm hie i for-ecr hie g«-nei 

13. Exurge D o n i iiie fcrae ve ni eos el subvertc eos erip 

mine fnitn Kmn nrteagan speorde t«Hids of hnnila 

meam ab impio Iranieam (H.) iniinicoruni de maiiu 
tua 

drjiit* fraro fisuu from corSiui ifl-d»el hip I ge-acreni: hie 

D yqij iie a paucia a terra cUspcrtire cus et ituppliinta eos 

in life hcua 

in vita ipsorum 

of df^IniBium Sinum gu-fylled is pnmh beam gc-nurilc 

De abscondjtia tuis adimplctuS est venter eorum/saturati 

Hnd Sa apinniUi 7 fa^!t^rt1l^ 811 10 bje perun nytlingom 

sunt/porcina et reliquerunt quae auperfuerunt parvulis 

ic loB-liee mid rBht-pisiii«»e oteapn in ge-iih8c 8inre 

15. Ego autem/ cum justitia apparcbo in conspcctu tuo 

ic biom ge-roorded 8onno biS ge-ipeolulad puldur Bin 

satiabor dum manifestabitur gloria tua 



I. VERBA CANTICI HUJUS IN Dl£ QUA ERIFUIT EUM DOMINUS 
DE MANU OMNIUM INIMICORUM EJDS ET DE MANU SAUL 
ET DIXIT 

FSALMU8 XVII. 

ic lufiu Sc dryht" megen min 

2. Diliganyte Domine virtus mea 

dfjhy ' IrjmeniB min T gf^berg min 

3. Domine firmanientum meum et refugium meum 

-J ge-frigend min god min , tulmm min it ge-hjbtu in 

Et liberator meuslDeus raeug/adjutor nieus sperabo in 

bine i / ' 

eum 

ge-Bcjldcnd min -j bom bnclu mlnri; fullum inin 

Protector me^s/ et cornu salutis meae adjutor nieus 



V,. ,„.] 
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' Me unvgaf iiou me fortlv^verpand, ' ^^^^H 


^m 11. 




fiai^eghcn [lai set til heldein land. ^^^H 


■ ,.. 


" bai ' oii-fanged me als lioun ^^^^^^^^H 
Til reving^ wa^ redi boun ^^^^^^^^^H 
^ And als houn kiteling^, ^^^^^^^H 




^^H 


■ 


pat ea wonand in hiding^. ^^^^^^^^^H 


■ 13. 


Kis up, JLax^d, ^ for-come Jumsjva, ^^^^^^^^^M 




And als swa him undei-ga ; ^^^^^^^H 


^^H 


Fra wicked Jiou outake saule mine, '^^^^^^H 


^^^H 


bi swerde (14.) fra fa^s o^Vhand >ine. ^^^H 
Laverd, fra fone ofrerthe in fair li« twinne (la, ^^H 
Off J)i hidinges filled fai? '' wambe- cs swa. ^^^H 


^^H 


^^H 


^^H 


« ],ai^?f filled with Bones nightrana"aaij ^^H 


■ 


And f^ levinges to >air sniale left pal ^^H 


■ 15. 


Andi:sal9scheweinbisighPinrightwisnes; ^^H 
I saftbe filled when scbewe» fi blisse. ^H 


■ 


■ 


FSALH ^^^H 


H '■ 


. •" I sal loveJje.Xavad. in stalworthhede ; \ ^^^H 
. Laverd mi festnes ai in nede, \ ^^^H 


^1 3 




Andmi tonight bat es swa, / ^^^^H 
And mi leaer ouW oPwa. '' ^^^H 
Laverd mi helper paV es alle, ^ ^^^H 


^^^H 


^^^P 


^^^H 


And in him ai hope-X'sallc. / ^^^| 


^^^B 


Mi schelder, and of'mi hele home, ^^^^| 


^^ 


" And mi fonger ai per fome. ^^^^| 


' Furt verpand me nou um-Raf me ybet, ' Fild wilh emotee B» [lai ai, E. ^^^| 


To held i 


[q er^ t>ar ejheii |7iii set, E. H. )<3i are fild with eraetea nitb and dai, H, ^^H 


'J.dkep, 
Andals 


'-.xr' """■■' ■"-"■"' ^ 






* pnu, E. 


And m< to-fliglit, and mi leHr » ; ^^M 


* Aod ale 


houn kiteljng i»c, «"'' -?' ¥p«/ ">" ?f ^^ ^H 








" ,' • Mi fo>hiler, and of mi bale hom, ^^M 


'biforeom 


'"' *■■ "■ And mi fiinger ai fier fom, H. ^^^M 


' wombo, 

1. 


E. •' And ou-fbnger, £. ^^^H 



(i.) laudaiis iiivoSUm/Di 



N0I.0-SAXO\ I'SALTER. 



[ps, XV 



''. Circum /d^eruijt/ me gemitus mortis et torruntes iiii- 

rehtpimiMe ge-droefdoo mo 

quitatis conturbaverunt me 

BoiT hello vmb loldon me (bre-tpomnii me 

. Dolor^ infemi/ circum dederunt me praevcneruut me 

geraQB dBaBcs T in ge-tpeiiMdniaso niinrB _ic geniedf 

laquei mortis et (7.) in- tnbulatiouc/ mea invocavi 

ciryht' -J la gode minmii ic cleopede 

Domiiiuni et ad Deiun meum clamavi 

~l to ge-licrde of temple Sxm halgaii 

Et exaudivji/de templo sancto 

deopang milt 'm ge-tJhtSc hia i 

clamor meus in conspectu ejus introivil in aures ejus 

i eOT^e ^ §lcnftelaB 

uit terra et fundamenta 

on-«l;rede Md for-Sun 

montium conturbata sunt et eonimota sunt quooiam 

eom ia bim god 
iratuB est eis Deus 



J on-Blyred 
I. ■^t coiQmota 



d pes T 

ta ejt / et 

ge-dr«f<fe 



B-«tag tec in 

. Ascendit fumuf/ in 
exardescit 



EDire hia 

ira ejus et ignis 



from 



facie 



in-hnlde h«ofeai 



rfr' U.£t 



rolu on-elde »ind from him , 

Carbones succensi sunt ab eo el (10.) inclinm-iy caelos 

■J of-duoe B-sl^ -J dimnia nnder fotum hia ' 

et disceudit et caligo, sub pedibus ejus 

ag ofcr cembim 

idit EUger/cherubir 
ventorum 



T flog (leg offr fi8r.i 

et volavit volavit super pinnaa 



.it 



nette , iSeoatrn heoUtur hji in ymh-hpjrftc hit 

posuit /tenebras latibulum suum in circuitu ejus 

getold hia Scogtre peter in polciinm iytte 

tabemaculum ejus tenebrosa aqua in nubibus aeris 

lore Eciman ,in ge-sihXe his poken leotdon hpgnl 

Pr<e fulggre/in conspectu ejus nubes transierunt grando 
et carbones ignis 



PS. XVII.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

4. ^ Lovand^av££d calle sal i,' /O 
And fra mi faas be saufifor/fiC- 

5, 2 Um^afp me sorwes ofrdede ; 
Um-^iped me weeles ofrquede. 
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V^-^ 






6. Soreghes um-^afrme-ofrhelle-; 
^ Bi-tsied me snares of dede-ful felle, 

7. In mi drovyng^^uaverd called Yt 
And to mi firod cried I witerli ; 
^ And he h^d fra his hali kirke mi Steven, x^ 
And mi crie in his sight/ in eres yhode even. / 

8. S tired and quoke ]je erthe Jjare, 

Groundes o&hilles to--dreved are ; ^ 

And Jjai ere stired * oj^faim be latfi^, A — y« pUJlM^ 
jtLox Jjat he es with ]}aim wratff. 

9. ^ Up-stegh reke in his ire, 

And oft face ofthim brentf Jje-fire-; 
Koles Jjat wa^doun-^alland 
Kindled ere oft him glouand. 

10. He helded hevens, and doune come he ; v 
And dimnes under his fete to be._ / 

1 1 . And he stegh over Cherubin, and flegh \dx4 ; 
He flegh ovgj fetheres ofiwindes ware. ^/ , 

12. 7 And he setrmirkenes his lurking^ lang)^, 
His telde to be in his um«^angj|f ; 
Mirke watres fat wa^ ofthewe, 
In fe kloudes of Jje skewe. 

13. ® For 9 levening»in his sight/ cloudes schire 
Forth^^hjJden, haile, and koles oftfire. 



/Y 



' ner3hand Loverd, E. 

''* Um-gaf me sorhes of helle mo, 
Bournand of wicnesse to-dreved me so, E. 
Um-gaf me soryhes of ded J>at be. 
And weles of wicnes droved me, //. 

^ Um-griped me, £. 

^ And he herd sone ful even 
For [fro ?] kirke heli his mi steven ; 
And mi crie in his siht 
In-yhode in his eres riht, E. 

^ 3t>f l'*'^™} £• 



* Up-stegh |>e smoke ful hegh. 
In l^e wragh of him so slegh, E. 
Up-stegh reke in is wrath, and fir J>are 
Of is is [sic] his face brent, koles kinded 
of him are, H, 

' And he set merkenes lange, 
Lurkynge his in J>e um-gange. 
His teld merke watres of hew, E. 

® For levening cloudes forh-ferd in his siht, 
Hail, and koles of fir ful briht, E. 

^ leving, //. 
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14. £t intonuit/dc caelo Doniinus L-t : 



suam 

£t senda itrele hU •) lo-iteni-ts hie f legiw ge-mDiii|^ 

ISTMisit/sagittas suas ct dissipavit eos et fulgura niuUi- 

^dade -] ge-dnwfde hie 

plicavit et conturbavit eos 

J oleopd™ jtBellnn prtm ^ on-prig™ penin 

16. Et apparuenwrty loiites aquarum ct revelata sunt fuii- 
itrofcelat ymb-hpyrfte» eoriSan 
damcnta orbia terre 

from Creange Sinre diyht" from on-oeCungB gsMet 

lAh increpa^oQe tua7 Domine ab iiicrtpatione ^iritus 



undc of hmaiiw -j nti-bfig me *] ge-nom me of mtD^ 

17. Misit de summo/et accepit me et adsumpiut me de multi- 

tudine aquarum 

ge-nereda ma of feonduro minuni fiffim ■(rangHtmn -j from Kiiaum 6» 

18. Uripuit me de ininiicis xaeiaf fortissiniia et ab his qui 

findno mo foi^Soa g«-s[caiigade pctun ofrr me 

oderunt me quoniam confortati sunt super me 

fore-coninn me in dege gp-ipincei mine* ^ gi^yoiAen ii 

19. Pr^veuiaTjnt me/ in die adftictionis meae et Cautus est 

di^ht' ge-KildeDil min •) ui a-lavdde me in bracdu 

Dominus protector meua (30.) et eduxit Jtut in latiliyli^ 

. hslne mo doo fur-Son pUde mo 

y salvum me fecit quoniam voluit me 

-( ge-edlennnde me dpht' rfler rehtpiini«»e mine 

ai. Et retribuet mjjiij Bc yiJilis secundum justitiani meam 

-J tSter un-KoSfulniMt honda minra gp-edleanad 

ct secundum innoccntiam manuum mearuni retribuet 
- mihi 

foT-Son ic heotd pi?agHi dryht' ne Biteae-Hcc ic d.vdc from gode 

22. Quia custodivi vkaj Domini nee impie gessi a I)eo 






k 



forSan alls .domos his in ge-sihSe minte vndua 

23. Q uoniam omnia jjidicia/ ejus in conspectu meo sunt 

BB -] TehtpiBniasc bis ic Dn-pfg ne a-drsf from me 

semper et justitias ejus non reppuli a nic 
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14. ^ And^avgrd ^ thonered fra heven, and heghesf sire 
Gap his Steven ; ^haile, coles of fire. 

15. And he sent his arwes, and skatered J>a ; 
Fele»^alded levelling^ and dreved Jjam swa. 



16. And schewed welles of watresware, 

And groundes ofi'ertheli werlo'unAiled are, 
JF^Tji snibbing<Xaverd myne ; 
V^^ one-spnite of gast^of wreth fine. 

17. He sent fra hegh, and ^ up-toke me, 
Fra many watres me ^ nam he. 

18. '^He out-toke me ]ja^ a-mangjf, 
® Fra mi faas Jjat war sa strang||^, 
And fra ]ja me Jjat ha ted aij. 
For samen ^ strenghjjed over me war Jjai. 

19. Jjai foi^come m£ in daie of twingingj^; 
And madetfs^avefd mi forYhiling|. 

20. And he led me in brede to be ; 
Saufi^made he me, for he wald me. 

21. And foi>-yhelde to me t^vgrd sal. 
After mi rightwisenes al ; 
And after ^° clensing ofifmi hende 
Sal he ^* yhelde to me at ende. 

22. ^* For waies of xiavgyd yemed I, 
Ne fra mi £rod dide I wickedly. 

23. For al his demes in mi sight e^ ba, 
And his rightwisenes noght put I me fra. 



' And Laverd Junnerd fra heven, 

And aldcr-beghest gaf his Steven ; 

Hail ))at was doun falland, 

And kolcs of fir hrennand, E. 
^ Jjunnered, H, 
^ Hail l^at was falland schir. 

And koles ful hote of fir, //. 
* For out-sprent of blast, E. ; For in- 

sprout of blast, //. 
^ out-nam, E. 
** up-toke, //. 



^ And he out-toke me dai and niht, 
Fra stalwurthest ware of miht, H, 

® Fro mi wij>er-wins to strange, E. 

• 8tre3ed, E. ; strenj^ed, H, 

»° klennes, E, 

»• for-yheld, H, 

^^ For I yhemed waies of Loverd to go in, 
Ne wickedlic dide I fra God min, E. 
For I 3hemed waies of Laverd wel, 
Ne quedlic bare I fra mi God na del, II, 
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94> tt ero igmac^atj^/comn eo et observabo me ab iniqui- 



w inta' cAa rehtyimiwt aiare 

:25. £t rembuet m^j tt^a^u Hcundum justitiam meam 

1 fflf* ma-tetaXUaimi bo^ niiua is ge-iiklie 

el secimdum ionocentum manuum mcarum in couspectu 
oculomm ejus 



!i6.|Cum s Myto f s »jc]j[s] eris et cum tiro iimoceDte in- 
uoceiis eris (ii7.) el£cuiu electo elec^7 em et 

nud 6j tpntan So biA iv-cond 

cum perverso subTeiteris 
^. Q uoniam tu pspj^yny humUem salvum fades et oculos 
superbonim humiliabis 

rorfean Sn ill-Hh«» Icbl-fcl wn dijhr ^ 

^. Q uouiai n tu iuummas/ luoemam meam Domine iScus 

min in-lrht )t«ottn ' mm 

lueus iiiluiniua tenebras meas 

fiir-San {rwo tte k UaB t f n md boa Se .iiiiiIbii^i 1 m goit 

■10. Q uoniam ■»;^te eripifc/ a leniptatione et in Deo 
luioou kAr^ poll ' 

men tnuii^ediar murum 

god min on-IviuUB p^ bk y if mill irj*I' aod^ic 

•'it. DfU9 me^s ugpolluAJvia ejus eloquia IXmuu ^ne ex- 

Riikiuata protector est omnium sperantium in se 
fnHSm kpAr god b«» diyti' -OSm hfck e-d 

I1& Quonum quia ]0«!js [ufet^ Doimnum aut qois Deus 
balu goJ« noM 

praeter Deum nostnuu 

god n to^Jid" — e Bid^tgne T Mtli B.pf^ 

, tlS. Dem qui pifgcinxitf me rirtute et piKuit inmaculatam 
I Mw ni>» 



i 



•0 jK-frmKdc (wi , n 



i 
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24f. And I sal be with him wemmeles, 
And ^ loke me fra mi wickednes. 

25. AndJE^avgrd to me fop-yheldche sal 
After mi rightwisnes al, 
And after clennes of mi hen d swa 
In sight of eghen his twa. 

^ ^^/L ^^' ' ^^^^ ^^^ halgh^ bes of fe ; 
*^ "^^^^'^ With man un-derand, uivderand be. 

27. ' With chosen, and be chosen Jjou sal ; 
With il torned, and il tomesfr al. 

28. For fou meke foll^ * sauflff make sal nou ; 
And eghen of proude * meke saAou. 

29. For ]?ou lightes nii lantern bright/; 
Mi God, jni mirk^es lighti 

30. #or in fe be J- out-^ne fra fanding al, 
And in mi fiod sal J ovep-fafy fe wal. 

31. Mi God ^ im-filed es his wai ; 
Spethe of JKaverd '^ with fire^esjaL 
® Fraisted ; forj^iler es he 

Of al fat in him hopand be. 

32. For wha God butXavgrd we calle ; 
Or wha God but our &od of alle ? 

33. 9 Laverd fat girde me with might/. 
And set un^-wemmed in wai right/. 

34. j?at set mi fete als of hertes ma, 
And over heghnes settand me swa. 



^ 3heme, if. * sauf salt make, H, 

* Wiht heli dwelle hal3he bes of J^e, E. * meke and slake, H, 

With heli dwelle, halgh be J>ou sal ; 6 un-troden E. H, 

And with imderand man, underand al, i7. i ' f ' * A ft 

^ And with corn, be com bou sal ; a i? a a v ixt-i.* c« zt 
And with Ii|,e^ HK best al, E. *^«°*«^ ^- ' W'*" .'^' ^- 

And with chosen men, chese J^e mun ; * Laverd, J?at with miht gierd me ai. 
And with qued, qued beste if Jjou wun,^. And mi-wemmed set me vai, E. H. 
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ae Iii*rcd hnilda , mine la ge-fehle -] lelle 

dntil- 35. Qui docet manus/mcas ad proc-lium et poauit 



4nct' 



tff ipe bogan 

ut arcum 



I brnchia mea 

T i!n nide* ma ge-KildnuM haelu Sinre ■} 

36. Et dedisti mUii , ' prot ectione m salmis tuae et dextera 

on-fcng Die 7 ' SetKlKipc Sin he me Icrde 

suscepit me^et disci pliiia/tua ipsa mc docebit 

8u gu-bnieddes gongoJ! mine under me -j ne tin ^ 

37. DOatasti gressus/meoa subtus me et iion sunt infirmal 

spede mine ' 

veatigia mea 

ic oehtn . feond . mine -f ie ge*gripo bie t ic ne 

38. Persequay ininiico^meos et conpraeheudani illos et iioii 

gc-cotru ST iSon hie n-^pringnf^ is spcnni hio □« }|ie 

convertar donee dc&ciaiit (39.) ft dHignwi — itW- nee po- 

Empin slondan '^^"j'-'^f*™ ^/ 

tuerunt stare 

(allaS under foel mine -\ Bu bi-gyrfes me mid 

Cadent subtus pedes meos (40.) et pr^LCcioxist^me vir- 

megnn lo ge-fehte ' 

tute ad bellum 

-) ge-srrenctea alle n-risenda in me under me 

Et supplantasti omnes insurgentes in me subtus me (41.) 
■] teonda miiira Bu raldw me bee ^ 8» figendan 

et immic<»*HB- meoeavrj dedisti milii dorsum et odienteK 

me dispcrdidisti 

cleoptdiin ne pfa so hole dyda to dryhi' 

4S. Claraaverunt/nec erat qui salvos facerct ad Dominum 

ne ge-herde hie 

nee exaudivit eoa 

-] ic ge-hrcDcn hie ape ipe diut tn-bntn on-riene pindes 

43. Et comminuanj i^«sf ut pulverem ante f^iem venti 

spe ipe lam porSigna ic a-dilgiu hie . 

Ut lutum platearum delebo eos 

Su ge-BBB me of , piS-cpeSeciaee folcea Ha ge->etea me in 

44. Eripies me de / contradictionibua populi constitues me in 

heafud JSieda 

caput gentium 

fole J BsEt ic neon-cnpp 8eaf.de me from ge-heraisw 

45. Popylu» quem noiycognovi servivit mihi ab auditu 

earan benmnade me / 

auris obaudivit mihi 



a tua^^^H 
rmattl^^^^H 
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35. fat leres mi hend ^at fight nou, 

And mine armes als brasen bow set Jjou, 

36. And fou gaf me forfhilin^of hele of Jje, 
And )?i right hand ^ oi>-fanged me ; 
And Jji lare in endf me rightid al,^ 
And Jji lare it me lere sal. / 

37. Jjou ^ ?34)readest * mi gainges under me, 
And mi steppes noght un-fest fai be. 

38. I sal filghe mi faas, and umu4ap ])a ; 
And noght ogaiiv^ume to fai wane swa, 

39. I sal bam breke, ne stand bai might/; \ 
fai sal falle under mi fete doun-righl^. / 

40. And bou girde me with might at fight in land ; 
And underriaide under me in me riseand. 

U4^fl^ 41. And mi faas ^ ofbak Jjou gaf me nou ; ^ 
*" And hatand me ^ forrtesed fou. / 

42. pai cried, ne was pat sauf made oughl^. 
To jKavgrd, and he herde pam nogh^. 

43. "^ And I sal ® guide als dusl/j^ bi-for wind likam ; 
Als fen of gates o-wai do pam. 

44. ^ Out-take fra ogaiib-saghes of folk pou sal ; 
^® In heved of genge me set with al. 

45. ^Ikl whilk I ne knewe served to me ; 
In heringtf of ere me ^^ boghed he. 



* at fiht, E,\ to fiht, H, ^ And to-gnide sal I tham, 

a r r «« c^^^^a u -AJs wynd bi-for dust lickam : 

^ on-fonff, L.i on-fonged, /i. a j i r • • 

^' ' ° ' And als fen m waies swa, 

« bred, H, Alle a-wai I sal do tha, E. 

* mi goincs, E, I to-gnide am, H. 

• Out-nim me, II. 
on-bac, H. lo j^ heven, H, 

® to-spred ton nou, H. " boyhed, H. 

H 
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beam fremiSe ligende peran me beam fremtSe aldadoa «| 

46. Filu alieni mentitysunt mihi filii alieni inveteraverunt et 

^haltadon from tdgam heara 

claudicavemnt a semitis suis 

^^^^^ ..^^ diyht* . *j ge-bledsad god min ■] ne npp-ahafen 

47. Vivit S)ominu^et benedictus Deus meus et exiutetur 

god h§la minre 

Deus salutis meae 

god iSn seles ISSS^ ^^ '^ under-iSeodes Mc imder 

48. De^ qm das vino^taH^mihi et subdidisti populos sub 

me 

me 

ge-frigend min diyht* of feodum eonendam i 

liberator meus Dominus de gcntibus iracundis (49.) et 

from iSsem a-ri8g|dum in me ^u up-ahefes me frx>m pere iSaem nn-nhtpiaui 

ab insurgennb«w/in me exaltabis me a viro iniquo 

ge-neres me 

eripies me 

fore iSon ic ondetto iSe in folcum dijht' *] noman 

50. Pi^pteMa confiteboBf tibi in populis Domine et nomini 

^inmn Balm ic cpeo^n 

tuo psalmum dicam 

ge-micliende haelu cyninges his *j donde mild-heortnisw 

51. Magnificajis sahktore^ regis ipsius et faciens misericordiam 

criflte his *j sede his o^ in peonild 

Christo suo David et semini ejus usque in sacculum 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID 

PSALMUS XVIII. 
heofenas a-sec&siiS puldar godes *j perc honda his 

2. Cieli enar&U./ gloriam Dei et opera manuum ejus an- 

segeiS trymenis 

nunciat firmamentum < 

deg dege y roccetteiS pord *] neh't nehte gc-tacnatS 

3. Dies diei/ eructat verbum et nox nocti indicat 

pisdom 

scientiam 

ne sind ge-spreocu ne pord iSeara ne bioiS ge-herde 

4. Non sunt/loquelae neque sermones quorum non audientur 

Biefne heara 

voces eorum 
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46. ^ Outen sones to me Kghed Jjai, 

Outen sones eMed er pai ; -# 

And pai halted parebai yhode 
j^ra pine sties pat eif^ gode. 

47. Laverd lives, and mi fiod blissed be ; 
And £rod oft mi hele up-hoven be he. 

48. God pat gives wrekes me to, ^Jju^'^r^u^ . 
And unders fol^jf under me so. (T 

Mi leser artou, night and dai, 
Fra mi faes ben wrathful aL 

49. And fra in me risand up-heve saltou me ; 
Fra wicke man out-take me to fle. 

50. For-^i in birpes sal I to pe schryve, 
Lav^d, and to pi name salm sal I mi live. 

5 1 . Heles of his kingf mikeland ; 
* And als swa mercydoand 
To his 6rist( pat es5)avid, 

And to his sede til in werld par wid. 



% 



PSALM X¥«l. 

/8 

2. Hevens ' telles Goddes blisse ; 

pe * walken schewes handes^werkes hisse. 

// ^ 3. Dai to dai worde riftes rightj 

And wisedome schewes night/to night! 

4. Noght QTf ^ speches ne saghes even. 
Of whilk noght es herd pair steven. 



* Outen sones liyhed me, outen sones elded ^ tellen^ £. H. 

*re, 4 wolken £ if 
And }7ai halted fra )>ine stifles ware, H. » • • 

' And mild-hertnes als so doand, £. ^ wordes, H. 
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in nlle eorSan iil-eodc apoeg henni -] in endss jmb-lipjrf 

5, In oinjiem terraju^xivit sonus eorum et in tines orbis 

eorSnn pord hearft 

terrae verba eorum 



;e-teld 



his 



6. Ill sole pofSit/ tabernaculum suum et ipse tamquai 

bryd-guma farS-gande of bryd-bun his 

spoiisus procedens de tlialaino suo 

gc-fheh ape ape gigeni to enrnenne onpeg fmm Seiu bean 

Exultayit/ ut gigans ad currendani viairi (7.) a suuimo 

baotena ul-gong hit ^ rft-ym his 08 hcbidiw 

caelo egressio ejus/et occui^su^/cjus usque ad sumimim 

hifl ne ia fla 8e bine a-bydc &om haeCo luA 

ejus nec est qui se abscondat a ealore ejus 

xep dryht' , un-lelpyrSo ge-ceircnds laple cySnis 

8. Lex Donuni/ inrepraehensibilis couvertens animas< teati- 

dryhr ge-lwopu ro gEarpiende cilde 

moniura Douiini fldele sapientiam praestans parvulis 



9. Justiti^' Dgmyii/ recte laetificantes corda pra«ceptum 

drjht' Ichl in-lihlende egan 

Domini lucidum iuluiiiinans oculos 

ego djyht' balig Sorh-punaS in peornld pcoruldo 

10. Timor D omi ni/ sanctus permauet in saeculuni saeculi 

domaa godes aoKc ge-rehtpoaade in him teolfum 

judicia Dei ,vera justiflcata in seniet ipsa 

pilenm . ofcr gold T Stan dBor-pyrSaB spiSe 

11. Desiderabilia/ super auruin ct lapidem praetiosuni niultmii 

~j apeotran ofer bnnig ^ liio-brend 

et dulciora super niel et favuni 

f peotud'lice -] Scop ^ 8in baideS Sa in ge-baildt fti^rij 

t-H-t^i 12. N-dm til sei^us/ luus custodiet ea in custodiendo ilia 

" ed-Iean niicel ' 

rctributio multa 

scjlde bpeli: dn-gi'te!S fcoQI dt'geliijaaum niinuiu ge-ulaaliu ihk 

Crr1l/6iil,iA3. Delicta quis/ intelligit ab occultis meia niunda nie 

' ^ drjbt' -J frmn Bbhb fremSuni aprejua Biupe SJnum 

Domine (14.) et ab aUenis parce servo tuo 

O". . "- ^ "'-r Fa'ile°de _ Somio _ un-pemme ii; biani -, 

I si mei no^i/fuerint dominati tunc inmaculatus ero et 

'c biora ge-cksna3 from scjlde Sure iii.TSlnn 

emuiidabor a delieto niaximo 




i 
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5. In al land out-yhode fair rorde, 

And in endes of werld of pam pe worde. 

6. In sun he set his telde to stand ; 

And he als bride^ome of his bou^ comand. 

He gladed als ^ yhoten to renne his wai. ^ 

7. Era heghest heven his out-come ai, / 
And his * ogaine/raas til hegh setfe ; v. 
Nes whilfepat hides him fra his nete. / 

8. Lagh of jpav^d uiv-wemmed esse, 
Tornand saules iifto blisse ; 
Witnes of jSavgrd es ai trewe, 
Wisedome lenand to littel newe. 

9. Rightwisenesses offjSav^d right, hertes fainand ; 
Bode of J2averd light, eghen Ughtand. 

10. Drede of J&averd hali ^ es it. 

In werld of werld, and ful * oflwitf ; 
Domes of ^aveyd * soth er ai. 
And rightwished in par self^er pai. 

11. ^ Yomand^ike over pe golde, ""^^^^^^ 
And stane derworthi "^mikel holde ; j 
And wele swetter to mannes wambe / 
Over honi and the kambe. / 

12. And pi hine yhemes pam over al thinglf ; 
In pam yhemand mikel foP-yheldin^ 

13. Giltes wha understandes nou ? 
Of mi ® hehfinges me clens tou, 

l2,dL 14. x\nd fra outen, night and dai, 
For-bere unto pi hine ai. 
9 If myne ^^ lordeschepes noght be al,^ 
pan uiv^wemmed be I sal ; 
And I sal be clensed clene 
Of gilte mikel a^bidene. 





* eten, E. B, 

* gain-res, E. H, 
^ hit isse, H. 

^ of blisse, //. 

* soghe, H, 

® Mare 3honiand-lic, //. 
More to be yomed over gold, E. 



^ J^at is holde, H, 
® helinges, E. //. 

' If mine noht laverdinges, {yen un-wem- 
med be I sal ; 
And be klensed of mikel gilt with al, //. 

*^ loverdioges, E. 
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-1 bioiS iSst hie ge-licien ge-tpreocn ma^ mines *] meing ^ 

15. Et eruftt utY conplaceant eloquia oris mei et meditatio 

heortan minre in ge-tih^ ^inre aa 

cordis mei in conspectu tuo semper 

diyht* fiiltum min *] a-leiend min , 

'Pj pmin e adjutor/meus et redemptor meus 

1. IN FINEM PSALMUS DAVID 

PSALMUS XVIIII. 
ge-herc *e dryht' in detgo ge-spincet ^ ge-idlde iSe 

2. Exaudiat/ te Dominus in die tribulationis protegat te 

noma godes Jacefef 

nomen Dei Jacob 

Bende iSe fultmn of halgnm *j of Sion ge-idlde )Se 

3. Mittat t ibi auxilium de sancto et de Sion tueatur te 

ge-myndig sie dryht* aire on-segdnisae iSinre *j on-tegdniiM 

4. Memor sit/ Dominus omnis sacrificii tui et holocostum 

^ine ge-&ettie 

tuum pinguefiat 

DIAPSALMA 

Belle . ^ dryht* efter heortan ^inre *j all ge- 

5. Tribuat tibi/ Dominus secundum cor tuum et omne con- 

daeh iSin ge-trymme 

siKum tuum confirmet 

pe bioiS ge-blisaade in haeln ^inre ") in noman dijht* 8^^ 

6. L^etabim^/ in salutari tuo et in nomine Domini Dei 

ures pe bio% ge-miclade 

nostri magnificabimur 

ge-fylleiS >^ dryht' alle boene Hme nu ic oihcaieop 

7. Impleat fi^ omjn us/ omnes petitiones tuas nunc cognovi 

^aette halne doeiS dryht' crist his "j L-g®" 

quoniam salvum faciet Dominus Christum suum et/ISx- 

here^ hine of heofene iSaem halgan his in maehtom 

audiet ilium / de caelo sancto suo in potentatibus 

haeln spiiSran his 

salus dexterae ejus 

^as in creatum ^ %as in horsum pe so^lice in noman 

8. Hii in curribus et hii in equis nos autem in nomine 

dryht' godes ures pe bioiS ge-miclade 

Domini Dei nostri magnificabimur 
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1 5. ^ And be mon at queme sal pa 
Speches of mi mouth at ga ; 
And * thingingjf of/hert^ mine, 
Ever mar^ in sight fine. ^ 
^ Lavgrd mi helper ai he isse, li 
And mi bier un^to blisse. 



PSALM x«^. 

2. Lavfird herji^ pe in pi drovingi dai ; 
Name ofl Jacob foijiiile pe ai. 

3. He sende pe helpe fra *halgh on on, 
And he * helpe pe fra Syon.' 

4. And al pine offrand mined he be, 
And pine offiand fat ^ made he. 

« 

5. He gif'to pe after pi hertj^. 
And pi rede he fest^in quertj/. 

6. Faine in pi hele sal we, 

And in name of ouqif^od mikled be. 

7. Lavgrd fil al pin "^ askinges with blisse. 

Nou knewe I pat sauftmade^averd'©ristlhisse ; 

He sal hei^ him fra his hali heven, 

® In mightand hele of his right hand even. 

8. [pai in waines, pai in horses al ; 

And we in name of Loverd our God sal kal.] 



' And be mun j^ai jjat sal queme, 
Speches of mi mouth to yheme, F. 

* )7mkuig, E. 

3 Laverd mi helper out of wo, 
And mi bier is als swo, £. 
^— wa, swa, H. 



♦ halyhe, H. 

* for-help, £. 
^ maked, H, 
^ bodes, E. 

® In mithtandcs of )>i rithhand even, H. 



5G ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. XIX. 

hie ge-bundoe Bindim *] ge-feollun pe loiS-lioe a-retun 

9. Ipsi obligciti/sunt et cccideruiit nos vcro resurreximus 

"] up-arehte sinaan 

et erecti sumus 

diyht^ halne do cjTiing *] ge-her as in dege iniSaem pe 

10. Domine salvum/fac rcgein ct cxaudi nos in die qua in- 

ge-cegaiS iJoc/ 

vocaverimus te 




1. IN FINEM PSALMUS DAVID 
PSALMUS XX. 
dryht' in megnc iSinum biiS lAissod cyning i ofer haela 

2. Dpffiine in virtute/ tua laetabitur rex et super salutare 

^ine ge-fihiS spi^-lice 

tuum exultabit vehementer 

lust saple his ^a saldest him -] pillan peolem 

3. Desiderium/animae ejus tribuisti ei et voluntate labiorum 

his ^u ne bi-sceredes hine 

ejus non fraudasti eum 

DIAPSALMA 
for-^on iSu fore-cpome . hine in bledsange spetniste 

4. Quoniam pr^evenisti/ eum in benedictione dulcidinis 

^u settes heafde his b^ of stane dcor-pyr)Sum 

posuisti in capite ejus coronam de lapidc praetioso 

lif bed 1 , ^u saldes him lenga d^ga in peonild 

5. Vitagi petit et/ tribuisti ei longitudinem dierum in saecu- 

peonilde 

lum saeculi 

micel is .puldur ,hi8 in haela iSinre poldur -] mioelne 

6. Magna est/gloria ejus in salutari tuo gloriam et magnum 

plite ^u on-setes ofer hine 

decorem impones super eum 

■ 

for-i$on iSu selest hine in bledsange in peoruld 

7. Q uonia m dabis/ eum in benedictionem in saecidum 

peorulde iSu ge-blissas hine in ge-fian mid ondpleotan iSinum 

saeculi laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo 

for-^on cyning ge-hyhteiS in dryhtne ^ in mild-heortnisse 

8. Q uonia m rex sp^jafeit in Domino et in misericordia 

iSes hestan ne biiS on-styred 

altissimi non commovebitur 



PS. XIX.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



9. Jjai erf bonden, and fefl^ sare ; 
And we raas, and rightid are. 

10. Lavfijd, make sauftfe kingt to be ; 

And he?f^ us in whatrdai we calle to pe. 
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PSALM XXl 

to 

^2, Lavgrd, in pi might be kingffaine sal, 
And over pi hele swithe glade ^ with al. 

3. pou gafrhim * gerningi off hert and thoght( 
And offwille ofj^iis lippes bi-swiked him noghtf 

4. ^ For pou foc^ome him als tou es 
In blissing oififswetenes ; 
pou set on his heved to ane 
A croune ofi^a der-^worthi stane. 

5. * Li^ pan asked he of pe, 
And pou gaj^ it him to be, 
Lenghfr offdaies, al with blisse, \\ 
In werld, and in werld of werld pat isse.\^ 

6. ^ Mikel es his blisse, night'and dai, 
In pi hele sa gode es ai ; 
Blisse and mikel fairehede with al, 
^Iiv«selrover him ai pou sal. 

7. For pou sal giffhim in blissings 
In werld ofiwerld forJji alle thinges ; 
pou salt«faine him in mirth righty 
With thi lickam es swa brightl 

8. For pe king^ in ^vgyd hopes he, 
And in meycVof heghistf noght stired sal be. 



* wigh, H, 

' 3^orning, H. ; yeminge, E. 

^ For \jovL bi-fore-come him swo 
In blissinges of swetnes to go, E. 



^ He asked jje lif ; \>o\i gaf him strengb 
In werld, and in werld of werld daies 
lengh, E. H. 
^ Mikel of him it es the blisse 

In \}i hele so god jj&t isse, £. H, 
• Out-set, E. ; On-set, H. 

I 
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sic bi^ gi-mooted hond i iSin alltim ft'ondam )Sintim sie tpiiSre Sin 

9. Inve^iat\^ maiiij[s/tua oiiiiiibus iniiiiicis tuis dextera tua 

ge-mottteiS alio iS&iie iSe figaS 

inveniet omnes qui te oderunt 

Su setes hie spe spe ofcn fyret in tid ondpliotan iSines 

10. Pones eos/ ut clibanum ignis in tempore vultus tui 

dryht' in eorre hii ge-droofe^ hie *j for-»pilgeft hie 

Dominus in ira sua conturbabit cos et devorabit eos 
ignis 

pestem heara of eorSan Sn for-ipildes "j aed heua from 

11. j^ructuig eorum / de terra pcrdes et semen eorum a 

beamum monna ' 

filiis hominum 

for-iSon hie on-haeldon in Se yful iSohtun g«-Saeht 

1'3. Q uonia m declini^erunt in te mala cogitaverunt ccmsiliuni 

iSaet hie nc machtun ge-stcaiSnl-fcstian 

quod non potuerunt stabilire 

for-iSon Su setes hie 1)ec in Ufum iSinum Hu gearpat 

13. Q uonia m pones/eos deorsum in reliquiis tuis praeparabis 

ondpleotan heara 

vultum illorum 

hefe up ^^dryht* in megnc Sinuni pe singaS ^ singaiS 

14. Exalta^ B^p ^ ne in virtiite tua cantabimus et psallimus 

incgcn iSin 

virtutes tuas 



1. PSALMUS DAVID IN FINEM PRO ADSUMPTIONE MATUTINA 

PSALMUS XXI. 

god god min ge-loca in me for-hon nie for-leorte Su feor 

2. Deus DeiiS meus respice^in me quar^* me dereliquisti longe 

from hnclu minre ' 

a salute mea 

pord scylda minra god min / ic cleopiu Sorii 

Verba delictorum meorum (8.) Deus meus/ clamabo per 

dog ne i5u ge-heres *) on naeht ^ na-lcs to un-pisdome me 

diem nee exaudies et nocte et non ad insipientiam milii 

iSu so^-lice in halgum . cardas lof in Se 

4. Tu autem iji s aiiy to/ habitas laus Israhel (5.) in te 

ge-hyhtan fedras ure ge-liyhton *} i5u ge-freodes hie 

speraverunt patres nostri speraverunt et liborasti eos 
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9. Be funden fi hand til al fin/ ille^willand, 
And al fat ^ fe hates find pi riht^hand. 

1 0. pou sal Jam set als oven of fire 
In time ofirpi lickam schire ; 
Laverd in his wreth sal ^ dreve pa, i 

And ^ sweligh fire it sa l als swa. ' ^^ 

1 1. pair fruit fra erthe * foi>iest pou sal, 
And fra sones of men pair sede al. 

«i^ H$L 1^. For pai helded in pe ivels un^ight^ 

^ ^ pai thought redes whilk stapel pai ne mightf 

13. ^ For set am hindward saiteH swa, 

And in pai?levynges fop-graipe lickam of pa. 

14. Up-heve,JEav^d, in mights of pe ; 
pi mightes single and salme sal we. 



PSALM XXI) 
2/ 

^. God, mi firod, in me bi^e ; 
Wharfor^oi>letedest pou me ^ 
Ful far fra mi hele Qvf pa, 
Wordes of mi giltes ma. 

3. Mi God, I sal crie bi dai. 

And pou salt noghtfhere what I sai; 

And bi nightf if that it be. 

And to un-wisdome noght to me. 

4. pou soth>lik in haligh wel 
" Erdest, looftof 3Mrael. 

5. Ourf^ fadres in pe hoped pai ; 

pai hoped, and pou lesed '^ pam ai. 



^ he hat find ^i, £. ^ For on bac salt )70u set {yarn. 

2 drove h ^" J'^ leveninges for-Jhart J^ar lickam, 

' * F H 

3 swolyhe, H, « w^nes heryhinge, £.; Erdes lof, H, 
* for-lese, //. ' am, H. 



ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. XXI. 

to 8e cleopedgn -j Imlo gp-pordne iind in 8p ge-liyhinu 

, Ad te clainaverurit/et salvi facti sunt in te speraveruiit 



<]dpit moimi 

3 opprobrium homini 



salvum facial eum quo- 



ic loK-lica emn pyrm •} n 

'. Ego auteWsum vermis et i 
et abjectio plebia 

alle Sn ge-scgun me 

t. 0^111^6 St qui, j^ideb ant? me aspei 

mid peolenun -j' Hnsednn hetifud 

labiis et movemnt caput 

ge-hjhteS in drrhl' , go-nerei5 hina 

*. Speravit inBomino/eripiat eum 

Son he pile bine 

niam vult eum 

for-8on Bu eari5 8u a-liige me of pombe hyht miii 

K Qliflfliam tu e^ qui abstrax,isti me de ventre spes mea 

from brFOelum modui minre in ie a-porpen ic eiun of 

ab uberibus matris meae (II.) in te jact.atus sum ex 
innoSe of pambc modui mitire god min earS Su 
utero^s vent^/matris meae Deus mcus es tu 
ne ge-pit Sn from me ibr-Son ge-epinc on neopt^eti^ ia -] 

I. Ne discesseris a mejjjuoiuam trjjjulado/ proxima est et 

nis le Se ge-fultume 

non est qui adjuvet 

jmb-saldon ma calBic monig fesrniB fiiette ofer-setoii 

, Circumdederuat/me vituli multi tauri pingues obsederimt 

on-tyndon rWl ffie muK liis ape eps Ibo reafiende •} grymetisndc 
, AperueruQi/in me os sumn sicut leo rapiens et rugiens 

(15.) sicut aqua7 effusa sunt et dispersa sunt universa 

hon I., in ' 



gc-pordeii pee h 
Factum est/cc 




ape epe piex ge-maellcnde in 

taiiquam cera liquefiens in i 



cdio 



ventris mei 

B-dnigode spe ape ligula megen min -] tnnge min nt-&]l) 

. Esaruit ^^t testa ratus mea ot lingua mea adhesit 

gomom iniiinbi -} in dust deaSts ge-Ucdon me 

faucibus meis et in pulverem mortis deduxorunt me 



i 
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6. To fe pai cried, and sauf pai wai^; 
In pe pai hoped, and noght schent pai aiy. 

7. And I am worme, and man na-^hingj|if ; 
Mennes up-^raiding( of folk outAastingf 

8. AUe me seand me ^ scorned swa ; 
With lippes pai spak^, and heved ^ stired pa : 

9. He hoped in jEjavejd, him he outfaiime ; 
Sauf make he him, for he wille hime. 

10. ;For pou tvt whilk bat me out-droghe 
Ta pe wjfmbe ; mi hope inoghe 

^ra pappes of moder oPme. 

11. 3 Of maghe * for^astf I am in pe ; 

^uiZ /3 ^ ^^^ ^ wambe of mi moder mi ^xod artou. 

12. Ne wite pou noght fra me nou ; 

^or pat^ droving^ is neghande, ^v^^JbU. 
And eif nane pat es helpande. 

13. Um-«gaf me ful mani kalves ; 

jt'at ^ bules uin^e^ me on al halves. 

14. pair mouth over me thai vjra^ openand, 
Als lioun revand and '^ rorand. 

i 

15. Als watre ® outlet* I am at anes. 
And to-spred ere al mi j)anes ; 

9 Made es mi hert als w^x meltand 
In mides of mi wambe dwelland. 

16. '® Dried als a pot might^be 
AUe mi might^with innen me, 

^^ And mi tunge to mi chekes cleved red ; 
And pou me led in dustf of ded. 



1 shorned, /f. 

^ shoe, H, 

^ Fro wombe for-custen I am in )7e, E. 

^ for-kusten, H, 

* magh, H, 

« boles, E. II, 

' romiand, E.; rounande, //. 

®to-yut, E.; to-yhut, //. 



' Als wex meltand made is mi hert, 
In mid mi wombe for mikel un-quert, E. 
Als wax meltand made is mi hert, 
In mi magh for mikel un-quert, /f . 

10 w^'elhied als a pot mouth be, E. 
Welyhed, H. 

" And mi tungclived to mi chekes rede, E. 
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for-iSon ymb saldon < me hiuidan monge ge-iSaeht 

17. Q uonia m ci^cum dcderuny nie canes multi concilium 

a-pcrgedra o-wt mcc 

malignantiuin obsedit nie 

dulfun honda mine ^ foot mine a-rimdon 

jJFoderuntf nianus/meas ct pedes nieos (18.) dinumera- 

all ban min 

veruiit omnia ossa mea 

hie BO^-lice sccapedun T jre-locadon me to- 

Ipgi veyo considfifavepint/et conspexerunt me (19.) divi- 

daeldun him hregl nnn ^ ofcr hri'gl inin 

serunt sibi vestimcnta mea et super vestem nieaui mi- 

sendon hlct 

serunt sorteni 

^u 80^-lice ..^^dryht' ua les feor do Xu fiiltum iSinnc from 

20. Tu autci]j ^ o^nin e/ ne longe facias auxilium tuuni a 

me to gc-scildiii88c minre gc-loca 

me ad defensionem meam aspice 

ge-nere from speorde saple mine '^ of honda handes iSa angan 

21. Eruc a framea/animam meam et de manu canis unicani 

mine 

meam 

ge-frea me of mu^e Icon ") from homum an-hynicni 

Ssi£uA 22, Libera me de7ore leonis et a cornibus unicornuoruni 

ea^-modnisse inine 

humilitatem meam 

ic Bccga noman $inne bro^rum minnum in niidic cirican 

23. Narrabo nomen/tuum fratribus meis in medio ecclesiae 

ic hergo ^e 

laudabo te 

$a $e on-dredaS . dr}'ht^ hei^ga^ hine all Bed 

24. Qui timetis/ Dominum laudate euni universum semen 

Jacobes miclia^ hine 

Jacob magnificate eum 

on-drede hine all sed Israela foi>^on ne for-hogde 

25. Timeat euay omne semen Israhel quoniam non sprevit 

ne for-saeh boene Searfena ne for-cearre^ onsicne 

neque despexit precem pauperum/neq^ avertit/ faciem 

his from me *) mid ^y ic clcapadc t4 him ge-hcrde me 

suam a me et dum clamarem ad eum exaudiWt me 

mid ^e lof me in cirican micclre go-hat min dryht' 

26. Apud t«/laus milii in ecclesia magna vota mea Domino 

ic a-geofu bi-foran on-drcadendum hine 

reddam coram timentibus cum 



* 
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17. * For me unvgai^ fele hundes yhet/; 
Red of liferand me unv-set^ 

Mi hend, mi fete, fai * delved wide ; 

18. J)ai taldCmi banes in ilka side ; 
f ai soth-'lil^ bv-helden swa, 
And als me ^ in-loked fa. 

19. fai delt to Jam mi schroudes ilkan ; 
And mi * clefingAf lote ^ kastjl' fai on. >gy/mx / 



L,jLa 



20. And J)OU, JKavgyd, ne fer Jji help fra me ; 
Al mi weringf^ bv^iald and se. 

21. Out^ake mi saule fra swerd to bringj^, 
And fra hand o^hunde mine onin^. 

22. Sauf me fra mouth o«^liouiyfes, sM^ -^>«^ ^ 
And fra homes of unicornes ^ mi mekenes. 

iiAL IH"^ 23. Telle \\ name to mi brefer I sal ; /» 'Z 

In midde fe kirke ^ loove fe with al. t^- Unrru^* 

24. fat dredes Juaverd, loves him swa ; / 

8 Als sede of^cob ^ bfe mas him to. ^JwmM. • 



25. Drede him al sede of >Irael als kingljj, 

'jlTor he ne foi>«oke ne foi>segh pouer ^® bl-segingfr ; 
Ne he tornes his face fra me, ^ 

And, when I to him cried, me herd he./ 

26. At fe mi loflj? ^^ with mikel bli/ 
In f e kirke fat mikel is ; 

12 }/[j 13 hetes sal I yhelde in land 
In fe sight of^e dredand. 



* About-gaf me, E. • ^ love, E. ; heryhes, //. 
For fele hundes me um-set ; ® Al, E. 

Red of lijjerand about me met, //. ^ mirjjes, E. if. 

2 dolved, E. //. '0 bi-seking, H.; blissinge, E. 

^ in-lokcden, H, *' wiht, H. 

* ke)jing, /f.; cletynge, E. »» Mi botes sal I yheld ful riht, 

* set, E. K, ^ Of him dredand in |>e siht, E. 
** min onnesse, E. //. *^ botes, //. 
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eata^ iScarfim . t biiS ge-fylled •) hergaiS dryht' 

27. Edent paup€|^^/et saturabimtur et laudabunt Dominum 

iSa Boeca^ hine 

qui requirunt eum 

leo&^ heorte heara in peonild poonilde ge-mynen 

Vivet cor eorum in saeculum saeculi (28.) reminiscentunr 

-] / sien ge-cered to dryht* alle gomsru coHSan 

et/ convertentur ad Dominum universi fines terre 

*] ge-bidda$ .in ge-sihSe his alle oeiSlas %eoda 

Et adorabunt/in conspectu ejus omnes patriae gentium 

foiv^on dryht' it rice •) he palde^ 

(i^.) quojiiam P omin i est/regnum et ipse dominabitur 

^eada ' 

gentium 

eton I 1 peoriSadon alle peolie eoHSan in 

30. Manducaverujjy et adoraverunt omnes divites terrae in 

ge-Bih^e his' for)S-ga$ alle Sa arstigaS in 

conspectu ejus procedunt universi qui descendunt in 

eor^an 

terram 

-] sapul min him leo&S ^ sod min Siopa^ him 

31. Et ani|2ia mea/ipsi vivet et semen meum serviet illi 

scgeS dryht* cneoris to-pord *] 8C<^% 

32. Adiiunciabitiir /Domino genera tio ventura et annunciabunt 

heofenes rehtpissnisie his ' folce iSaet bi$ acenned iSset dyde 

caeli justitiam ejus populo qui nascetur quem fecit 

dryht* 

Dominus 



1. PSALMUS DAVID 

PSALMUS XXII. 
dryht' rece^ me *) ne piht me ponii bi^ in stopc 

Do33aijLius regit/ me et nihil mihi deerit (2.) in loco 

Icspe ^er mec ge-stea$elade 

pascuae ibi me conlocavit 

ofcr peter ge-reodnisse a-ledde mec saple mine 

Super aquam/refectionis educavit me (3.) animam meam 

ge-cerde 

convertit 

ge-laedde ine ofcr stige rchtpisnisse fore noman his 

Deduxit/me super semitam justitiae propter nomen suum 
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27. Ete pouer and be ' filled J)ai sal, 
And * loove jfiavfird fai sal with al 
J)at him sekes ; for saule (Aiertes 
In werld oflwerld ^ sal linear hertes. 

28. * bai be mined, and to^JEavgrd tome J)ai, ^ 
Alle endes oFerthrf in ai ; y^ 
* And louVsal J)ai m his sight/ ^ 
All hinehedes of genge fol rightt/ 

29. Mot of /Kavgyd es J)e like, 
jAnd he sal laverd off genge ® ilike. 

30. J)ai eten and "^ louten J)are, 
Alle fattes offerthe J)at ware. 
® In his sight sal be falland 
Alle J)at doune-2-st^gKen in land. 

31. And mi saule to him live sal, 
And mi sede him serve with-al. 

32. And schewed sal be to jSaverd strend toward es ; 
And schewe sal hevens his rightwisenes 












U^Hiir To folkf wMltiilf fat born sal be, 

Whillrf ^^averd him seWmaked he. 



PSALM XXII. 

1. Laverd me steres, noght " want sal me ; 

2. In stede of fode J)a^ me loked he. 

He ^* fed me over watre of^fode ; 

3. Mi saule he tomes in to gode. 
He led me over sties of rightwisenes, 

or his name swa hali es. 



/ 



^c'O^^-/^' 



> filt, H. 

2 love, E. 

' live mot, H. 

^ |>ai be mined and turned ^hare* 

To Laverd alle endes of er)7e |>at are, //. 
^ And bid in his siht sal l^ai, E. H. 

Alle }pt hine folke in ai, E. 

Alle |>e hine of genge in ai, VL, 



• ikke, E. [sic] 
» baden, E. H. 

* Falle sal l^ai in siht hisse, 

AJile |>at doun-stiyhe in erl^e |>is8e, H. 
9go,E. 

'0 Laverd al maked, H. 
" wane, E. H. 
" fostred, E. H. 

K 
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_- _ Xif Bfr-SmSsx 

4. Xmi e}ja * aicbuleDi in medio umbne n^onis non dmebo 
fluJa qnoniazn tu mecum es 

jBTt fai -J srrr tis ix rat frp«6tmS» pena 

\ irga raa/et faaculus tuus ipsa me coDs^jlAta sunt 

5. Pui&sd in co^pectu meo mensam adversus eos qui 



inbisl&zii Sie 

Iiilfiiignis^jl in oleo caput meum. et poculum tuum in- 

^Imtix^ qn&si praeclarum est 

6. Et ?T. i*^r5Cj/iti iA rua.- subsequitur me omnibus diebus 



r:xa«r ixa^ae 
t^ ytt iziL&L:te:m/ in domo Domini in longitudinem dierum 

I. P&ALMUS DATID PRIMA SABBATI 

PSALMUS XXIII. 
crTx:' j§ carSfr -j fyj&ii hi* risb-bf rift eorScna *| 

I kmoj ii en X/fji^lex plenitudo ejus orbis teirarum et 
imiTenfi qui habitant in ea 
4irutS ivS^ fujptTf maria fundarit earn et super flumina prae- 
paiTftTit illam 
-3. Qi2i« aaCETidit/ in montem Domini aut quis stabit in 
loco juujcto ejus 

4. liUj'XseiiA/ manibus et mundo corde qui non accipit in 

isina.JU0t ttfje Idi se De b« vpar in £Kne ^^xm iM^tan his 

riiii<j ^Amsaa suam nee jura^-it in dole proximo suo 

4«t va-i'^ I bledsasfe £tom dirht* ") mild-beattniaBe 

5. Hie aocipiet -' benedictionem a Domino et misericordiam 

frnn. fv9c IbesL iaZpcadas hit 

a ijto salutari suo 
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4. For and if^I ga in mid schadw oMede, 
For J)ou with me errf, ivel sal Jt noght drede. 
* J)i yherdeand fi stafl ofmightl^ 

J)ai ere me roned, daiandmgh^. <:^ c) c) JL J 

5. J)ou graifed in mi sighty borde to be, ^ 
Ogaines * fas fat droved me ; ""*"^ 
'J)ou fatted in oK mi heved yhit( 

And mi drinU|^ dr^nkenand whiljc schirjp^ es itt 

6. And fiKgh me sal J)i mgrcy, 

And daies of mi liflf for-f i ; ^ ojL 'Ji'O ^ 

And fat I wone in hous/ of Z^vefd isse I ^ 

In lenght of daiesial-with blisse. -i 



w 

PSALM XXttf? 

1. Of Xavgrd is land and fulhed his ; 
Erfeli werld, and alle far in is. 

2. * For over sees it grounded he, 
And over stremes graif ed it to be. 

3. Wha sal stegh in hifljf of Xavjgrd winli, 
Or wha sal stand in his stede hali ? 

4. Un-derand of hend bi-dene. 
And fat of his hert es clene ; 

In * un-4iait fat his saule noght nam, 
Ne swa]^ to his neghburgh in swikedam, 

w-*^/i"^ 5. He sal ^ fang of /tavsjd blissingjf. 

And mercy of firod his heling^. 



' }f\ yherd and \t\ staf ))ar to, And }pK% I wun, with mikel strengh, 

Mikel ronynge )>ai me do, £. H. In Loverdes hous mi daies lengh, £. ; 

^ ]70 }p?X droven, £. also if., with a few orthographical varieties. 

)>a J?at droven, if. 4 Ytst he hit 8ta)>eled over se, 

3 Mi heved in oh mad ton fat, And over stremes hit graibed he, H, 

Drunkenand mi drink hou shir is bat. « j i T^ • rr 

And filyhe me sal merci |»ine ydehies, E. ; un-naitnes, H, 

Alle daies of lif mine ; * tak, £.; take, if. 



68 ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. XXIII. 

%ii ii cneorii . loecendn dryht* toecendra 

6. H^ec est general^o/quaerentium Dominum requirentiuiix 

on-Bieiie godet Jacobei 

faciem Dei Jacob 

DIAPSALMA 

on-hebbaS geatu aldres eopret -} bio% ap-ahefene geatu 

T.^ollite portas^principes vestras et elevamini portae aeter- 

ece-Iice "j in-gaeiS cyning puldrei 

nales et introibit rex gloriae 

hpelc is Ses cyning puldres dryht* itrong *] maehtig 

8. Quis est iste/ rex gloriae Dominus fortis et potens 

diyht* maehtig in ge-fehte 

Dominus potens in praelio 

on-hebba^ geatu aldermen eoperei *) bio% ap-ahefene geatu 

9.<lffollite portasf principes vestras et elevamini portae 

ece-lice *) in-gaeS cyning puldrei 

aetemales et introibit rex gloriae 

hpet if iSes cyning puldures dryht* megna he is 

10. Quis esfriste/ rex gloriae Dominus virtutum ipse est 

cyning puldres 

rex gloriae 

DIAPSALMA 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID 

PSALMUS XXIIII. 

to Se dryht* ic up-ahef saple mine 

Ad te Do mine I s v a v i ajj^io^am/ meam 

god min in %e ic ge-treopu ne Momiu ic 

2. Deus mens in te confido non erubescam 

ne bismeriaS mec feond mine ^ so^lice alle ISa 

3. Neque i^jideant/me inimici mei etenim universi qui 

He bidaS oryht* ne den ge-scende 

te expectant Domine non confundentur 

den ge-scende ^a un-rehtpisan donde $a idlan pegas Sine dryht* 

4. ConfundantgfXimQui facientes vana Sftas tuas/ Domine 

cafSe doo me^^f^' stige Sine laer me 

notas fac mihi et semitas tuas edoce me 

ge-rece me in soS-festnisse Sinre *] laer me for-Son Su earS god 

5. Dirige me/ in veritate tua et doce me quia tu es Deus 

haelend min "] Se icarefiide alne deg 

salvator mens et te sustinui tota die 
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6. Jis es Je strend of him sekand, 
gj^lfM^j*pe face oftCrod 'Jacob laitand. 

7. Oppenes your yates wide, 
yhjL « bat pxinces ere in pride ; 

And YJKates oflai * up^fen be yhe, 
And king^of blisse in^<eome sal he. 

8. Wha es he king of blissei ^Cjayerd strang< 
And mightand in fight, JKaverd mightand lang/ 

9. ^ Oppenes your yates wide, 
Yhe J)at princes ere in pride ; 
And vates of ai ' up-4ioven be? yhe. 
And kingt of blisse in»eoine sal he. 



La^rgfd of mightes es king of blisse. V CrW*> 



10. Wha es he king of blisse ]}atfisse ? \\ 

of blisse. \ 



PSALM XX/V. 

1 . Jo J)e, iavgyd, mi saule hove I sotlvdi. 

2. Mi &od, in pe I traist ; noght schame sal I. 






3. Ne ne scorne me sal mi faa ; N. 

Sor, fat J)e up-hald, noght schent ben J)a.^ "JUp^^^ 

4. Schentfbe * alle aij^ quede doand \ 
Over tomehed in ani land. / 
Schewe me,/£averd, fine waies to se ; N 
And fine sties lere f ou me. / 

5. In f i * sothnes fou me right/i^, 
And lere me, bath dai and nigh^ ; 
^ For, mi fitod, heler art thou ai. 
And I ^ lip-held fe alle fe dai. 



^ open, £. ; up-hoven, H, ^ alle wiclic doand, £. 

' Openes your yhates with your hand, * sohtnesse, JK. 

Ye )>at princes are in land, £. II, * For mi beryher, E. //. 

3 open, £. ' op-held, if. 
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6. Reminiscere Aniserationum tuarum Domine et misericordia 

Sin iSa from pernlde aind 

tua quae a saccule sunt 

■cyld / guiuSe ^ im-oiidcjriSigniBse minre ne iSu ge-mynes 

7. Delicta/juventutis et ignorantiae meae ne memineris se- 

efier miclan mild-he<vtmMe Sinie ge-myndig bio Su min god 

cundum magnam misericordiam tuam memor esto mei Deus 

fore godnisae Sine diyhr tpoete i reht 

Propter bonitatem tuam Domine (8.) dulcis et rectus/ 

dryht* ** "" 

Dominus 

fore Siisom aee ge-«ette gyltendum in pege r 

Propter hoc legem statuit delinquentibus in via (9.)£di- 

ge-receS Sa mildan in dome lereS Sa mon-Sp^nm pegaa heaim 

'i'mttrnM^J ri^t mkes — iu — judioio doc c biymi^ sjbetos vias suas 

alle pegas dryht* mild-heortnis *] soS-festnis 

10. Univers^e vi^e / Domini misericordia et Veritas requi- 

soecendnm crSnisae his i cySniiae his 

rentibus testamentum ejus et testimonia ejus 

fore noman Sinom dryht* Sn ge-mildsas synne minre 

11. P rop ter nomen/tuum Domine propitiaberis peccato meo 

ge-nyhtsum is K>S-lice 

copiosum est enim 

hpelc is mon se Se on-drede dryht^ ^ sette him 

12. Quis est homo/ qui timeat Dominum legem statuit ei 

in pege Sone ge-ceaA 

in via quam elegit 

sapul his in godum punaS *) sed his erfe- 

13. Aoime^ epis/in bonis demorabitur et semen ejus hae- 

peardnisse ge-siteS eorSan / 

reditate possidebit terram 

trymenis is dryht* on-dredendum hine *] 

14. Firmamentugi/ est Dominus timentibus eum et testa- 

cySnes his Sst sie ge-speotelad him 

mentum ipsius ut manifestetur illis 

egan mine aa to dryht^ . for-Son he a-IuceS of 

15. Oculi mei/ semper ad Dominum quoniam ipse evellet de 

girene foet mine 

laqueo pedes meos 

ge-loca in mec 'j mildsa min for-Son anga *) SeaifEi 

16. Respice in me/et miserere mei quoniam unicus et pauper 

ic earn 

sum ego 



PS. XXIV.] EARLY ENGLISH PSALTER. 71 

6. Lavgrd, of J)ine reuthes mine J)ou ma^, 
And of fine milj)es of werld fat are. 

iiAf fS'^ 7. Giltes of mine ^outhe in thoghfi^ 

And mine uivwitandnesses min noght/; 
Efter mercies mine of me, 
fou^avgyd, for godenes oifrfe. 

8. ^ Swete and righttfcaverd ; for fat sal he 
GiPlagh to giltand in wai be. 

9. Right hani-tame he sal in dome. 
And lere fe milde his waies to come. 

10. AUe waies of,£averd ^mgjcy and sothfastnes 
To sekand his wite^-word and his witnes. 

11. For J)i name,^ave£d, milfe to mi sinne, 
For mikel it es fat I am inne. 

12. Whilk es man dredes^^^verd, with-/6uten les, 
Lagh set he to him in wai fat he ches. \ 

13. His saule sal dwelle in godenesses ma^ 

And his sede erde fe land^al swa, 5 u>^ 

14. jffestnes es fjaverd him dredand to, TCn^rvttj 

And his wite^word fat be schewed in f o. *7^^ 



For mi fete o^ snare ^ out-schoune sal he. 



16. Loke in me, and off me haft mercy, 
* For aneli and pouer am I. 



' Swete and rihtwis Laverd ai ; * milf e and sohtnesse, E. H, 

For bat sal he ffif lagh to giltand in wai, ^ out-houned he, E.; outrshoimed he, H, 

H. ^ For )>at on-lik, E. //. 



I 
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ge-spencedniue heortan minre ge>br^de nnd of ned-iSearfiiiitom 

17. Tribulatiomes/ cordis mei £latatae sunt de necessitatibus 

mmmn gonere me 

meis eripe me 

ge-seh ea^mo^ine mine *) g»*pm min -j fbr-let 

18. Vide humilimeniy meam et laborem meum et dimitte 

alle synne mine 

omnia peccata mea 

ge-loca feond mine for-^on ge-monig-fiildade aind *] laeiSiSa 

19. Respice inimicos meos quoniam multiplicati sunt et odio 

un-rehtpisre fiedon mec 

iniquo oderunt me 

hald saple mine -j ge-nere mec ne biom ic ge-icended 

20. Custodi am^am/ meam et eripe me non conmndar 

for-^on ic ge-cede %e 

quoniam invocavi te 

un-8ceiS^nde -] rehtpise st-felon me for-^on ieaiefiide 

21. Innocegtes/et recti adheserunt mihi quoniam sustinui 

«e dryht' ' 

te Domine 

*¥ a-Ies me god of allum nearenissom minum 

i/fifL 22. Redime me Deus Ijjra)(el ex omnibus angustiis meis 



1. PSALMUS DAVID 
^ PSALMUS XXV. 

do 

doem mec ^dryht' - for-^on ic in un-sce^fulnisse minre in- 

Judica me ^ominer quoniam ego in innocentia mea in- 

gongende ic earn '^ m dryht* ge-hyhtende ic ne biom ge-untromad 

gressus sum et in Domino sperans non infirmabor 

acunna me ^ drybt* *) costa me bem e^re mine "j heortan 

2. Proba me Po mine et tempta me ure renes meos et cor 

mine 

meum . 

for-^on mild-heortnis Sin bi-foran egum minum is *) ic 

3. Q uoniam missricgiilia tuaJ ante oculos meos est et con- 

ge^licade in soSfestnisse Sinre 

placui in veritate tua 

ic ne sev^fli ge-Saehte idebiisse *) mid Sa un-rehtan Condom 

4. Non sedijin concilio vanitatis et cum iniqua gerentibus 

ic in ne ga 

non introibo 



[ 
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f-/G 



u- 



17. 'wele^falded erf mi hert drovings; 
uut-take me of mi nedinges, 

18. [Se mi swinke and mi meknisse, 

And for-gif me giltes, more and lesse.] ^ 

19. BL4iald mi faas, for fele^alded ere J)ai ; v 
And with wic hatereden ^fa hate me ai. / 

20. Yheme mi saule, and ^ out-take me ; 

And I sal noght schame^ for I hoped in fe. 

21. Un^erand and rightwise cleved to me, 
For fat I upp^eld fe, 

22. Lese, Juavigrd^ i^rael 

Of^aUe his arovinges, * ilka del. 



PSALM xxv/ 

/ 

1 . Deme me,yliaverd, for I am gane 
In min * un^erandnes on ane ; 
And in^averd hopand am^ 

I sal noghtf be mvfestf foi>^i. 

2. Laverd, fandCme, and ^fraist/meaJsjwaj ^ o^c^ 
Swife min neeres min hert^with wa. 

3. B>for mine eghen J)i merci es, 
And I quemed in J)i sothnes. 

4. ^ Noght sal7l with un-^ailrreede, 
Ne I sal iiVrga with berand quede. 



* Mani-fialded, H, 
2 ))at, E.; ]?ai, H, 
^ out-nim, E, 

* wel, E. ; J>ou mai wel, if. 



^ un-derandes o nan, E. ; un-derandnesses 

nan, if. 
® frait, H. [sic] 
"^ I sal noght site wiht, E. H, 

L 
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ie fiode gc-soomimge apcfgedzm ^ aid ar-kaMa ic oe 

& Odivi CNJiitfi lifjaUantm malignorum et cum impiis non 
sedebo 

ieffca betfik aDe nn-teelScnde konda Bme "j icymb-gaa pibed 

6u Lavabo int^/ innocentes manus meas et circuibo idtare 
tonm Domine 



*l ica-ie^ga all pmi- 

7. Ut aadiagi/ vocem laudis tuae et enarrem uniTersa mira- 

dar iSin ' 

bilia tua 

irjhV khAde pUte hues fSioea -] itope ge-tddea 

8. D ami ne dilexi/decorem Vomus tuae et locum tabema- 

poldiM ^ines 

culis [sic] gloriae tuae 

Be fior-spOd iSn mid &eni ar-leafom Mple aune -j mid peoram 

9. Xe p^das cujg^ impiis animam meam et cum viris 

bloda lif min in )Seara boiidam im- 

sanguinum vitam meam (10.) in quor^goi/manibus ini- 

lebtpianiMe nndiui 

quitates sunt 
■eofpi^re heaa ge-fyDed is geofnm ie aoJS-liee in 

Dextera eorum repleta est muneribus (11.) ego a utem. ii^ 

im-flceSfiifaiiiie mime in-gongende ic cam a-les me -j mildfli 

innocentia mea ingressus sum redime me et miserere 

min 

mei 

fat lo^-lioe min stod in pege ^Saem rehtan in ciiecom ie Uedaiu 

12. Pes wmk meusktetit in via recta in ecclesiis benedicam 

dryht' / 

Dominum 



1. PSALMUS DAVID PRIUSQUAM LINERETUR 

PSALMUS XXVI. 

dryht* iJn-Iihtnis mine -} haelu min ^ne icon-diedo 

D ominu s iClumina^ mea et salus mea quern timebo 

dryht* ^ge-icildend lifes mines from ^sem ic forhtiu 

D omin us d^^sor vitae meae a quo trepidabo 

^Sonne to-neonca^ ofer me sceSSende iSsdi hie eten flssc 

2, Dum adp|[9piant^ super me nocentes ut edant cames 



v^ 
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5. Kirke ofilij)erand hated I, 

And with wil^ sal I'Be^itefop^i. 

6. Mi hende bir^vix un-^erandes wasche I'sal ; 
And unwga,>Eavej:d, fi weved with-al. 

?• fat I "here steven of loft/, and telle 

Alle J)i wondres faf bifelle, \j>/^\ ^^^^^ 

8. Laverd, 1' * loved fairehede o%\\ hous isse, ( ) /j^, j^ '^^JiZii 
And stede ofifwoning oP J)i blisse, ^».J^ zf^ ^f^rt * - 

9. Lese noght' with wiked, ffooT saule mine, 
Ne with * meiv^laers mi^i^ fou tine. 



10. In whas henSu|f wick^^esses ^xt ma; 
faii^ right hand filled with giftes swa. 



11. And in min un^-derandnesse gane am lL\ 
Bye me, and oSme have merci. 

12. Mi fote stode in righting^ to be ; 
In kirkes, Jpaverd, blis sal 2'])e. 



PSALM XXVI. 



1. 3 Laverd mi Ughtingj^ es in lede, 

. And mi hele ; whanrfsal?l/drede ? 

u^fb 4- Laverd forfhiler of^mi li^; 

For whadsal quake swerde or kni^ ? 

2. Whil neghes over me derand. 
To ete mi flesche, fote and hand ; 



* leyed, H, * mensloers, H, 

^ The Tersion of the Egerton MS. here yaries so entirely from the Cottonian copy, that 
it is given entire, together with a collation of the Harleian manuscript. 

I. Laverd mi lihting, mi hele *so rife ; 2. Whil neghen over me derand 
Whom I sal dred whil )7at I wake ? Til ^ ete flesshes \>2X are boun ; 

Laverd for-hiler of mi life ; Mi fos \>9X are me drovand, 

Wa is for whom sal I quake ? \>2X are un-fest and fellen doun. 

* swa ri£ *» ete mi. 
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min Sa %e . mc fiond mine hie ge-untnunede aind 'j 

meas^ui t^jbulanyme inimici mei ipsi infirmati sunt ct 

ge-feollun 

ceciderunt 

cnf ge-8tonda% piiS me ferd-pic ne on-drede^ heorte min 

3. Si ^oq sistant adversum me castra non timebit cor meum 

flif a-riseS in me ge-feht in Sis ic ge-hyhtu 

i^i ^urgat/in me proelium in hoc ego sperabo 

an ic bod from dryhtne Sas ic aoeca Sset ic in-eardie in 

4. Unam petii a /Domino banc requiram ut inhabitem in 

huge dryht* allum daegnm lifies mines 

domo Domini omnibus diebus vitae meae 

SsBt ic ge-se pillan ^, dryht* *] ic siem ge-scilded from tempe 

Ut videam voluntatem /Domini et protegar a templo 

Ssem lia]ga[n] 

sancto ejus 

for-Son a-hydeS .me in ge-telde his in dege 

5. Q uonia m abscondit/me in tabernaculo suo in die ma- 

Saem yfla ge-scilde me in degolnisse ge-teldes hit in 

lorum protexit me in abscondito tabemaculi sui (6.) in 

stane up-ahof mec 

petra exaltavit/me 

nu soiS-lice up-ahof heafud min ofer fiond mine 

Nunc autem exaltavit caput meum super inimicos meos 

ic ymb-gaa *] ageldu [t ofirige] in ge-telde [t on eardung-stope] his on- 

£j^^circijib(^et immolabo in tabernaculo ejus hos- 

s^oiKseji^simmisse [i lofes] ic singn 'j salm ic cpeoiS[u] 

tiam jubilationis cantabo et psalmum dicam Domino 

ge-her dryht* stefhe mine mid ^re ic cleopede to Se 

7. Exaudi P omin e/ vocem meam qua clamavi ad te mi- 

mildsa min *] ge-her mec 

serere mihi et exaudi me 

to Se cpeS heorte min ic sohte ondpleotan Sinne 

8. Tibi dixit/ cor meum Exquisivi vultum tuum vul- 

ondpleotan ^inne dryht* ic soccu 

turn tuum Domine requiram 

ne a-cer Su on-siene Sine from me ^ ne a-haeld Su in eorre 

9. Ne avertas/faciem tuam a me et ne declines in ira 

from Slope Sinum 

a sci'vo tuo 
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Jjat^droves me, mi faas )jat are, 
fai ai^ uiv-fesljfe, and felle sare. 

3. If stand ogaines me kastelles ma, 
Noghir drede sal mi hert for fa ; 

r l4^ up-rise ogaine me fighir, 
•^ In fat sal I hope in mighlj^. 

4. Li|p ofiLavgfd asked ti 
fair sal iseke inwardeli; 
fat^wone houi^ ofc^verd ine 

Alle Jje daies ofrliij^ mine. ./ry 

Jjat-l'se ¥41 of^averd swa, ^^'^^y 
And seke his Idrke in forto ga. 

5. For he hiome in his kirke in ivels dai ; 
He hiled me in hidel of bis telde ai. 

6. In stane heghed me on ane, 

And nou heghed mi heved ovfii mv fane. 
I unvyhode and ofeeS^ in telde hisse 
Oflrand offberand steven bat isse. 
I sal singfbi nighlrand daie,^ 
And salme to.^vg'd sal'l'saie. 

7. Herir,/Zjavg?d, mi steven JjatTlcrie to fe ; 
Haw merci oftme, and heiy me. 

8. To Jje mi hertr saide, Jje soght face mine ; 
I sal seke,^averd, to face fine. 

9. Ne tume bine anleth me fra ; 

Ne helde in wreth fra fi bine swa. 



CLs^ 



3. 



4. 



o. 



If castelles again me stand, 

Yhit sal mi hert have no drede ; 
If fiht again me be risand, 

In \mt sal I hope to spede. 
Lif fro Loverd asked I ; 

}>at sal I seke to, he me give ; 
In his hous to <=win him bi 

I>aies alle whil I mai live ; 
pat I se )7e wille in quert 

Of Laverd <* is Fader and Son, 
And \>Q kirke of him ® in quert 

Seke I \>eT inne for to won. 
For in his teld hid he me 

In }>e daie of wicked blode ; 
He hiled me in hidel to be 

In his teld \)&t is so gode. 



6. In ^ston richest |>at mai be 

Heghed he me als he did ofte. 
And nou mi heved heghed he 

Over mi i fos ful hegh o lofte. 
I um-yhode and offred ai 

In his teld of berand steven ; 
I sal synge and salm sai 

Un to Loverd jjat is in heven. 

7. Her, Loverd, mi steven when I cri oht ; 

Have merci of me, and here me. 

8. To pe mi hert said, Mi face ye soht ; 

\)i &ce, Laverd, sal I seke to se. 

9. Ne tume |>ou \)i &ce fro me ; 

Ne held in wragh fra pi hine. 
For-sake me noht, mi helper be ; 
Ne foi>sc me, God of hele mine. 



^ wun. 



'•if. 



* with hert. 



Stan. 



f £eis hegh. 
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for-lct Su me nc tor-ieh 

i dcreliiiquas me nequc dcspicias 



11 



foTtniD min ftu eatiS 

Adjutor meus^esto ni 
me fpd w hslpynda min 
mc Deus salularis meus 

fur-Son feder nun -^ mader min fbr-leorton met: 

Q uonia iii patgj/nieus et mater mea dereliquerunt me 

dryht^ BoS-lice ge-ntnn mec 

Domiiius autem adsumpsit me 

aeehguy me ge-ule dcyht' in pogn Binom -j g^recs mec 

Legem^nihi constitue Domine m via tua et dirige me 
in Riga %e rehton fore Gendutn minum 

in semita recta propter inimicos meos 

ne >ete fin ni« in raple oehtandia mec for-Son 

12. Ne tradideria/ me in animas persequentium me quoniam 

a-reoaun in mec gs-peotan nn-rahte -] legende pes 

inaurrexerunt in me testes iniqui et mentjta est in- 
un-telilpiiniii him 
iquitas sibi 

ic ge-letu ([8-sian god dryhl' in earSan li^ndra 

13. Credo videft bona Domiiii in terra viveiitium (li.) ex~ 

a-bid dryht" pi't-lice doo -j aio ge-»Uongnd heorle Sin T 

sp£Cta Dnijiiniim/virilitpr age et confortetui cor tuuin ct 

a-hid dryht' 

s US tine Dominum 



to fifl -^diyht' io dcopiu god 
l.lAd te BmaJBy] clamabo Deua 

ic benm gc-lic u-Btigendum in 

ero simiUs descendentibus in l 

ge-her ^fiaiie boene miiuv dvuu 

2. Exaudiwocem deprecationis mee dun 

Sonne ic np-hebbu honda roine Ui temple 

dum extollo ma: 
ne Bomud B«le 

3. Ne simul/tradaf 



xxvttr 

min no ipiga Su &Dm nu -] 

meua ne sileas a me et 



balgum 



meas ad teniplum saucluin tuum 

ec mid Ssm Bynfullum 'j t\ 

le cum peccatoribus et c 

'ndnm 'un-rehlpiBniBSo ne fer-spild Eu me 

rantibuH iniquitatem ne perdas me 

mid SJABum Sa Se fipreoca^ , Bibbg mid Sonc neatan 

Cum his h^i loquunturroacem cum proximo t 

K>8-1i« iind in bortmn lieam 

autem sunt in cordibus eoriun 
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If^ fJcL Mi helper be, ne me fop-lete ; 
^ Ne me foifse, £rod, mi hele swete. 

10. For mi fader and mi moder me foi«soke Jjai, 
Laverd sotWi]^ up-^oke meai^. 

11. Lagh set to me,^averd, in waie fine ; 
And right me in right stiyhe for faes myne. 

12. Ne haS given me on hande 
In saules oPme drovande ; 
For in me raas wicked witnes, 
And leghed to Jjam fair wick^^es* 

13. I leve godes of ^avgrd to se 
In Jje land oifrlivand e be. -^ 

14. Abidq^averd, maiirKke do nou/; 

^. yju^ And strenjjhed be Jji hert, and jEaverd upfhald Jjou. 



PSALM XX^rflr 



1 . To fe, JCaverd, crie sal I ; 

Mi God, ne ^ blinne fra me for^ffi ; 

* Ne be when leve fra me in land, 
And I sal be like in flosche falland. 

21 Hei^,^avsyd, ofijni 'sekin^ steven, 
Whil I bidde to be til heven ; 
Whil I upAeve hende mine 
Until hah kirke fine. 

3. Ne samen gif^me with sinnand, 
Ne lese me wjjh wicnes wirkand ; 

* fat? spekes pejte to neghburgh hisse, 
And ivels in f aii^ hertes * isse. 



10. ^For mi moder me for-soke (^ai, 14. Abide Loverd, and do man-li. 

And Loverd me ^ kep, ak his wil was. And |>i hert be strenghed, and La- 

1 1. Set me to lagh, Loverd, in (^i wai ; verd up-hald ton. 

Riht me in riht ''wai for mi &s. 

12. Ne have })ou given me * wiht wille * stint, E. H. 

In saules of me drovand, ' Les when )7oa blinne for, £.; Ne whenne 

For in me "» ros wicnesse ille leve fra, H. 

)7at witnesse to (yam was liyhand. ^ be-seking, H, 

13. Godes of Loverd to se leve I * ^t spekes to his neghbnrgh pais, E. H. 

In Jje land of livand nou. * saies, E. jFf. 

^ For mi fitder, mi moder, me for-soke )7ai. * nam. ^ stigh. ^ wiht }p\ wille. ^ ras. 
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Ml 

sele him^^-^ efter peream ' heara t ^ efter ni^mn 

4. Da illis/^^dundimi opej^a/ eorum et aecimdum nequitias 

teolange heara ge-edleana him 

studiorum ipsornin retribue illis 

a-gef ed-lean heara him for-^on hie ne 

Redde retributionem eorum ipsis (5.) quoniam non in- 

on-getun in perc dryht' *) in perc honda his 

teflpxerunt in opera Domini et in opera manuum ejus 

ne ' 8ceapia9 

non considerant 

to-peorp hie ne ^n timbres hie gc-bledsad dryht^ . 

Destrue illos nee aedificabis eos (6.) benedictus Dojhig^s/ 

for-^on ge-herde stefiie boene minre ' 

quoniam exaudivit vocem deprecationis mee 

drjht* fiiltum s min -) ge-scildend min *) in hine 

7. Dominiis adjutorf mens et protector mens et in ipso 

ge-hyhtc^ heorte min -) ge-fultmnad ic earn 

speravit cor meum et adjutus sum 

-) bleop fl§8c min *) of pillan minmn ic ondetto 

Et refloruit/ caro mea et ex voluntate mea confitebor 

him 

iUi 

dryht^ ' strengo # folces his *) ge-scildend ^eara halpendra 

8. Dobii]^ forti^dq]/plebis suae et protector salutarium 

cnstes his is ' 

Christi sui est 

hal doo fblc ^in dryht* -) bledsa erf- 

9. Salvu^a fac/populum tuum Domine et benedic heredi- 

peardnisse ^ine *) rece hie *) up-hefe hie 

tatem tuam et rege e8s et extolle illos usque in sae- 
culum. 



PSALMUS DAVID (1.) IN CONSUMMATIONE TABERNACULI 

PSALMUS XXVIII. 

to-bringa% to dryhtne , beam godes to-bringa% to dryht* beam 

Afferte Do mino / filii Dei afferte Domino filios 

romma ' 

arietum 

to-bringa^ to dryht' puldur •) are to-bringai$ to dryht' 

2, Afferte Do mino gloriam et lionorem afferte Domino 

ptddur noman his 

gloriam nomini ejus 
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4. ^ After fair werkes gift to fa, "v^^ 

And after * nithe of^air findings ma ; / 
After fair hand/'werkes yhelde til am, ^ 
Yhelde forfyeldingfj^ of fa to f am. x 

M^/y^/^ 5. For fattfai noght under*-stode 

Werkes of^avgjd ^ ere gode ; 
For in fair hand^r^erkes f am foi-do, 
And noght big'f am f ou salt als so. 

6. * Blissed Laverd, for he herd steven 

Ofrmi biHsekin^ in til heven. <r^ 

7. * Lav§rd mi helper, mi ^ scheldefori^i ; 

And in him hoped mi hert^ and ^ helped am I. 
And blomed mi flesche.over al. 
And o&mi wille to him schrive I sal. 

8. Laverd strenght of his folk^ he isse, . . 
And for>4iiler of ® berj'^hinges es of 'Gristrhisse. 

9. Beryhed make bou, Juaverd, to be ' 
Folke fine fat leve in f e ; 

^ And blisse fine heritage, and stef^ am. 
And til in ever up-ieve f am. 



PSALM XXVtWi 

1. Bringes to^averd, fioddes sones fat be, 
Sones of ^® schepe to^averd bring^yhe. 

2. Bringes to ^averd worschep and blisse ; 
Bringes to JKavgyd ^^ blis to name hisse. 



* After l^ar hertes gif to l^am. And in him hoped mi hert. 

And after nigh of findinges of am, £. And hulpcn am I alle in quert, £. 

2 nigh, H. \ s^lde^r, H. 

3 |,at are, E. H. s ben^^'s, E. 

* Blissed Loverd over alle >mge, 9 And blisse |>ine eritage, niht and dai ; 
|>at herd steven of mi bi-sekynge, E. gterg }>am, and up-heve am to in ai, E. H. 

* Laverd mi helper is he ai, *® shop, ff . 
And mi for-hiler night and dai ; " wrchip, E. 

M 
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ttttn dirht" 
(3.) vox D omini 

god mfgen-Sryrmnfa hlroSrui] drjliC ofer 

' "^ ' . super 



super/ aquas Deus majestatia intunuit D( 

paeter micel 



Htefit diyht^ 
4. Vox r)fi pi|ni i 



niicilniue 
1 magnificentia 



ifli in vir{jte//vox Doi 

_.,jt' ge-breoccndea ceder beau , ^ _^ .._ 

5. Vox Doiaiui confridgentis cedros et confringet Dominus 

cpdoT beamaft S«s munli^a 1 ge-scn^neft bic ape Bpi> cnekf 

S it^^-i^ cedros Libani (6.) et coiimiinuet ecgftanquam vilulum 

•J to Xeoh tfe spe sanu an-lij-mni 

Libani et dilectus sicut filius uniconium 

ilefn drybl" hetpih-gongendea , ]eg tyr' sWfii' drjhl' 

7. Vox Domjni interM^ntiaj/flamniam ignis (8.) vox Domini 

to-saeeendes bi-bygdignisse ' -j cn-Btj-reJ! drjbl' 

concutientis solitudinem et commovebit Dominus de- 

poesten 

sertum Cades 

stfth drj'bt' gearpieadee beoretaa -j In-preh (SaSiccan -j 

9. Vox Do mini prjepaigntig/cenos et revelabit condensa et 

in temple his alle cpeoBn* puldur 

in templo ejus omnes diceiit gloriam 

dijhr cpilde-flod in-earda8 •] sileS drybl" cjning in 

10, Dt^ni^us diluvium/ inhabitat et sedcbit Dominus rex in 



drjht' m^on folcc 

11. D<{niii|u9 viltuteifl/ popuJo 

fok i\s in ^bbe 

pulum suum in pace 



seleS -J bledsaS 

dabit et benedicet po- 



PSALMUa CANTICI (1.) DEDICATIONIS DOMUS DAVID 
PSALMUS XXIX. 

ic up-bebhn Sec / dijht' E>r-Bon Bn on-fenge me ne Sii 

2, Exaltabo te^Domine quoniam suscepisti me nee de- 

gfrlualfulWea feond mine oftr mec 

lectasti inimicos meos super me 



PS. XXVIII.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

* Bringes to ^av^d inwardeli 

In his porche f&t es hali. ' 

3. Steven of J^javerd, Jjat es ^ balde, 
Over watres fat ei^ * kalde ; 
God of * masthede Jjonnered he 
Over watres fele Jjat be. 

4. Steven of ^avgyd in might it es ; 
Steven oP^averd in mikehies. 

5. Steven * of brekand cedres onane j^ 
And breke salJE^averd cedres oft^jEibane. 
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Lj-ira. 



6. ^ And grinde Jjam als ® STban kalves he mon, 
And loved als unicornes son. 

7. Laverdes steven of bitwix>-falland low of fire es ; 

8. ^ Steven of^averd smitand wildemes^ ; 
And stif% sal^averd with his hand 
Wildemes of 6ades land. 

9. Steven of J&avgrd '® for^graifand hertes ma, 
And un/4iil thicli(f!esses sal he swa ; 

And in ^^ temple of him fat isse 
Alle sal fai sai blisse. 

10. Laverd ** stitb*streme in mas to wone, 
And ^^ site^avgrd kingf in ai mone. 

11. Lavejd mightrto his folke sal give, 
And blis to his folke in pees to live. 



JI^HX 



PSALM 



if 



2. I sal upAeve Jje, /Laverd, for fou keped me, 
Ne tOi^reddest mi faas over me to be. 



^ Biddcs to Laverd for thi, E. 

2 bold, E. H. 

3 kold, E. H, 

^ mikelhed (ymmered swa 
Over wateres mani ma, //. 

^ of Laverd brekand, E. H» 

• Yban, E. //. 

7 And to-ginde [sic] am, //. 

® Yban kalf he mun, 
And als unicorn sun, £. 



• Loverd Steven logh of fir of bitwix fal- 
land ; 
Steven of Laverd wildemesse smitand, E. 
Loverdes Steven bitwix-£Edland logh of 

fir; 
Loverdes steven smitand wildemes shir, 

H. 
*® grai)7and, H, 

" kirke, H. 

** stegh-streme, F. ; stigh-strem, H, 

»3 sitel, E. 
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diyhf god min ic cli>opade to Sc "7 Sa ge-haeldei mec 

3. Do mine Deus Aieus clamavi ad tc et sanasti me 

dryht* j ^a a^tuge from hel-pearum taplo mine Ka ge-haeldes 

5^M>-i^i^ 4. Do mine /^bstraxiati ab iiiieris animam meam salvasti 

mec from dimestigendum in scaS 

me a descendentibus in lacum 

singa^ dryht* . halge his -) ondettaK ge^mydda 

5. Psallite Do mino / sancti ejus ct confitemini memoriae 

halignisse his 

sanctitatis ejus 

for-^on eorre in ebylgSu hii -) lif in PiUan 

6. Q uondam ira/in indignatione ejus et vita in voluntate 

his ' 

ejus 

aet efenne / puna% pop -] to margen-tide blis 

Ad vesperum/demorabitur fietus et ad matutinum laetitia 

ic so^lice ic ceS in minre gc-nyhtsumniue ne biom on-styred in 

7. Ego autem dixi/ in mea abundantia Non movebor in 

AoniaaA ' 



ecniBse 



eternum 

*• . 

drybt* in godum pillan %inum 9u gearpadet plite minnm 

8. D omine in (bona) voluntate/ tua praestitisti decori meo 

megen ^u for-cerdes on-sienc ' ^ine frt)m me *) ge-porden ic eam 

^drtutem avertisti faciem tuam a me et factus sum 

ge-droefed 

conturbatus 

to ^6 drybt* ic cleopia *] to gode minmn ic biddu 

9. Ad te Domine clamabo et ad Deum meum deprecabor 

hpelc nyttiiis in blodo mine ^onne ic a-stigo in 

(10.) quae utilitas in sanguine meo dum descendo in 

ge-brosnunge 

corruptionem 

ah ondetc^ %e duBt o^^e sege^ 80&- 

Num quid confitebitur tibi pulvis aut annuntiabit ve^ 

festnisse %ine 

ritatem tuam 

ge-herde dryht* *) mildsiendie is me dryht* ge-porden 

11. Audivit Dominus et misertus est mihi Dominus factus 

is fultum min 

est adjutor meus 

%n ge-cerdes pop minne in ge-fean me %a to-slite 

1^. Convertisti planctum meum" in gaudium mihi conscidisti 

sec minne *] bi-g^^rdes me mid blisse ^aet singe 

saccum meum et praecinxisti me laetitia (13.) ut cantet 



PS. XXIX.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 
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3. Lavexd, mi God, to Jje cried I, 
And Jjou heled me for^Jji. 

4. Laverd, Jjou ^ led mi saule fra helle ; 
Jjou * keped me fra Jjat in flosche felle. 

5. * Singes to Laverd his halwes, mare and lesse, 
And schrives to minde of his haluTes^ 

6. For * wreth es in his mis-liking, oh- 
And lif in his wil, of alle pin^T 

At even weping^dwelle sal, 
And at * morwhen fainnes al. 

7. I sotlviik saide in mi mightsomnes, 

I ne sal ^ be stired in ai Jjat es. \ 

8. ^ Laverd, in Jji vrille rightr 
Lent Jjou to mi fairehed might/ 

iu^/S^ I'ra me Jjou tomed Ji likam, 
' " And to-dreved made I am. 

9. To be, Lav8£d, crie I sal. 
And to mi God bi-<seke vdthiral. 



•y 






Lu<' 



■iU 



f 



10. ® What not]l(fulhede in mi blode es 
Whils I doun ga in v^emmednes ? 

9 Nou what sal dust be schriven to Jje, 
Or schewe Jji sothnes ^^for to be ? \ 

11. Herd^averd, and es ^^ rewed of mq ; 
Laverd mi helper made es he. 

12. Jjou ^* tomed mi weping^in mi wa 
In blisse to me for to ga ; 

Thou slitted mi sebin twa, \ fiMr^l t^*^^ 

And um^afl^ me with fainnes swa.\ 

13. Jjat to pe singe mi blisse wele majfl^, 
And noght^sal I be stungen saftf. 



* ont-led, B. 

* sauyed, JE.; beried, //. 
3 Salraes, E. 

* wragh, E. H. 

* morn, E.\ moryhen, B. 

* I stire, n, 

■* Laverd, in gode wille }>ine 
)7ou lent me miht to fairhed mine, H. 



® What notfulhed is in mi blode 
Whil I falle in wemmedhed [wemminge, 
f/.] un-gode, E. H. 

® Whore dust sal be shrive to )7e, E, 
»o what it be, if. 
" rew}>ed, H. 
" went, £. 
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^e puldur min *) ic nc biom inbr diyht* god min 

tibi gloria mea et non conpuiigar Domine Dens meus 

in ecnisse ic ondetta %e 

in aeternum confitebor tibi 



1. IN FINEM FSALMUS DAVID 
PSALMUS XXX. 

in %e dryhten ic ge-hyhte ne biom ic ge-scended in ecnisse in ^ine 

2. In te Domine speravi non confundar in aeternum in tua 

rehtpisaisse ge-frea me *] ge-nere me 

justitia libera me et eripe me 

on-hoeld to me eare ^in hrea^a %set ^ugenerge mec 

3. Inclina ad me aurem tuam accelera ut eripias me 

bia ^u me in god ge-scildend *] in stope ge-berges 

Esto mihi in Deum protectorem et in locum refugii 

^aet halne mec %u ge-doe 

ut salvum me facias 

for-^on trymenis min *) ge-berg min ^a eariS 

4. Quoniam firmamentum meum et refugium meum es tu 

*] fore noman ^inum ladtop me ^u bist *) foedes me 

et propter nomen tuum dux mihi eris et enutries me 

") ut-al§des mec of gerene ^isse ^a ge-degladon mec 

5. Et educes me de laqueo isto quem occultaverunt mihi 

for-^on ^u eariS ge-scildend min in honda ^ine ic 

quoniam tu es protector meus (6.) in manus tuas com- 

bi-biodu gast minne 

mendo spiritum meum 

%u a-lesdest mec dryht^ god soiS-festnisse ^u fiodes hal- 

Redimisti me Domine Deus veritatis (7.) odisti obser- 

dende idekiisse idel-lice 

vantes vanitatem supervacue 

ic 80^-lice in dryht' ic ge-hyhtu ic ge-fie "j 

Ego autem in Domino sperabo (8.) exultabo et lae- 

blisie in %inre mild-heortnisse 

tabor in tua misericordia 

foi^^on ge-locades ea^-modnisse mine hale ^udydes of ned- 

Quia respexisti humilitatem meam salvam fecisti de ne- 

iSearfiiissum saple mine ne bi-Iuce me in 

cessitatibus animam meam (9.) nee conclusisti me in ma- 

honda feondes 

nibus inimici 



/ 
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Laverd, mi Grod, Jjat es in ai, Vt ^^* ^ 

To be sal I schrive nierht and dai. "^""^c? 






\ 



PSALM XXXt 

i>0 



2. * In be, liaverd, hoped I ; noght schent I be 
In ai : m Jji rightwisnes lese me. 

3. ^ Helde ^ Jji nei^ to me, and life ; 

{at Jjou outake me, high Jje swijje. 
nfirod foiAiler be to me nou, 
And hous of * to^ight]^, Jjat me sau^ Jjou. "H 

4. For mi strenght^ and mi * ta<flight^e rtou al, tiaj^^^l^f^ 
And for Jji name me lede and frofer Jjou sal. 

5. ^ Jjou salt lede me fra fat snai^ whilk fai 
Hid to me, for schilder artou ai. 

6. '' In Jji hend I gif mi gaste bat es ; ^ 
J)Ou boght me, ^averd Grod of sothnes. 

CtsU A?*- 7. bou hated in ilka lande 

Fantomes over ® tome he yemande. 

7 ^ Sotlviik^ in ]^averd hoped I. 

8. I sal glade and faine in Jji mercy ; 
For Jjou bi-4ield mi mekenes nou. 
Mi saule fra nedinges sauved Jjou. 

9. Ne Jjou me ^beJouked in hend of fa ; 
In roume stede Jjou set mi fete to ga. 



* In Jje, Laverd, hoped I ; * in-fliht, E. H. 

Noht sal I be shent for-)?! : * in- flight, £. H. 

In ever in alle time \jRt esse ^ f'on salt lede me fra snare |>ai hid to me, 

Lese [here, ^.] me in }>i rihtwisenesse, For mi for-hiler art jjou to be, E. 

E, H, ' In yi hend I gif mi gast }>on wroht ; 

^ Held \jm ere un to me ; Laverd God of sohtnes, }70u me boht, E. 

)>at \>o\i out-take me, high pou jje, H. ® tomehed, E. H, 

^ ]jme ere, E. * be-lac, H. 
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10. Laverd, of me have mercy, 
For droved am I witerli ; 
To-dreved es in wreth fot wa 
Mine eglie, mi saule, mi wambe als-swa. 

] 1. For in sorwe waned mi lii^, 

And mi ylierea in sighinges riflj^. ,^^ 

a>" Un-fest*jn poverties mi mightf, Zl H 

And mi banes er^ ' droved d ai and nightt 

12. Over al mi faas made am 1 
Up-braidingi(f ful witerli ; 
'To mi neghbnrs *swi|)e ma, 
Radnes to mi kouth als+swa; 
*fia fat sagh me everilkane 
Out fra me fai flud onane. 

13. To foE-getelnes, for im^uert( ^riffutf&' 
Am I giveiij als dede, fra herti 

I am made als lome for-^orne, 

14. For Jiat I herd, me bi^ome, 
Mikel snibbing/fpam amanglfc ^ 
Of fele dwelland in um^angife ; ^ 
In fat whil Jiai samen ° come ogam me 
To take mi saule *^ reded [lai be. 



. I soth-lil?f«, 'bi night and cUi, I 'l, i 5 
® In fe, Laverd, hopeH ai. 



I saide, Mi pod ertou to kalle ; 
16. In ''fine handes mi lotea aUe. 
Out-take me ofiheud ol'mi faa, 
And at ef^ filyhand me fra Jia. 



'^ dmirad, H. 1 un-riht, E. 


e mikel ma, E. 


"red.H. 


me 


H. 




To 


^l seyhein 
seyhen me 
for-geleln«. 


DDt-flegh &a me wraat, 
am I given, Hi ded, fra 


'i»t.he,H. 
» And in [M I 
Mi God art 
» t,i hendc, H 


ope 
tou. 


(i, Liivsrd 
mi lottes 


iBaiwleudi 
n hend, E. 
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iii-lilit on-siene (Siiia ofcr tSiop JSmnc -| }ialne 

17. Inlumina facieni tuam super servum tuum et aalvum 

me fac in tua misericordia 

diyhr ne biofD ic gc-ncendcd for-Kon ic ge-cede Kec 

18. Domine non confundar quoniam iiivocavi te 

scomien Br-lensa ^ aea go-ljdda in hella dumltc 

Erubescant impii et deducantur in iiifermini (19.) muta 

sicn ge-fremed peolcre faecna 8a epreocaS piS Vmm rehtpiwn 

efliciantur labia dolosa quae loquuiitur adversua juatum 

un-relitpmiisH! in ofer-hj'gdo *] for-hogndnisia 

iniquitatem in superbia et contemptu 

BpiSe micel mengu spuetnisse Sinre drjht" Ss 

20. Quam magna multitudo dulcidinis tuae Domijie quam 

Ed a-hydea on-diGdcndum £e -] Sii gt-fremedeB Sa ge-hybtendimt 

abscondisti timentibus te et perfecisti earn sperantibus 

in Sac in ge-BihSe beam monnn 

in te in conspectu filiorum bominum 

Su o-hjdea hie in degulnisae ondpleutan Einea Croai gc-droefednieae 

31. Abscondes eos in abditu vultus tui a eonturbatione 
bominum 

ge-Bcildea hie in gC'telde Sinum from piS-cpedenisse ge- 

Proteges eoa in tabemactilo tuo a contradictione lin- 

JSieda 

guarum 

gE-bledsod drylit' far-Son ge-miclada mild-heoTtnisse 

22. Benedictus Doniinus quoniam mirificavit misericordiam 

hi> in cailie ynib-stondnisso 

8uam in civitate circumstantiae 
ic BoB-lice ic cpeS in fyrhlu miara 

23. Ego autem dixi in pavore meo 

B-pDtp«n ic fara frum ondpleotOD egana Sinm 

Projectus sum a vultu oculoruni tuorum 

for-Xon ta ge-berdei ttafae boena niinrs miJS Sy Ic 

Ideo exaudisti vocem deprecationia meae dum cla- 

deopin to 8e 

niarem ad te 

DEAFSALMA 

InfiaK dryht' alle hatge his for-Son eoS-fcstniua 

24f. Diligite Doniininn omnes sancti ejus quoniam veritatem 

BoeceiS dryhlon -j ge-edJeBnct *eoMu[m] )>& ge-nyhtsum-lice 

lequiret Dominus et retribuet his qui abundanter fa- 

doeS ofer-hygd 

ciunt superbiani 
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17. lAghWf}! face over fi hine, 

And sauS'me make for mercy fine. 

18. ^Laverd, for-done sal noght^be, 
For Jal7 « I ai kalled \>e. 

Schame mot wi^, and be led to h^ttf ; 

19. Dombe be swikel lippes felle, 

bat spekes ogain rightwis * wickenes, 
In pride, and in * out^eringnes. 

20. ^ Hou mikel mainhede of fi swetnes, 
Laverd, Jat Jjou hid to fe dredand es ! ' 
]70U fubmade hopand in fe 

In sights of sones of men to be. \' 

21. In hidel of ])i face ])0U salt am hide 
Fra ^ for^ovinges of men bi^ide. 
J?ou saltr for Jiil am in fi telde stille 
Fra ogaine-sagh ofiftunges ille. 

22. Blissed Lav^yd, for he sel^outhed to me 
His mercy in warned cite. 



23. And I said( in out^ang^ of thoght^ mine, 
'^ I am kastxfra face of eghen bine, 

® For-Jji herd Jou fe steven or me 
Whiles Jjat I cried to J?e. 

24. Loves Laverd al haleghs hisse, 

For 9 sothnes seke sal ^verd J^aif isse ; . ^ 
JJ0CU Ajid TO\xmASd^ sal he yhelde in land 
To ^® Jas Jat ere pride doand. 






* NcTer mare slient sal I be, 
For pat I ai in-kalde the, H, 

' I ai in-kalde, £. 
3 wic J)iiige, H. 

* out-weringe, H, 

^ Hou gret felehed, E, 



• for-dreving, H, 

^ I kiisten am, E. H. 
^ For-|>i herd ^ou of mi bede steyen 
Whil I kried to (^e til heyen, H, 

* soghtnesse, H, 
w )», E. H. 
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per-lice do8 ~i sie ge-ilrongad hoorle enfM ulle 8a Be 

25. Viriliter agite et contbrtelur cor vestrum omnes qui 

^liyhtaB in dryfatne 

speratis in Domino 



DAVID INTELLECTUS 
PSALMUS XXXI. 

eadge Seara (bt-letne eind un-rahlpisniase ■) iSenra bi-prigen 

1. Beati quorum remissae sunt iniqtiitates et quorum tecta 

nnd spine 

sunt peccata 
eaiig per Seem ne ge-teleS diyht* synne ce ia 

2. Beatus vir cui non imputabit Dominus peccatum nee eat 

in ma'Se his Giceti 

in ore ejus dolus 

{br-Son ie apigode ddiuloa id] ban min mid 8; ic 

3. Quoniam tacui in Vetera ve runt omnia ossa mea duni cla- 
deapede sine deg 

mar em tola die 

for-Son deget ~i nachles ge-btfegad is ofer me hnnd 8iii 

4. Quoniam die ac noete gravata eat super me manua tua 

ge-cemi ic esm in «mi8a Sonne liiS gc-brocea 8om 

conversus sum in erumna dum confringitur spina 

Kjld min cu8e 8e ic dj-de -] iin-rehtpimiMa minB 

5. Delictum meum coguitum tibi feci et iiijustitiaa meas 
non operui 

ic cpeS ic fnrS-segFgD piS mc nn-relitpigaiiBe mine &am dijhC 

Dixi Pronuntiabo adversum me injustitias meas Domino 

•J 8a ge-edJeanedes ar-leaanisBe heortan minre 
et tu remisisti impietatem cordis mei 

fate Sisfium ge-bide8 to 8b all holig in tid 

6. Pro hae orabit ad te omnis sanctus in tempore op- 

gfilip-lice [Jjeali] hpeSre ao8-lice in cpildc-flode petrn miralra 

portuno verum tamen in diluvio aquarum multarum 
U him to nege nealaeca8 

ad eum non adproximabunt 

8ii me eBr8 ge-beig from ferSrycednisBe sie ymb-aeled salda 

7. Tu mihi es refugium a pressura quae circumdedit 

me pymnrnmis min s-leB raec from ymb leUendum me 

me exultatio mea redime me a circum dantibus me 
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25. ' Dos ^ msLToAil^, and your hertr strenghyed be, 
AUe fat in JKav^d hope yhe. 



PSALM XXXH 
3/ 



1 . Sell whill^ wikenes for-given eifc ai, 
And whill^j^ ])aij^ sinnes hiled ef\^ J)ai. 

2. ^ Seli man to wham noght wenes^Jjavejd sinne, 
Ne in his gas^^ swykedome es inne* 



3. For I blan, mine banes elded ai, 
Whiles I cried aUe fe dai. 

4. For * over me, bathe dai and night, 
Hevied es li hand of/mightT; 
I am tomed in mi sorw Jar fom. 
Whiles fat pricked es fe ^ thorn. 



r\Ms. .\Sm J La A i- '•' '-'>^ 



5. Mi giWto pe schewed I made. 

Mine un-rightwisnes and hid I ne hade. 

I said. Toward me sal I schrive 

To ^averd mine imrightwis live ; . 

And fou for-gaf, fe ma^ and legggt ^ >vn o^ 4 Ui v^ 

Of mi sinne fe wickednesse. 

6. For fat sal bid to fe with blisse 
AI halegh in tide^ul time fat isse. 
^ Bot of watres in Strang comingl^. 
And to him sal f ai negh na^hingfiS. 

7. Mi '^ to^ight^ertou to be 
Of ®drevingffat um^afrme ; 
Mi ^ gladschepe, have me fa fra 
fat me ef| nm^vand swa. 



* Manli dos, and Btreynhed be ytrar hert, * apone, H, 

Alle yhe ^at hope in Laverd wiht quert, * 3oni, E, 

E, ® )K)whe)>er of, H, 

2 manli, H. '' in-fleynge, E. 

^ Seli man to qwom Laverd wate na sinne, ® drovynge, E. 

H. » gladshim take, E. ; gladihip take, H. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[pa. XXXI. 



8. Intellectum dabo tibi 
Sann Bu in-grest ic ge-tiymmu oftr fie egan m 
qua ingredieris tirmabo super te oculos me 

njUaJS bion tpi ipe ban -] mul in ISmm 

9, Nolite fieri sicut equus et mulus ia quibui 

tellectus 



non est in- 



cecan heats go-teb [tKe-pri)iJ 8b to nege 

laxiJlas eorum constnnge qui non 



in bridelia -j haelf-treo 

In fraeno et camo 

nehloecaS lo Se 

adproximant ad te 

monge Him ijatalra ge-hybtende soV-liM in diyhtne 

10. Multa flagella peccatorum sperantes autem in Domino 

nii]d-heorlni9 yrab mIbS 

miser icordia circum dab it 

bliaiaS in ttrjblne i ge-fiBK rebtpiie •] puldriaK 

n. Laetamioi in Domino et exultate justi et gloriamini 

alle rebte on teortan 

onines recti corde 



P8ALHUS DAVID 



PSALHLTS XXXII. 



ge-fioX rehtpise in dijbt' rebtpiK ge-deofenaK efen-heienii 

1. Gaudete juati in Domino rectis decet conlaudatio 

ondetOiS dryht' in titni in henrpaii len-stienaa 

S. Confitemini Domino in cythara in psalterio decem cortMrum 

psallite illi 
singaS him long aeoymt pel liQgaS in pjusomniBBa 

3. Cantate ei canticum novum bene psallite in jubilatione 

fori! on rett it pan! drjht' -j all pflK hi> 

i, Quoniam rectus est scrnio Domini ct omnia opera ejus 

in ge-lea&n 

in fide 
fai&S mild-beoTtniase -j dom mild-heortnirae diyht' 

5. Diligit misericordiam et judicium misericordia Domini 

ful n eortSe porde dijhl' heofena! ge-tijineda aind -j 

plena est terra (6,) verbo Domini eaeli firmati sunt et 

gBBte TDuSeB hie all megen heara 

spiritu oris ejus onmis virtus eorum 
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8. Understandingj^ gijfto fe I sal, * ^t /) 
And I sal lefj^ l)e m ark with-al ; ^^vs o.^ ^«-*r ^ 

i^^ In wai whilke ])ou sal ga ine, 
Sal I fest on fe eghen mine. 

9, Als hors or mule ne wil be made ane, 
In whilke understanding es nane ; 

In kevil and bridel fair chekes straite, 
fat fe noght neghen ne laite, 

10. Mikel ^ sweping over sinful clives ; 
Hopand in Ziaverd mercy umrgives. 

11. Faines in^averd, and glades in quertj 
And ^ mirjhes, alle rightwise ofthert( 



PSALM XXXIII 

1. Glades, rightwise, inXiaverd kingif; 
J)e right feres to have loving^ 

2. Schrives to Jiaverd, in harpe and sautre 
Of ten stringes to him singfyhe. 

3. Singes to him newe sangf and even 
Well singes to him in berand Steven. 

4. For right es worde ofi^aver d ai, <X^ 
And aUe his werkes in trewtnee^ fai. 



5. For he loves mejci, dome, fa twa ; V 
Of ^averdes merci ' ferthe ful es swaV 






6. With worde of Xaverd hevSlte fest e^ ma, 
And blasts ojfthis mouth al mights of^fa. 



' swynkynge, E. .; swinginges, H, ^ blisse mas, £. H, ^ \>e eT\>e, £. H, 



ANOLO-HAXON PSALTEB. 



,!:.: 



•fii tpe I 



Cf!t* 



iiiiUrt'MHil* Mlinil 111 utruiii ncjuas mans pcmeBs i 

tl*Hlr<l>H 

Nil lliMl* ilrj'ht' ill enrSe Irom him nS-boe 

'I'llliuitl Uiiiitliiiiiii uiiiius terra ab ipso autero 

NM *l}fw1 kiln *| Btln fa eirdiaS jni1>-hi>jTft 

Vuuiitiir tiiiivfivi ft oiiHii-H qui inhabitant orbem 



, OiHiiiiHlU i)>itt) til 
tirmilu nillil 



r* 1 r 



gt-pocdau hie M -] 

lacta sunt ipse mandavit et 



10. Duoiiiiiu ill>.Hi|>nl 



aihl Bii'dn piS ceoieS lok-lin ge- 

liliu gentium leprobat autem cogi- 

HiililHt Men 1 pit! CDowtS gu-Kseht Blder-moniia 

Itilloiiii* |iii]iuliirilll) H rfjirolint consilia principmn 

UK Ah* III tut llM dryhr piiiinK In ecnisBe ge-Sohtaa 

, (*iJii«iliiuii vuvu Doiiiiiu iiiaiiot in aeterniun cogitationes 

liHHiloii M> 111 r«nriild poonitda 

imi'ilU »Jiiii III wtoculum Mt-culi 

NH'llaii HIikI B'iv U dr.vlit' god heara fole 

. Ili'iilit Kcim i'i\)ii'* PKt Dominus Deus eonun populum 

Nnt |« tiBMi dryhl' t« wfe-pwrfuinw him 

i|llti|ii ulitult iVinihuia in lien-ditatem sibi 

iif \l\ttvM gu li««il" Jrjhl' 1 gB-sneh alln beam 

, l)« i<iu<l<i ]ii'OB|u>xil nuiiiiiiua c^t vidit omues filios ho- 

iili * lit Nwm ii'^K'iupHliia eardung-huK his geOnaS ofer 

liiliiinii (li>) tic prat'imralo habitaculo suo re sp exit super 

mII> (>■ Ru uitnllati yinb-hpyrft 
(juiiiKK i|ul liiitiltitut urboiii 
nil ||t> Msi'IuIh Prlmid-lliw hMulan lieant m on^teS in - h 

. Uiii lliixit niiitfiUittiin oorila t-orum qui uitelligit in omniafl 
wi<n' l>l..ni 
<,|..irft Pumiii 

no III |i>'-hi}lnl ujnlng Coch luiuel ni^gpn his ae 

I, Null Bulvtttur rex pev mullam virlutem suam nee gi- 
l|unt hnl biS in lufiigu alniiig his 

gana sivlvua (^rit in multitudiiie fortitudinis sue 

leu hors Id hndu in ge-iijhlsuianijie »oS-iicB megna* 

, Falaua etjuuu ad saluteni in abundantia autem virtutis^fl 



hl> 



US halu 



Huae non erit salus 

auh fia flgan dryht' ofer ^a on-dredendan h 

. Ecce oculi Domini super tiinentes ei 



ge-hyhtende soJS-lioa'l 

sperantes autema 
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7. Samenand ak in * lome watres oS se ; 
In hordes settand depnes to be. 

8. Alle erthe^averd be dredand, 

For of him stired al Je werld erdand. 

9. For he saide, and ]7ai maked are ; 
He sent, and fai schapen ware, 

10. Laverd scatters rede of *genge ma, 
He shones thoghts of folb ak swa ; 

0./ o^ ^ And fe redes schones he 

Of al fe * princes fat mai be. 

1 1 . And rede of ^averd es withtouten ende, 
His hert^ * dioghts in strende and strende. 

12. Sell genge whilk jtaverd ^od hisse is, 
Folk fat he ^ ches him in heritage his. 

13. Fra heven biAeld ^avgrd faf^ he wones ; 
He '^ loked over al mens sones. 

14. Fra his ^for^aifhed telde on hegh. 
Over al fal/erden erthe he segh. 

15. ^ fat ^® feined sunder-'libhertes ofifa, 
fat understandes of f airgwerkes swa. 7^ 

16. fe king* sal " noghtrberyhed rightj 
Thorghfout^nakins mikel mighf ; 
And f e eten noght be ^^ saved sal 
In mikelhed of his might al. 

17. *^ Swikel hors at hele oftmightsomnes ; 
Soth/-lik ofthis might noghtf beryhed ps. 



» bit, E. H. 

* gomes, H. 

^ And redes again-fondes he, H, 

* aldermen, E. 

* 3hohtes, E.; I^hotes, H, 
® ohes, E. 

■^ segh, E. H. 



* grai|>ed, H, 

' ^at feinhyed sengellic hertes of {^a, 

f^at understandes alle J>ar werkes ma, //. 
>o fn|7ed, E. 
» noht be, E. 
»a berihed, H, 
»3 Les, H. 

o 



in ■iU-benrtiiiBi« hii Set he ge . . . fnm dcaSc wb 

in misericordia ejus (19.) ut eripiat a morte «ntn>tyi^ 

Imb> ^ locdefi hie in hungn 

eomiD et aUt cos in fame 
Mrpal (oB-lice or afaidES diykt' fiir-Ssa faltma 

flO. Anima autem nostra sustinet Dominiun quoniam adjutor 

f gi^adldnd 91 is T ^ hini bift gv-bliuod hone 

et protector noster est (21.) et in ipsa laetabitur cor 

or T '" mnon Ssm halgiu hia pe g«~liThiB8 

noatnuD et in nomine sajicto ejus sperabimus 

■c dryhien iniM-b«>rtnii Bin off r di ipf *pe pe ge-hrhtill 

22. Fiat Doinine misericordia tua super nos sicut speravimua 

in Se 

in te 



1. PSALHUa DAVID CUH tyMUTAVtT VULTDM SUUM CORAM 
ABIUE .... ET DIUISIT EUM ET ABUT 

PSALHUS XXXllI. 

ic blediiti irybf in alle tid u lof bii 

2. Benedicam Dominum in omni tempore semper laus ejus 

in moSe miniim 

in drjhtne biS heied gapnl lain ge-h«vu Sb mon-Kneran -j 

3. In Domino laudabitur anima mea audiant nuuisueii et 

bliuien 

laetentur 

micliaiS dryhtm mid nte ^ np-hebbB* pc noniiui his 

4. Magnificate Dominum mecum et exaltemus nomeii ejus 

iji invicem 

ic sohts drjht' T he ge-berde me •] of allmn 

6. Inquisivi Dominum et exaudivit me et ex omnibus iri- 
|e-tpeDcediiiHiim minum ge-nerede me 

bulationibu^ meis eripuit me 

to^genehlaecaS to him -] bio8 in-lihlo -] ondpleotan eopra ne 

6i Accedite ad eum et inlmninamini et vultus yestri noii 
erubescent 

Sei Seaifii cleopede -j diyht' ge-henie bine -] of 

7. late pauper clamavit et Dominus exaudivit eum et ex 

allum gc-tpeacedniisum hi> ge-Eriode hine 

omnibus tribulationibus ejus liberavit eum 
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18. Loke eghen of Zaverd over him dredand. 
And in ^ fas of his merci fat ef|^ hopand. 

19. fat pair saules dede take he fra, 
Ana in hunger fostre pa. 

20. Ouft saule^averd up4ialde sal, 

For he is ou^ helper and ou^schelder al. 

21. For faine sal ouf^ hert in him to be, 
And in his hali name hoped we. 

22. pi m^ci, ^avgrd, be over usi • 
Swa als we hoped in pe pus. 



1^ 

PSALM XXXlf» 

2. In al time Z<averd sal I blisse, 
^ And his lofifai in mi mouth isse. 

Zf ir- S. In/Laverd mi saule be loved sal ; 

Hef^ hancjf^tame, and. faine. with-al. 

4. Mikel yhe ^averd with me. 

And his name in him^jelf^upAeve we. 

5. I sought Laverd, and me herd^ he. 
And fra al mi ' droving(t toke ne me. 

6. Neghes to him, and yhe be lighted sone. 
And youi^ faces sal noghfrbe for-done. 

7. pis pouer cried, and Laverd herd him, 
And of^his drovinges * sauved he him. 



* J>o, E.; J>a, if. • drovinges nam, H, 

' Ai in mi mouth heriynge [loving, if.] 

hisse, E. H, ^ heled, E. 



[ps. XXXIII. 

dryht- 

8. Inmittit angelum Dominiu 
1 ge-neteS hie 
et eripiet eos 

bergaS -j g«-iin8 Sslte pjnunm in dry fat' «adig 

9. Gustate et videte quoniam Buavis est Dominus beatus 

per Be ge-hjhle8 in bine 

vir qui sperat in eum 

on-dredaS dryht' alle hnlgc fall fbr-Snn no piht pouu biS 

10. Ttmete Dominum omnes saiicti ejus quoniam nihil deest 

£rem Do-dredeDdiun faine 

timentibuB eum 

peoliB peSladon -j hyugradmi soecrnde soS-lice 

Divites eguerunt et esurierunt in quire ntes autem Do- 

drybt' ne a-apringaS Bngnm gode 

minum non deilcienl omni bono 



11, 






ic Ism eop 
i docebo vos 



hpeic is TDon K pile lif -j pillnS ge-eian dngae gode 
13. Quis est homo qui vult vitam et cupit videre dies bonoa 

bfl-pere timgan fSiue from jda -} penlorc Sj Isa 

H'. Cohibe linguam tuam a malo et labia tua ne lo- 

fiptecen &ceii 

quantur dolum 

a-cer from yfle t doa god soec sifabe -j 

15. Diverte a malo et fac bonum inquire pacem et se- 
quere earn 

egan dtyfal' ofcT rehtpiae -] eanm hia to bwce hnra 

16. Oeuli Domini super justos et aures ejus ad pieces eorum 

Dndpleotan loS-lice drjfat' ofet Sa dondan yfel Sst he (br-Bpilde 

17. Vultus autem Domini super facientes mala ut perdat 
of eortfao ge-mynd hcnra 

de terra memoriam eorum 

cleopedon rehtpise •} drjfaf ge-Utrde hie i of 

18. Clamarunt justi et Dominus exaudivit eos et ex om- 

alliim ge-spencedniaaiun heara ge-frede hie 

nibus tribulationibus eorum liberavit eos 

■BiMum £a ge-ipencedra lind on heorUn -j 

his qui tribulati sunt cordc et 

eaS-inodo on gnate ge-faaeleS 

hiimiles spiritu salvabit 




• *• ••. 



• •• 






• • 






• 



•• •• • 
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8. ^He sentjKaverdes aungel In umrgang fa?^; / 






• • •. 






• • ••• /. 



He outake fa him drovand wai^. 

9. Listes, and sees sa soft JEiaverd isse ; 
Sell man fat hopes in him for blisse. 

10. Dredes Lavgrd al halghes his to sene, 
For dredand him noght helples bene. 

11. Riche men of *aght fat ware 
fai neded, and hungred sare ; 
And sekand J&averd after fode, 
Noght be f ai lessed of alle gode. 

12. Comes, sones, me yhe here, 

And drede of ^averd 1 sal you lere. 

13. Wha es man fat of^li^wille be. 
Loves gode dales for to se ? 

14. ^ Forbid fi timge fra ivel ai, 

And fi lippes fat swikedom noght speke f ai. 

15. *Tome fra ivel, and do gode yhit ; 
Seke pees, and ever filigh f ou itp 

^^h 16. * Eghen of^averd over rightwise swa, 
j^ »^ u^ ^jjj. his eres at bedes of fa. ' 

i%<x^ 17. And face of Laverd over ivel doand, 
fat he lese minde of f am fra land^. 

18. Cried rightwise, andXavgrd herd am, 
® And alle fai^drovinges lesed he fam. 

19. Negh es ^averd to fa fat er'^ '^ droved of hertj 
And meke of gaste ®sal he sauve in quertC 



* He send Laverd in um-gang swa ^ Eyhen of Laverd over riht doand. 
Of him dredand, and out-tfdce ))a, £. And his here to |7ar bede heldand ; 

2 1 X ■£ And over ivels doand Loverdes lickam, 

-_ ' * ,_ bathelese fra erbebemindof bam, £. //. 

' For-8were, H, « ^^^ of aUe, E. H. 

* Do gode, and tnme fra ivel and sinne ; ' dreved, E. 

Seke pais, and filyhe to wun }>er inne, H. ' he heles, H, "" v 



• •• • • 
• •• • 



• • • 



I 



2 .■'•.'-„• ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. XXXIIt. 

•jnimg'. ,'• ' ge-ipenced rehtpiirn T of Sissnin nlluin 

>..M(Utae tribulationes justorum tt de his omnibus li- 

l-^'gg-fkaS hie ityViV 

'•-berabit eos Doininus 

drjhi' bftldeB all 

I. Dominus custodit omnia <i 

biS foi-drfBlcd 

conteretur 

dcaX lyaMra le fynenla 

!. Mora peccatorum. pessima 

a-gjltnS 
linqueDt 

a-leeeS drjht* saple 

[. Redimet Dominus aiiimas servorum suoruni ct 

teleK nllo Ba Se gc-hyhisS 

liiiquet onines qui sperant 



1. IPS! DAVID 



Sa fa figaS Sonf rehlpion 

qui oderunt justum de- 






PSALl 



X XXIII I. 



dopm dryht' 8a sceBSeiidan inc ofcr-feht Sa nn-fEhWndan mec 

Judica Domiiie nocentes me expugna inpugiiaiites me 

Jje-grip wepen f Meld -j a-ris in fultum 

. Adpraeliende arma et scutum et exurge in adjutorium 






n 8a He me 

s qui me per- 



. Effunde framcam et conclude adversus i 

oehlaS cpeB to BapiD minre halu 6in 

sequuntur die animae meae Salus tua ego sum 

aen ge-acilda -] on-ecunien fcund miue Sa aoe^S 

, Confundantur et revereaatur inimici mei qui querunt 
animam mcam 

eiea fnr-cerred nn-bfc -} Bcomien in BencaS mo ■ 

Avertantur retrorsum ot crubescaut qui cogitant mihi 
yfcl 



mala 
5. Fiant tamquam 

drylil' Bpeiicende 

Domini adfligeot 



pulvis 



nte facifm venti et 
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20. Mani drovinges of rightwise, 
And^avferd lesed am of alle fise. 

21. Laverd yhemes alle bai^ banes swa, 
Noghtrane sal be bnsed of fa. 

22, Dede of sinful werst it isse, /-^* \ 
And Jjat hates rightwise ^ giltes ierisecL nu4f^/ 

23, Bi salXaverd saules of his hine ai ; 
And, al fat in him hope, noght/ gilt/ sal fai. 



PSALM XX3^. 

1 . Deme, Xaverd, me derand be ; 
Ovep-come fe in^ghtand me. 

2. * Gripe wapenes and schelde of fightj 
And rise in helpe to me with mights 

3. ' Yhet swerd ; fat filigh me, ogaiivdouke f am ; 
Sai to mi saule, f i hele I am. 

4. fai be * schent and shoned be fa 
fat sekes mi saule ^for to sla ; 

fat ^tome hind^ward, and schent be fai 
Thinkand to me ivels ai. 



5. fai be als dustf'^ogain wind lickam, 
And^bverdes aungel narwand fam. 



* gilten, E. H. * for-don and shomed, E, 

' Gripe wepens and sheld 8wi|>e, ® niht or dai, E. 

And rise in help to me bi-live, H, • wend o-back, E.; torn o-bac, H. 

^ Yhet swerd, and loiJce againes Jmrn, E. ^ bi-fore, E. 



B-hj-ddon tne fnr-p)Td giren 

absconderunt milii interitum latju 



-SAXON I'BALTER. [pS, XXXIV. 

>8tre -) jiliiid •} engel drjllt" 

; et lubricum ct angelus Domini 
peraequens eos 

(br-Bon bi un-gepyrhlnit 

7. Guoniam gratis 
beaia idel-llce edpitlun 

Boi vane exprobavemnt i 

ej-ma him giren S« hie naolon ^ ge-heflodois 8a 

8. Veniat jlli laqueua quein ignorant et captio quam oc- 

gt-dflgladon ge-gripe* hie in girtoe in-gefnUen hie in 

cultaverunt adpraehendat eos in laqueo incidant in 
ipso 

aapul Bo8-lice 

9. Aninia autem 

ofer haeln his 
super salutarc ejus 

oU ban min cpeoduS dryht' bpelc ge-Iic 8e ge-neigende 

10. Omnia ossa mea dicent Domine quis siniilis tibi eripiens 

pedkn of hondn BtningrBn his pcdlan -7 Suarliui 

inopem de manu fortioris ejus egenum et pauperem 
from Ssm'resfiendiiin hinc 
a rapientibus eum 

a-risende cySeras un-rebte 8a it ajsse ftugnon 

11. Exsurgentes testes iniqui quae ignorabam interrogabant 

mee -] ge-edleaneduQ me jfel fore go<!um ~| un- 

me et (13.) retribuebant mi hi mala pro bonis et ste- 

beorednJBM eaple minra 

rilitatcm animae meae 



13, Ego autem dum mihi molesti 

mid heran T ic geeaSmodade in feelenne 

cilicio et humiliabam 



perun ic ge gerede raec 
essent indue bam me 

feelenne saple mine T ge-bed 

jejunio animam meara et oratio 



mea in smu 



J convertetur 



efc 80110 nestan «pe bio8ui ume ape ic ge-licio 

14. Sieut proximum sicut fratrem nostrum ita conplacebam 

Bpe spe hiofende T ge-nnrolaad epe ic pei ge-eaSmodud 

tamquam lugens et contristatus ita huiniliabar 

piS me ge-blissade pemn -j lo-somna bi-cpnraun ge- 

15. Adversum me laetati sunt et convenerujit congre- 

Homnadijn in mec 8rea *] hie hit nyaton 

gaverunt in me flagetla et ignoraveruiit 



h 



EARLY ENGLISH PSALTER. 
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6..Mi,l^es„dJip„b.f.ik™.. 
And Laverdes aungel filighand jw». yc 

7. For wilfuyi Jjen hidden fa 
^ Forward of fai^ snai^ swa ; 
^Z fr-Owei: tomehede up-braided fai kvv u 

Saule mine, bi nighlTa nd dai. 
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Vw u W < 



6 o.N-i 



8. Come to him snai^ noght es him kid, 
And fe takeing^fat he hid. 

^ Um^ripe him it mot withfalle. 
And in fe snare in * him he faUe. 

9. And mi saule sal glade in X^averd ofrblis, 
And ^ like ai over hele his. 

10. AUe mine banes ))ai sal sai, 
Laverd, to Je wha like be mai, 
Outakeand ^ helples fra his '^ stal worker hand, 
Nedeful and pouer fra him reveand ? 



1 1. « Up^isand witnes swikel wa^ ai 
])at I ne wist, me asked ))ai. 

12. fai yhelde to me for goednes ille, 
^ Geldehede swa mi saule untille. 



P 



i^tut^^y. 



13. I soJv-lik¥, whils fai to me wa^ 
Hackande, hailjj cled I fay^. 

I meked in fasting^ mi saule alle, 

And mi bede in mi bosum be tomed salle. 

14. ^^Als neghburgh, als your ^.^brojjer right? 
Swa quemed I with al mi might/; 

^* Als wepand, and als dreri, 
Swa meked I witterli. 

15. And ogain me fai fained and come in ane, 
Samened on me swepingesf and I wist nane. 



» Merke, E. H. 

2 Sterving, E. 

3 Um-lap, E. 

* himself, E. H, 
« lust, E. 
« nedfiil, E. 
' stranger, E. 

^ Risand witnesses wicke ware he ; 
f^at I ne wist, {^ai asked me, H. 



» Leghhed, E.; Geldhed, H. 

'° Als neghbuich, and brof^er, I quemed sa ; 
Als sobband and moumand I meked to 

" broJ)e, E. 

'^ Als wepand, and als moumand, 
Swa I meked |7urgh )>e land, E. 

P 
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to-lesde rind ne ge-inbryrde sind costadon mec ") 

16. Dissoluti sunt ncc conpuncti sunt temptaverunt me et 

bismeradon mid biBmerunge grimctadon in mec mi)S to^Simi hean 

diriserunt derisu striderunt in me dentibus suis 

dryhr hponne ge-locas ^u ge-scte laple mine from yfel 

17. Domine quando respicies restitue animam meam a male 

dedum heara from leom ^aangan mine 

factis eorum a leonibus unicam meam 

ic ondetto ^e dryht' in cirican miceke in fblce hefigom 

18. Confitebor tibi Domine in ecclesia magna in populo gravi 

ic heigu ^e 

laudabo te 

iSxt ne biamerien in mec ^a ^e pi^eivbrocia^ me unreht-Iice 

19. Ut non insultent in me qui adversantur mihi inique 

^a iSe fia^ me bi un-gepyrhtum *) bccnadon mid egnm 

qui oderunt me gratis et annuebant oculis 

for-iSon me efhe Bibsum-lice spreoca^ ^ ofer eorre 

20. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur et super iram 

&ecen-lice iSohtun 

dolose cogitabant 

ge-br^ddon in me mu^ his cpedon pel ^e pel ^ ge- 

21. Dilataverunt in me os suum dixerunt Euge euge vi- 

segan egan ur iSu gc-sege dryht* ne spiga ^a 

derunt oculi nostri (22.) vidisti Domine ne sileas Do- 

dryht' ne ge-piti5 from me 

mine ne discedas a me 

a-ris dryht* "j bi-hald dom minne god min 

23. Exurge Domine et intende judicium meum Deus meus 

*] dryht* min in intingan minne 

et Dominus meus in causam meam 

doem me drj'ht* efter mild-heortnisse ^inre 

24. Judica me Domine secundum misericordiam tuam Do- 

dryht* god min f^aet ne bismerien in mec feond mine 

mine Deus meus ut non insultent in me inimici mei 

ne cpeiSen in heortum heara pel iSe pel ^e aaple 

(25.) nec dicant in cordibus suis Euge euge animae 

ure ne cpeiSen pe foivspelga^ hine 

nostrae nec dicant Absorbuimus eum 

scomien ") on-scimien somud iSa - blissiaiS yflum 

26. Erubescant et revereantur simul qui gratulantur malis 

minum sien gerede scome ") apescnisse iSa iSa miclan 

meis induantur pudore et reverentia qui magna lo- 

BpreocaiS pi^ me 

quuntur adversum me 
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16. J)ai efj^ scatered, ne stungen sai^; ^ 

f ai fraisted me, fe lesse and mar|.. 

^ J)ai snered me with sneringlswa, ^^ ^ " 

Bot gnaisted ovej me with ))aifjf teth^ ^a. 

i3a.l7. ^Laverd, when J)ou bi-hald sal ? 
Ogaine set mi saule withjal, 
Fra lifemes ai oPfa, 
Als mine * oninge liouns fra. 

18. In mikel kirke sal I to fe schrive, 
In hevi foiy^ loove fe; mi live. 

19. Noght ^over-mirthe fai to me forffi, 
fat ^wiferffretes me wickeli ; 
Whilk/J)at hates me wilfuUi, 

And beckes with ^ai^eghen lesli. 

^0, For fat to me summe it»ware 
PaisfuliM fat spekes fare ; 
And in ^ wrethe of erf e spekand, 
Swikedomes '^ waffe f ai thinkand. 

21. And f ai ^ toured fare mouth over me. 
And said, Wa ! wa ! our eghen se. 

22. f ou 9 segh, iaverd, ne ^^ blinne f ou, 
Ne wite f ou noght fra me nou. 

23. Ris, and bi-hald to dome mine. 

Mi God, and mi Xaverd, in skil mine. 

24. Deme me,^averd, after rightwisnes ofife. 
Mi Grod, and noght fai ^^ovgnmirthe to me. 

25. Ne fai sai in f aft hertes, "STa, wa be 

To our saule ! ne sain, ijim sweligh sal we. 

26. ^^ Schen^and schoned samen be fai 
fat ^^faines of mine ivels ai ; 

fai be ^^cled with schenschipe and ^^schonignes 
fat over me spekes lif ernes. 
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'i .' i-v^ if >y^ ^^ 



* )>ai swered whit sneringe to se, 

pai bote gnaiste whit \>bx tegh on me, E, 

]7ai snered wiht swering swa, 

Wiht Jjar tegh bot-gnaist over me J>a, H. 
^ Laverd, when )70u salt loke ? set mi saole 
to bring, 

Fra \)ar lil^emes, fra liouns min oning, H, 
^ onnesse, E. 

* over-glade, E. 

* wijjer-wendand, E.; wi)>er-J>retand, H. 



• wraghed, E. H. 
^ wore, E. 

8 bred, H, 

* sagh, H, 
»o stint, //. 

*■ over-glade, E. 

*^ )7ai shame and shoned, E. //. 

" &inen, E. ; &ined, H, 

" shred, //. 

" drednes, H. 
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ge-fiaiS *] blisftiaiS ^a pilla^ rchtpisnisse mine -j 

27. Exultent et laetentur qui volunt justitiain meam et 

cveoiSa^ aa sie miclad dryht* ^a pillaiS sibb 

oicant semper Magnificetur Dominus qui volunt pacem 

iSeopes his 

servi ejus 

ah *] mid tongan min biiS smcgende rehtpienisse ^ine alne deg 

28. Sed et lingua mea meditabitur justitiam tuam tota die 

lof ^in 

laudem tuam 



1. IN FINEM SERVO DOMINI PSALMUS DAVID 

PSALMUS XXXV. 

cpeiS 86 nn-rehtpisa iSsette in him Beolfum nig 

2. Dixit injustus ut delinquat in semet ipso non est 

ege godes bi-foran cgmn hig 

timor Dei ante oculos ejus 

for-iSon &ecen4ice dyde in ge^sih^e his iSset ge-moette unr 

3. Quoniam dolose egit in conspectu ejus ut inveniret in- 

lehtpisnisse his *] IseiSu 

iquitatem suam et odiiun 

pord mu^es his nn-rehtpisse *] &cen nalde on-geotan ^aet 

4. Verba oris ejus iniquitas et dolus noluit intelligere ut 

pel dyde un-rchtpisnisse smegende is in bed-cleo&n 

bene ageret (5.) iniquitatem meditatus est in cubili 

hig 
suo 
aet-stod allam pege noht gode hete goiS-lice ne fiede 

Adstitit omni viae non bonae malitiam autem non odivit 

dryht' in heofene mild-heortnis iSin _ •) so^festnis ^in oiS 

6. Domine in caelo misericordia tua et Veritas tua usque 

polcen 

ad nubes 

rehtpisnis iSin spe spe mnntas godes domas ^ine niolnis 

7. Justitia tua sicut montes Dei judicia' tua abyssus 

miceln . 

multa 

men ^ neat hale ^n does dryht^ to iSaem 

Homines et jumenta salvos facies Domine (8.) quemad- 

ge-mete ge-monig-faldade mild-heortnisse ^ine god 

modum multiplicasti misericordias tuas Deus 
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^7. f ai glade and faine, baj)e maf^ and lesse, ^ 
Whilk'Jjatr^ wolen mi rightwisenes ; 
ZSlr- And sales, Ai mikled beyZjaverd in blisse, 
J)at * wil pees to hine hisse. 

^8. ^ And mi tunge J)i rightwisenes thinke sal, 
Alle J)e dai J)i looftwith|-al. 

PSALM XXXVl 

2. * J)e un^riglitwis saide with tunge hisse, 

J)at in his sehB^noght gilt/injsse ; UvM^ '^ fp^ ^J^^ 

* Noght es drede of God to be ^^^^ 

Bi*for his ^ eghen for to se. 

3. For swike*-lik|f dide he in his sight/isse, A 
fat be fonden at hatereden wicnes hisse, 

4. Wordes of his mouthy fat ga, 
Wickednes, swikedome, als swa ; 
He ne wald noght/under-stand 
fat he dede wele in ani land. 

5. Wickednes thoghtf he, night and dai, 
In his '^ kleve far he lai ; 
Al wai he stode noght gode to ® se, 
Ivelnes sotWil^ noghtfhated he. 

6. Laverd, in heven f i msrci es, 
And to f e kloudes f i sothnes, 

7. ^ Als Croddes hiUes f i rightwisnes, 
fine domes mikel depnes. 

Men and ^** meres, JEiavgjd, sauve sal ton nou, 

8. Swa als f i msyci fele^alded f ou ; 
And sones of men, in hilingral 
Of fine wenges, hope f ai sal. 



> wilen, E. B. « he3hen, E. 

* wilen, iif. 7 1. . ^ A V 
^ And mi tung Bal )>inke |?i rihtwisnesse, W^%'^ ^ • 

Al dai |?i heryhinge [lof, if.] J?at esse, ® gang, 

E. £/, Ivelnes noht hated he amange, H, 

* Said |,e un-rihtwise in his |,oht, 9 y, rfhtwisenesse als of \>e dai ; 
Mm him self gilt he noht, E. j,^ ^^^^^ ^.^^^ depenesse ai, E. 

* Radnes of God for to ga r 7 
Is noht befor his eyhen twa, H, *® mares, E. H, 
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beam so^lice monna in go-scildnisae filSra iSinra ge- 

Filii autem hominiun in protectione alarum tuarum spe- 

hyhtaiS bio^ ge-indrencte from breostnm hoses ^ines *] 

rabunt (9.) inebriabuntur ab ubertate domus tuae et 

bunian pillan ^ines drcnces hie 

torrente voluntatis tuae potabis eos 

for-^on mid ^e is paclle lifes *} in lehte ^innm pe 

10. Quoniam apud te est fons vitae et in lumine tuo vi- 

ge-sia^ leht 

debimus lumen 

iSene mild-heortnisse ^ine peotendnm iSec *] rehtpisnisse 

11. Praetende misericordiam tuam scientibus te et justitiam 

^ine ^issmn ^a rebte sind on heortan 

tuam his qui recto sunt corde 

ne cyme me fot ofer-hygde *] hond synfidni 

12. Non veniat mihi pes superbiae et manus peccatorum 

ne on-pendeiS mec 

non moveat me 

^er ge-fcollun alle ^a iSe pirca^ un-rehtpisnisse on- 

13. Ibi ceciderunt omnes qui operantur iniquitatem ex- 
peg a-drifene sind ne hie maegon stondan 

pulsi sunt nee potuerunt stare 

1. IPSI DAVID 
PSALMUS XXXVI. 
nyl ^a ehiian be-tpih a-pergde ne ebiende %u sie 

Noli aemulari inter malignantes neque aemulatus fueris 

donde nn-rehtpisnisse 

facientes iniquitatem 

for-^on spe spe heg hreiS-lice a-drugia^ 'j spe spe 

2. Quoniam tamquam faenum velociter arescent et sicut 

leaf pyrta hre^e fallaiS 

holera herbarum cito cadent 

ge-hyht in dryht' ^ doa godnisse *} in-earda eor^an 

3. Spera in Domino et fac bonitatem et inhabita terram 

1 ^u bist foeded in pedum hire 

et pasceris in divitiis ejus 

ge-lustfulla in dryht' -j aelciS ^e boene heortan ^inre 

4. Delectare in Domino et dabit tibi petitiones cordis tui 

on-prih dryhtne peg ^inne •) ge-hyht in hine •) he 

5. Revela Domino viam tuam et spera in eum et ipse 

doe^ 

faciet 
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EARLY ENGLISH PSALTER. 



in 



9. J)ai sal be drunken, als of wine, 
Of fe fulhed of house fine ; 
^ And with * wettfe of fi hking»ai 
Sal tou drinke ))am, mght ^dj[ai. 

10. For wefte of liflj^ es at ))e. 

And in J)i ' name hghf sal we se. 

1 1 . For-sprede ))i merci ^ thorgh fe land 
To bas bat e?^ fe witeand. 

And J)i rightwisnes in quertf . 
To *fas fat rights ere offhertt 

12. Noght come to me fe fote of pride, 
Ne sinful hand me stire bUide. 

13. bare feffe fat wickednes efj^ wirkand ; 
° f ai output, ne f ai might stand. 



/W 6\ l> j 'J ^0 . . 



PSALM XXXVII 
3i> 



1. Nil fou '^filegh in liferand, 
Ne ® love fat wikenes elfe doand. 



;* r' 



2. For ^ swif eli drie f ai sal als hai. 

And als ^° wortes of grenes tite fal sal bai. w^' o^i^ v/ v* 

3. Hope in God, and do godenes ; 

Big f e erfe, and best/fed^ in his riches. 

4. Like in JLaverd, and gifl'sal he 
f e askinges of f i hert^ to f e. 

5. Uivdiil to Xavgrd fi wai al ; 
Hope in him, and do he sal. 



* And wiht bourdant of \)\ lickam swa, 
Alle salt ])ou drink tha, E, 

^ weel, H. 
3 liht, E. H. 

* Jjurch, H, 

» Jja, H. ; \)o, E. 



« \m are, E. //. 
' filghe, E.; nigh, H. 
8 filyhe, H. 
® swifle, H. 
*® blades of gresse, E.; wurtes of greses, H, 
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*] nt-al^clS spe ape leht rehtpifnisae iSine *) dom 

6. Et educe t tamquam lumen justitiam tuam et judicium 

«iime spe on midpe-deg 

tuum sicut meridie 

undei^^ioded bio iSn dryht* *} balsa bine ne ehiende 

7. Subditus esto Domino et obsecra eum ne aemulatus 

^u sie bine se bi^ ge-sundfullad in pege bis in men 

fueris eum qui prosperatur in via sua in homine fa- 

dondum un-rebtpisnisse 

ciente iniquitatem 

blinn from eorre *} for-let bat-beortnisse ne ebia iSu ^tte 

8. Desine ab ira et derelinque furorem ne aemuleris ut 

nobt-lice ^n doe 

nequiter facias 

for-^on ^a nobt-lice doiS biaiS abreotte iSa so^lice 

9. Quoniam qui nequiter agunt exterminabuntur qui vero 

a-bidaiS diybt* be erfe-pordnisse ge-sitta^ eoiiSan 

expectant Dominum ipsi hereditate possidebunt terram 

lytel nu get *} ne bi^ se synfulla *] soeces stope 

10. Pusillum adhuc et non erit peccator et queres locum 

bis ne tSu ge-motes 

ejus nee invenies 

iSa mon-^uaeian soiS-lice ge-sitta^ eor^an *] bioiS ge-lustfollade in 

11. Mansueti autem possidebunt terram et delectabimtur in 

menge sibbe 

multitudine pacis 

baldeiS se synfulla iSone rebtpisan *} giymetalS ofer bine mid 

12. Observabit peccator justum et fremebit super eum den- 

to^um bis drybt* so^-lice bismeia^ bine for-iSon 

tibus suis (13.) Dominus autem inridebit eum quoniam 

ge-loca^ ^aet cymeiS daeg bis 

prospicit quod veniet dies ejus 

speord ge-bnigdun ^a S3rnfiillan ^enedon bqgan bis 

14. Gladiiun evaginaverunt peccatores tetendenmt arcum suum 

^aet bie a-purpen peiSlan *] ^earfan iSaet bie cpaelmen ^a rebt-beortan 

ut dejiciant inopem et pauperem ut trucident rectos corde 

speord beara in-gae^ in beortan beaia *} boga beara 

15. Gladius eorum intret in cor ipsorum et arcus eorum 

bits for-^rested 

conteratur 

bettre is lytel ^8em rebtpisan ofer peolan synfiilra 

16. Melius est modicum justo super divitias peccatorum 

monge 

multas 
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f). *And he sal lede als liglit7j)i rightwisnes, 
And als mid ov^-none J)i dome fat es. 

7. Under/iout to XavQjd J)ou be, 
And bid him, for best es he. 
^Nil filegh in him, night and dai, 
Whilkjl fat smertes in his wai : 
Ne in man fat es liveand, 
Uiwrightwisnes fat es doand. 

8. Blinne fra wreth, and lete ' breth swif e, 
fat f ou be lif ered nil f ou * nif e. 

2Jik' 9. For fat lif eres, outend&sal f ai ; 

And up^ialdand Laverd, *erde land sal ai. 

. 10. ^ And yitra littel, f e bi^e. 
And sinful he sal noght be ; 
And f ou salf seke his stede of won, 
And never finde it eft f ou mon. 

1 1. And handKame sal ^ erde f e land fat es, y 
And like of pees in mikelnes. 

12. Bi/4iald sal sinful rightwis fenne. 

And with his 8 tethe on him sal he grenne. 

13. ^ And skome him salyZjaverd of blis. 
For he bi^aldes fat comes dale his. 

14. Swerde out«chefed sinne doande. 
He bent his *®bowe vnth his hande; 
Pouer and helples bat *^ he bi-swike, 
And quelmtrightwis of hert ilike. 

15. faii|^ swerd mot in fail|hertes ga, 
And fair bowe be ^* broken in twa. 

16. Better is litel to right, with wele, ' 
Over *' richesses of sinful fele. 



* And he sal lede l^i rihtwisnes als liht, ^ big )7er)>e, //.; big |>e er)»e, £. 
And l^i dome als midoTeninder briht, H. ' tegb, £. H, 

* Niul (?) filyhen in him ai, * Laverd soht-lic sal scorne him ai, 
l^at is smatful in is wai, H, For ses com sal his dai, £. 

' brath, £.; bragh, H. And Laverd sal him skome with-al, 

* mi)7e, £. For he sees )7at his dai com sal, H, 
« big |>er>e, H. lo ^^j,^ jj 

* And yhit a litel, and sinful noht sal be n i. • c< ir 

oht ; 1^ ^"^ ^' "' 
And )w)u salt seke his stede, and finde it breken, H, 

noht, H. " wel)>es, H. 
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17- QuoniaHi brachia peccatorum conterentur confinnat autetn 
8b ichtpiaia diytit' 
juatoa Dominus 



in aeteraum enl 

tempore malo i 
Baturabuatur (20.) quoniam peccatores peribimt 

teavd ant -lice dryht' (ana gc-arade -| np-ahefene UbS 

Inimici auteiii Domini mox hotiorati et exaltati fuerint 

■-■pringendc ife if e nc hir ft-ipritigaS 

deficientea ut fumus deficient 

biS on-peode M ajrnfulla "j ne on-leKS M rehtpiia wS-lic« mUdwB 

21. Mutuatur peceator et nou solvet Justus autem miseretur 
1 ge-Spaera8 
et commodat 

for-San bl»l>iende hine ge-iitta8 earSon per- 

SSi. Quoniam benediccntes euin possidebunt terrajn inale- 

cptD&end« coS-Lica hioe fur-pfar^aK 

dicentes autem ilium di^pericnt 

fnrni drjhl' g<>ng inntineB hiof^ ge-refal <] peg fail 

23. A Domino gressus hominis dirigentur et viain ejus 

ge-pOkS spiSe 

cupiet niniis 

Konne ge-fulleiS vs rehlpiBa no Iri^ ge-drwfedc for-San dryht'' 

24i, Cum ceciderit Justus non conturbabitur quia Domiiius 
iirmat manun) ejus 

gnngra ic poa -) k aldade ^ k ne gE-saeh 8one refatpiiian for-lclemiB 

25. Juvenior fui et senui et non vidi justum derelictuin 
ns Bed tils pettitnde hiaf 

nec semen ejus egens panem 

fline deg mUdaaB -j ge-fipsra* -j icd his in bled- 

26. Tota die miaeretur et commodat et semen ejus in bene- 

lUDge biS 

dictione erit 

oa-haeld from yfle ■) doo god -j in-carda in peonJd 

27. Declina a malo et fac bonum et inbabita in saeculum 

peorulde 

saeculi 



1 
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17. For armes o& sinful ^brised be pai, 
And ^averd rightwis he festenes ai. 

18. Laverd dales of un^-fwemmed ^knawes he, U f%p4^ajuJ^ ^^ 
And faiq^eritage in ai sal be. UMAAtc^tn^TX 

19. bai sal noght be foi^done fra blisse, 
In na time fat ivel isse. 

In daies of hungijf bai sal be filt( 
^. For sinful sal be scnentfand spilth 
^ For Lav^des wifer-wines al bi-dene, 
Sone when fai * menshed bene, 
tS^^ And J)ai eij up4ioven oght; 

Wanand als reke Jai wane to noghtJ 

^1. * Sinful sal borwe, and yelde he ne sal ; 
Rightwis sal milfe ogaine yelde al. 

22. ^For blissand him sal ^erde fe land. 
And for-worth sal him weriand. 

23. 8 At Laverd^ 9 gainges of men ai / %rv^cu^ ^ "-'^^ 
Ef| rightmse, and he wffl^ hii Wi. /^^^ ' Z^SJ'X^ 

24. When rightwise falles, ^° hortes na lime ; >/^^*v ^ 
For Laverd has set his hand on hime. ^"^ ^ / 

25. I was yonger, I elded sone. 

And I sagh never rightwise foisdone, 
Ne sede of him comande 
fat it was fe brede sekande. 

4 

26. Alle dale he rewes^ and lenes his fingjJ, 
And sede of him sal be in blissing|(. 



> 1 



27. Helde fra ivel, and do gode ^, , 

And ^^ erde in werld of werld fou mai. 



* broken ben, E. ' big, H. 

' wel wate, H. ' At Laverd steppes of men |?ai be 
^ Godes foos soht-lic bi-dene, £. Rihted, and his wai wil he, H. . 

* wrchiped, E.; mensched, H, ® steppes, E. 

* Sinful sal foryhe, and yheld he ne sal, E. *« hurtes, H. 

* For big sal J>e erjje him blissand, E. " wun, H. 



28. On 

saiictos 



bit 
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lufui dam 1 ae lor-hlrH 

aniat judicium et non dereliiiquit 

ecnUw liio8 ge-heldne 

'ternum conservabuntur 



Ea DD-rehtpiBan loS'lks bioS pienade -] ird ar-leam Tor-pcarSeS 

Injusti autem punientur et semen impiorum peribit 

S« rehlpiBan HiS-lice erfe-pordniMo go-«iHaS eortian -) in-eardiaS 

29, Justi vero hereditate poesidebunt terrain et inbabitabunt 

in pforuld peorulde ofer hie 

in saeculum saeculi super earn 

muS Sea rehlplBan IJS nnead mfttra -j tuiige hii 

30. Os justi meditabitur sapientiam et lingua ejus lo- 

BpticeS dom 

quetur judicium 



i 



31 



i in corde ipsius et 



s upplan tabun tur 



gongM hll 

gressus ejus 

sceapaS ae ejnfidla JSono rehtpiian -j loeceS for-BpIIdiui bine 
32. Considerat peccator juatum et queret perdere eum (33.) 
dn'bt' ■oB-lics ne li)T-letfS bine m hondam Ma 

Dominus autein non derelinquct eum in mauibus ejus 

ne ge-nideraS iiiuo Sonne biS omed fiiia 

nec damnabit eum cum judicabitur illi 

a-bid drjht' -j ge-hald pegae his -j hefednt 

34. ExBpecta Dominum et custodi \4as ejus et exaltabit 

2e )iael Sn in-i?Brdie corSan Sonne for-peorSnS Sa synfultnn ta ge-iial 

te ut jjihabites terram cum pereant peccatores ridebis 

Bsan up-ahafcnne ^ op-ahefenne ofer ceder- 

35. Vidi impium super exul tat um et elevatum super cedros 

benmaB 

Libani 

~l ic leorde t SflbSe ne pes f ic eolila bine t ne pea 

36. Et transivi et ecce non erat ct quesivi eum et non eat 

ge-motcd Btop hia 

inventus locus ejus 

hald BoS-featoiite ^ ge-wh efennicie 

37. Custodi veritatem et vide aequitaten 
tafe meim Ssm aibBuman 
liquiae homini pacifico 

Sa un-rehlan BoS-licH rDt-pEorSafi anmud lafe ar-leaira for* 

38. Injusti auteni disperient sijuul reliquiae impiorum per- 
jbunt 



for-Son sbd 

qnoniam sunt i 
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28. ^ For loves dome, noght foMete sal he ; 
His haleghs in ai sal yemed be. 
Uiwightwise sal be pined son, 

And sede of wicked be foi^on. 

29. * Rightwise fe land erde fai mone. 
In it in werld of werld to wone. 

30. Mouth of rightwise sal thinke wisdam, 
And dome sal speke fe tunge of Jam. 

31. Lagh of God in his mouth on ane, 

And his steppes sal noght be imdeivgane. 

32. BiAaldes sinful fe rightwise. 
And sekes to ' sla him on al wise. 

Isir 33. Lavgrd sothJiW noght lete sal he 
Him in his hende to be, 
* Ne foi>do him sal he noghtl 
When he es demed to him for oght/ 

34. Abide Laverd, and yeme his wai, 
And him selflfsal * hegh Jje ai, 

fat in heritage J)OU take land to fe ; 
When sinful lome bene, fou salt se. 

35. Up-hoven I saw fe wicked man. 
And ^ lifted als cedre of Xban. 

36. And I ferd, and he was to misse ; 

And I soght, and his stede noght/ fimden isse. 

37. Yheme \iivderandnes, and '^ do evennes ; 
For fa ef^ ® relikes to man fat paisful es. 

38. ^ And un^rightwise samen for/worth f ai sal. 
And relil^ ofr wick sal sterve with(>al. 



' For Laverd loves, H, • yheme, H, 

* And rihtwise sal big |?e erj?e yhit, * up-raised, E.; np-lifted, H, 
And in werld wun over hit, H, ^ se, //. 

' slo, H . ® leyinges, E. 

* And Laverd in his hend letes him noht, ^ For un-rihtwise sal be for-done, 

Ne for-dos him when he is demde to him And [Samen, H.] levinges of wike for- 

for oht, H. wrth lal aone, E, H^ 



[PS. XXXVI. 



i* 1 ge-Kildend heaia 

I est et protector eorum 



haeln wS-lice rehtpiim from drjht' 

. Salus autem justoruni a Doniim 

U on tid ge-Bpincei 

est in tempore tribulationis 

*] ge-fliltmDeft hie dryht' T ge-freoH hio ■] ge-neretS 

. Et adjuvabit eos Doniinus et liberabit eos et eripiet 

bie fimn aynfullum -j halo ge-doeS hie for-SoD ge- 

eos a peccatoribus et salvos faciei eoa quoniam spe~ 
hjhton ia tune 

ravenmt in eum 



1. PSALMU3 DAVID IN COMMEMORATIONE 



PSALMUS XXXVII. 

dryht' na-les in eorre Sinnin Brea me a i 

!. Doiiiine ne in ira tua arguas me neque i 

Cinre ge-Brea mec 

tuo corripias me 

for-iSon Btrele 

I, Quoniam sagittae 

oler mec bond Sine 

super me manum tuam 

DB is haeln in flesce minuni fro andplealan eoirei Sinfs nil 

k Nec est sanitas in came mea a vultu irae tuae non est 

rib buium miuiua from on-stene gjnna minra 

pax ossibus raois a facie peccatorum mcorum 

fDC-ioii im-rihtpibiuBse miiiB ofec ge-settoa heaiiid mia 

1. Quoniam iniquitates meae super posuerunt caput meuni 

Bpe fipe byr<5ea hefig ge-b«fegadc siad ofbr mec 

sicut onus grave gravatae sunt super me 

tidadnn [1 rotedan] -] pjrBadoQ J)und-ape8e mine from 

1. Conputruerunt et deter ioraverunt cicatrices meae a 

facie insipientiae meae 
ennBuin ge-spenced k earn ^ ge-dioefed ic earn oB in eade 
'. Miseriis afllictus sum et turbatus sum usque in finem 

able deg ge-imrotBad ic iu-eode 

tota die contristatus ingrediebar 

for-Son sapol min ge-fylled is biimenuMiun -] ae pes 

I. Quoniam anima mea coupleta est inlusionibus et non est 
sauitas in came mea 
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39. And hele of rightwis fra Laverd wide, 
And Jairfe for^iUer in drovin^tide. 

a 

40. And Laverd helpe sal he ba, 

And he sal lese ^» out of wa ; a^ r 

* And fra sinful outake am ai, 

And saufrfam, for in himTioped Jai. 

t/ic 

PSALM XXXVH. 

2. Lavgrd, ne threte me in fi * hrethe, 
' Ne ovfiTftake me in fi wrethe. 

3. For fine arwes stiked ei^ to me, 
And over me fou fest7j)i hand to be. 

4. Noght es hele in flesche mine 

* Fra ))e face of wreth fine ; 

* Ne pais es in mi banes none 
Fra fe anleth of mi fone. 

2/ ay 5. ^ For mi wicnesses mi heved e^ ovj^?-gon, 
Als hevi '^birfen hevied me on. 

6. ® Stanke and roten mine erres eft ma, 
Fra face of mine uib-wisdome swa, 

7. ^ Wrecched and ^° croked til ende am I ; 
Alle dai "dreried I iivwent for^fi. 

8. For mi lendes ** filled with *^ bismers a^ 
And hele in mi flesche es na maft. 



' And fia sinfol out l^am nim. 

And saaf \mm, for Jwi hoped in him, £. H. 
*bragh, H.; braht, E. 
' Ne over>nim me in ])i wiagh, £. H, 
* Fra lickam of wragh |?ine, E, H, 
^ Ne pais in mi bans gas, 

Fra \>e lickam of mi £EU^ E. H, 
^ For mine wickednesses o nan 

Over mi heved are {'ai gan ; 

Als hevi bir)>ine mai be, 

Are \>sd hevied over me, £. 
7 bit J?in, H. 



' Stank and wemmed min eires are {^ai, 
Fra &ce of min wisdom ai, E. 
Mine erres stanc, and )7ai ram, 
Frace [Fra iace ?] of min un-wisdam, H, 

* Wrecched made am I to be. 
And kroked I am to se ; 
Until in ende al dai {oT-\>i 
Samen momed in-yhode I, H, 

«« broked, E, 

11 mourned, £. 

" filt, H, 

" he^inges, H. ; hevinges, E. 




genita tat£» mei (10.) 
>nte te est orane aemamMim ■! iiw et gamOm HeoB 
a te Don est a' 



. Cor meam contozlMtiiiii cat is ne et dewrah me fbr- 

dren^ mis 1 let* «|« ajm m BDlBe 

titodo mea et Imiien omloniBi umnmuiu bob est mecon 

13. Amici mei et pr oi iini s 



et steterunt t 



^ tmm 



15. 



i. it* 



. proxnm mei a longe sletenml 

£Bed dfdim Sa aibMa wfic Mia* i Sa 

t vim fadebant qui qnerebant inimam meam et qui 

irittna 7&1 ne BROcaidi p«na lUaMV ^ fkcoi 

inquirebant mala mihi locati nmt vanitatem et dolos 

■he deg pfnm Bnegrsde 

tota die medital»Dtiir 

ie toK-Iice ipe ipe deaf ie >e gi htrii -| ifc tpe danb 

14. E^ autem velut snrdua hoq aadiebam et sicut mutus 
te ae ao-ijscli araS lui 
qui non aperiet os saum 

k cBD ■}>* *pc ■Km DD ge-bemcde '7 oabbendc 

sum ut homo Don audlens et noD habens 
in maSt bit Unmage 

in ore suo increpationem 

faf-SoB in Bo dryht' k gf-hylrte ie epeS Jin S ge-hem 

16. Quoniam in te Domine speravi dud Tu exaudies Do- 

irjhV god min 

mine Deus meus 

fbr-SoD ic epeS nc bI] bpnuM hinnericii in ma feand Bune 1 

17. Quia dixi Ne quando insultent in me inimici mei et 
miS fj bioS oo^t^Kde foet min in me Sa midan [I Ma] ifnoasdc 
dnm commoverentur pedes mei in me magna locuti 
rind 

sunt 

SnT-^ita k to Snam gearn ic earn 1 at min 

18. Quoniam ego ad flagella paratus sum et dolor meus 

tn-fimin nw ii aa 

ante me est semper 



r 
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9, ' I am twinged, and meked for uivquerPj 
I rouned fra sighing of mi hertt 

10. Laverd, bi-for fe alJe mi yorningj(. 
And fra fe noght hid es mi ' sighingl 

11. * Mi hert es droved with inne me. 

And foc-soke mi mighK with me to be j / 

And light of mine *eghen twa, ; "tw^/(0» 

And it es noght with me swa, / 

12. Mine frendes and mine neghburs gode 
Ogaines me neghed and stode. 

And, fat bi me ware, fai atode o lenght^ 

13. And soght mi saule, fai maked streiighti 
[And, fat soht to me ivels, fantoms spake fai. 
And swikdoms 'foht fai al fe dai.] 

14. And I, als def» noght herd of bis ; 

And als doumb noght openand mouth his. 

15. And I made ^als noght herand. 

And ^storest spechea in his mouth noght harand. 

16. For in ^fe hoped I nou; 
Laverd, mi God, me here sal ton. 

17. For I saide, Les-'wenne ilkane 
Overtmirthe to me mi fane; 
And, whil stired ei% mi fete, ovgr me 
Mikel finges speken he. 

T.S'fr- 18. For in swepinges am I dight( 
And mi sorw ai in mi sightj 



' 1 nm and swingen awi|>e nnort ; 

I roimcd Sru Boq;Ii of mi hert, E. 

1 am mcked and twungen amert ; 

I rouned fm eiking of mi hert, H. 
' likinge, E. H. 
^ Somen droTCil ia mi hert, 

Mi miht Bm-soJiu rae for un-qiic-rt, I 



»a nohl, E. H. 
ieelies,£.; <10T i 
jirerd. F.. H. 
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for-JSon iin-rehlpUnisi mine io for8-«fgcga -j 8mcn 

19. Quoniam iniquitatem tncaui ego prouuntio et cogitabo 

fors mrflie minre 

pro peccato ineo 

feond wfrlicD mine lJff(:a.S -] ge-itrongade und ofer tnc 

20. Inimici autem niei vivent et confortati sunt super me 
-J ge-monig-ftldade mnd Bn Sc fiednn ibk un-ttht-Ik* 

et multiplicati sunt qui oderiint me iiiique 

8a ga-edleanedon [t ii-)[n1donJ me yfel foro gndim hi tcldon 

21. Qui retribuebant mihi mala pro bonis detrahcbant 

me IlM-8on efter-felgendB- ic earn rehtpiuiiBie 

mihi quoniam subsecutus sum juatitiara 

He fbr-let Cd ma dry^ht' god miQ ne ge-pit Sn 

22. Ne derelinquas me Dominc Deus meus ne diacesseris 

ftotn me bi-hold in fullum minne dryhf god 

a me (23.) intende in adjutorium nieum Domine Deus 

haJu minre 
salutis meae 



1. IN FINE IDITHUN CANTICUM DAVID 

PSALMU8 XXXVIII. 

ic cpetS ic baldn pegog miiio Koit ic ne trfijha in tungnn 

, Dixi Custodiam viaa meas ut non dclinquam in lingua 



B minom Be-liaeld Sonne ge-BtondeS ae tjiifaUa piS 
meo custodiam dum conaistit peccator adversus 



meus renovatus est 

bntade heorte rajn bjimau me i m emean^ minre 

4. Concaluit cor meum intra me et in meditatione mea cx- 
bom fyr 

ardescit ignis 

apreocende ic earn in tmigan mime cuS me dm di^ht' 

5. Locutus sum in lingua mea notum milii fac Domine 

ende minnc f rim dsga minra hpele i> 8;tt 

finem meum et numerum dieruni meorum quis est ut 
sciam quid desit mihi 



XXXVII. J EARLY ENGLISH PSALTEH, 

19. For mi wikenes schewe I sal al. 
And for mi aimie think I sal. 

20. Mi faas sotb^k" liveand fai be. 
And festened ere bai over me ; 
And ' mani^alded ere fai for^Jii 
Wliillo hated me wickeli. 

21. ^at yheldes ivels for godes baobate me, 
For I filyhed godenea to se. 

22. *Ne forrlete me,^avyd mi fiod, ai, ■ 
Ne vrite fra me, night nc dai. 

23. BiAald in mi help for fi bliase, 
Laverd God of mi hele isse. 



FSALM XXXVffr. 

, I saide. Mine wais yheme I sal, 
bat I lie gilt ill mi tungjj^ with^al. ji 

I set yhemin^to mi mouth ^ at be, ' 
Whil sinful stode * ogaines me. 

, I doumbed and meked, and was ful stille 
Fra godes, and mi sorwe es newed ille. 



4. Het mi hert with inne n 
in. And Hit thoght sal bren 



s for V 



5. I spak *in mi tungft Kouth ma to mC; 
Laverd, mine ende when it sal be ; 
^ And tale of mi daies w*hill»es for^fi, 
What me wanes, fat witc mai I. 



'fele-folded,E.;fr]e-fiadf(i,H. 


' 10 be, E. H. 


' NefD[-lelB me, Laverd, iioui 




Nefroinenohtwile)J01I, 


' agnmes, J{. 


Bi-hald mi help to me to be ; 




Larerd God is hele of me, E, 




Ne for-eate me, Lave^l God mine. 


I^Tcrd, mine ende make to me kouLh, E, 


Ne wite fia me with wille J.me ; 




Bi-Uald mi help, l.i nihl and dni, 
LineiA God of mi hele n w, H. 


'And take ofmidiufla while mai be. 


[>at I mai wite what vmtet me, H. 



ANGLO-SAXON I 

eaBho aide Bn wile* djga* 

6. Ecce veteres posuisti diea meos et substantia inea tam- 
■pE ao-fiht hi'fonn Sc biS 
quam nihil ante te est 

ah hpeJSre e^ idelnis ylc man li_%BDde 

Verum tainen universa vanitas omnis homo vivens (7.) 

Saehtie in DnljcniBaQ god^a gorge mon lipcCrc idtl-lke 

quanquam in imagine Dei ambulet homo tamen vane 

biS ge-droefcd 
conturbabitur 

Eold-hoidaS ~\ nal hpsm ge-BomuaS Sa -j nu hpet 

Tneaaurizat et ignorat cui congregat ea (8.) et nunc quae 

is bad mia ahne drjhl" ^ sia apoed min 

est expectatio mea Nonne Dominua et substantia mea 
hi-fbian Se is 

ante te est 

from sHqdi un-rebtpuDisnun minuin ge-nerc ma: edpit 

9. Ab omnibus iniquitatibus meis eripc mo opprobrium 
Smm nn-piaan 8n saldea mec 

insipienti detliati, me 



QB OQ-tynde miiS 
10. Obmutui et non aperui os 



(a>Son Su djdrat 

quoniam tu fecisti (II.) 

Sin from Btcengn eoS-Uce honda 

tuas (12.) a fortitudine enim manus 

ireangam 
icrepationibus 
fore un.relitFisniaEe t^u fireadeB man -] a-Gpindaa 

Propter iniqiutatem corripuisti hominem et tabescere fe- 
Su iea Bpe gongc-pear&n oiple bie 
cisti sicut aranea animam ejus 

ah bpeSre all idelni* ylc mon lilgen 

Verum tamen universa vanitas omnia homo vivens 



DI APS ALMA 



auribus percipe lacrimas : 



1 et deprecationem meam 
le ipiga Su fmm me 
le sileas a rae 



fai-tSan lond-Ieod ic earn miS 4c in eoiCaa *] d-Ceodig 

Quoniam incola ego sum apud te in terra et peregrinus 
apa ape atle fedras min^ 
sicut omnes patres mei 



PS. XXXVIII.] EAKLY ENOLI 

6. 'Loke, ' methfuWit^ mi dales set fou, 
And mine ' aghftals noght before fe nou ; 
*]!0 whefer als fantomes in land 
Ilka man fat es liveand. 

^7 7. * Bot in litnes thurghrfara man, 

Bot and " ydel es he droved on an ; 
He hordes, and he wate noght? 
To wham fat he samenes oghr, 

S. ^ And nou, whilb/es * man abidingi'dai ? 
Noght ne Laverd ? and mi spede at pe es ai. 

9. Of alle mi wikenes outake me nou ; 
Up;4)raiding- til luvwis me gaf fou. 

10. I doumbed, and noght opened mouth mine. 
For [jou made; {11.) atire frame woundea fine. 

13. 9Fra strenghWof fi h^nd waned I 
In anibbinges witerli." 
For wickednes fat he was inne. 
Over-threw f ou man and his kinne. 
And to '" skull^ als " irain fou made saule his ; 
"^ Bot " un-Tiaitlil^ to^droved ilke man is. 

13, Here, Lavejd, mi bede, and blocking mine, 
Bi-se mine teres with eres fine. 
Ne '*lilinne, for comeling* I am at fe. 
And pilgrim, ala al mi fadies be. 



' Loke, inateD ]i(m set mi daiea (o sc. 
And mi aped als nolit bi-fcc the, E. 

' met-ljc, H. 

' mede, H. 

'Soth-lical, E.; For hot, H. 

' Solh-lic, E.; tin whejier, H. 

• yhflid, E. 

' And nou, whilk ia abiding of me ? 
Soth-lic, and mi apedo ia nt Jje, H. 



" Bat dieved like nia 
" idrl to-dreved, E, 
' ' stint, E. H. 



r 
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L 


for-1ela8 me Bait ie tie ^e-eoeled xr Bon ic ge-pitc ~\ m^e 

Remitte mihi ul refrigerer prius quam abeam et amplius 

knotiom 

non ero 


P 


1. IV FINEM PSALMUS DAVID 




PSALMUS XXXIX. 


8 


bidende ica-W _ drjhf t g^l«ade mx t 
Expectans expectavi Dominuni cl respexit me (3.) et 

g«-herde boene mine f nt a-ledde niec of «aBe 

exauJivit deprecalionem meam el eduxit me de lacu 

ennBa ^ of lame derstnn 
miseriae et de luto fecis 




-J aetlo ofer Btui foot mine T ge-rec . . _. hte gongaa 
Et statuit super petram pedes meos et direxit gressus 

mine -j in-Bandu in mnB minne song niopae 

meos (4.) et inmisit in os meuni caiitieuni novum 




jmen jode umm 
hymnura Deo nostro 

ge-sioS moneH T on-dredaS T gf-hyhtnS in dryht' 

Videbunt multi et timebuiit et sperabunt in Domino 


5 


eadig per Bes is noma dijht' hylt hia ^ ne 

Beatua vir cujus est nomen Domini spes ejus et non 
respexit in vanitatem el in insanias falsas 


6 


feolu Su dydei dryiit'" god min pundur Bin ~i 

Multa fecisti tu Domine Deus meus mirabilia tua et 
cogitationibus tuis non est quis siinilis tibi 




Annuntiavi et locutus sum mulliplicati sunt super nu- 

riin on-iegdniaae -] on-aegdniBse noldes Su licbomitn 

merum (7.) sacriflcium ct oblationem noluiati corpus 
soS-lice 6u ge-fremedea me 
aulem perfecisti milii 




on-acgdniBSo ec E]>elce fore scylda - Kn ne beda Ba 

Holocauala etiam pro delicto uon postulasti (8.) tunc 
iccpee BebBa iccumu 
dixi Ecce venio 




in heafde boec a-j-ritcn is bi me Sjel io doc 

In capite libri seriptum est de me (9.) ul faciam volun- 



PS. XXXVIll.] 



■ ENGLISH PSALTER, 



14. 'For -give me, )iat kaldc I ware, 
£r I aal ga and be nEi-mare. 



FSALM SiHif!t. 

2. Abidand Laverd ^ abade I, 
And he bi-beld to me fortjii. 

3. 'And mine bedes berde be, 

And ah swa fenne led he me ^ 

Fra Jie alogb of wregchednes, " ' 
And fra fen ofi'dregrjiat es ; 
And he set mi fote on stane, 
And righted mi steppes * on-ane, 
tyt— 4. And he injfsent in mi mouth newe sangj 
* Newe sang^ til ours &od, and langi 
Fele men se and drede tai sal. 
And hope in Lavejd sal Jai witbf^l. 
5. Sell man of " wham fiat isse 
Name of Laverd hope ai hisse ; 
And noght bi-held fie in fantomes als. 
And in wodenesses fiat ere fals. 
C. ' Mani Jiinges mated fou, 

Laverd, mi God, fiine wondres nou ; 
And with bine thoghtes, iat ere slike, 
Nane es whilk es to Jie like. 
I schewed, and spak wele marg, 
And over tale fele-^alded fai arg. 

7. OfFrand and ^ onelote wa]d fou noght se 
Eres sotltJik^ made Jjou to me. 
Ofirajid for sinne noght asked f ou ; 

8. banne said I, Xoke, I come nou. 
In beved of boke writen es of me 
|)at I s sfld do fe wille of fe. 



' Agflin-Bende to me, If, 

' And he herd mi bedes, oul-lid me |)en 
Fro dogh of trrecchedbcd, fra midd}^ 

fen, E. H. 
'iikaii,E. 
* Lofi Banff til our Qod oa-lunge [andL-uiB, 

J/.J E. H. 









iGod, )>i V 



And with bi boehtea nis while ii like tc 

^ oDeloles, E. 
• suld, H. 



( ABOLO-SAXOK PSALTBm. [rs. XXXTX. 

piDan Sinne god loia ie f aide -] tt Siiw in sodle 

tatem tuam Deua meus volui et legem tuun in medio 



ffl ie Mgil« nlit]nnuMe 

10. Bene nimtiapi justitiam 



in ciiiBU mkdn KhSe 
in ecclesia magna ecc« 



rohibcbc 



labia mea hod prohibcbo 

drrfaten fin uu-atetrye rc^tirunuw 5uie ic ne ft-hvdde 

Domine tu cognovisti (11.) justitiam tuam noa abectmdi 

ia beortan mjnre ■aS-fntsiMe Sine -] hadn Bnu ic Mgde 

in corde meo veritatcm tuam et salatarem tuam dixi 



synagoga multa 

Sb hAJScs diyfat' ik-Im faar doa So mOd-beonuNe Vine 
13. Tq aatem Domine ne longe facias miaericordias tuas 
frMBB BiU-hMneu 8ia -j loS-iestitu Sin. ■> aa-fciigini 

a me misedcordia tua et Veritas tua semper susceperunt 






yfrl 



13. Quoniam circum dedemnt me mala quorum non est 

rim hi-fengini ma Dn-fehlpimisu mute 7 ic ne 

numerus conpraehenderunt me iniquitates meae et non 

UUhU 8« ic gf-5^e 

potui ut viderem 

Smmig^bldade nnd ofer loccai h«afd» mine* -| heorte miii 
ultiplicati sunt super capiUos capitis mei -et cor meum 

dereliquit me 

gf-licaS 6e irfhl' Sat 811 ge-tiei;ge nee diyfal' in 

li. Conplaceal tibi Domine ut eripias me Domine in 
fultDTH QuDiie ^loca 

auxilium meum respice 

aien ;[e-K«ide ^ on-«caiuan umad fli te soecaS npte 

15. Conmndantur et revereantur simul qui querunt animam 
mine E«t hie n-fitren hie 
meam ut auferant earn 

lien fin^ceired on bee *] KomicD Bs SeneaS me 

Avertantur retrorsum et erubescant qui cogitant mihi 
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Mi i^od, swa I wald in quertf; 
And ]n lagh in mid of mi hert/ 

10. I schewed fi rightwisnes 
In fe kirke fat mikel es ; 

Lo^ mi lippes noght for4)ide I sal ; 
Laverd, Jou it wist wele al. 

11. * Noght hid I Ji rightwisnes in hert^ mine ; 
I said fi sothnes and hele ]7ine ; 

Noght hid I fi merci and fi sothnes 
Fra Je rede Jat mikel es. 

Z So. 12, pou soth^ik^/Xaver^r noght f^i ]}ou 
Make Jine * rewyngs fra me nou ; 
fi merci and fi so])nes ai 
' Mi um-^af Jai, night and dai. 



13. For um^af me ivels ma, 
Of whilk na tale es Ja ; 
* Mi wickednesses me * um^apped negh, 
And noght might I Jat I segh; 
Fele^alded ovgf ^ harg, of mi heved er£ Jai, 



And mi hert "^ fop4ete me ai. 



14. Queme to J^e, Laverd, J^at Jou ° out-take me ; 
Laverd, to help me, bi-hald and se. 

15. Shent and schoned samen be fai 
fat seke mi saule to ber^ it awai ; 

Jjai ^tome *<^ hindywaxd, and schoned J^ai be, 
Jat wilen ivels unto me. 



' I ne hid in mi hert )»i lihtwisnes ; 
I said )»i hele and )»i sothnes ; 
Noht I I'i sothnes and \>i merd 
Fra na red mikel foi>J>i, H. 

• rewyes, E.; rew)»heB, H, 
3 On-fonged me, E. H, 

* Me griped mi wicnesses negh, E, 



* nm-griged [um-griped ?] H. 
' « har, H. 
' fti^Boke me, £. H, 
' out-nim, E. 
» wend, E. II. 
>« o-bac, H, 



AXON PSALTER. 



[fs. XXXIX. 



quj mcuiit raihi 

pel Km pel He 
Euge euge 

ga-fen i bliatiBii fia awcaS Sec drj-ht' •) cpeoSaS 

17. Exultent et laetentur qui querunt te Domine et dicant 

BB lie ge-midad dryhl' 8a lufia8 haelu Sine 

aemper Magniflcetur Dominus qui diligunt salulare tuum 

ic aoS-lics peSIa -] Seariu ii: cam diyhl' g^mniwe halat 

18. Ego vero egenus et pauper sum Doininus curani habet 



fullum 

mej adjutor 



1. IN FINEM PSALMU9 DAVID 



PSALHUS XL. 



. Beatus qui intelligil super egenum et pauperem in die 

yfluin ge-treaS hine drjhl' 

mala liberabit eum Dominus 

e 1 go-tifeflte^ tmfl "j eadignc 

Q et vivificet euiii et beatum 

_ __ eorSan saple his -j ae »el«8 

faciet eum et muiidct in terra animam ejus et non tradat 
hine in hand feond his 
eum in maous inimici ejus 

diyht' peolan bireS him ofei bed laiei hl> 

4f. Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus uni- 

ello rtrena hi> 8u ge-cerdes in un^tryniaBe hia 

versum stratum ejus versasti in iiifinnitate ejus 

ic ic cpcS dryht^ mildaa min ba*^] aapJe mine for-8on 

5. Ego dixi Domine miserere raei sana animam meam quia 
peccavi tibi 

feond mine cpedon yfel me bponne apilleS -j 

6. Inimici mci dixerunl mala mihi Quando morietur et 
fur-peorSeS noma hia 

periet nomen ejus 
•J inn-eodan Kiet hie ge-iegen 6a idkn spreoccnde pea heorte 

7. Et ingrediebantur ut videreut vana locutum est cor 



ne y 

m 

de« 1 



eorum congregaverunt iniquitatem sibi 







'« 
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16. ' Rath4ike Jiaire schenschepe bere fa 






Jiat « sais to me.'Wa ! wa ! 






17. Glade and faine mote over fe 






Alle fat fe sekand be ; 






And Mikled be ^avefd, ai >ai sai. 


-^A-juA ■* 


'-\ 


* Whilk love fi hele, night and dai. 


18. And tliiggand and pouer am I ; 






Laverd * bisied es ofVme fortfi. 






Mi helper and mi ^ schelder ertou ; 






Mi pod, ne late fou noght nou. 






7 

PSALM XU 




i^^l 


2. 6 Seli fat wil midei>stande" 




^^^^1 


Over nedeful and pouer in lande ; 




^^^^H 


Fra wickednesse in ivel daie 




^^^^H 


Lavgfd lese him sal he aie. 




^^^H 


3. Lav§jd veme him and quiken him sal 




^^^H 


And sell make him in land withfal ; 




^^^^1 


And noght give him f ene sal he 




^^^H 


In '' hende of his faas to be. A' 




^^^H 


4. " Laverd helpe bring him to, 






Overbed ofsorwe and wo; 






Alle fe straile of him fat ea / 






Tomed fou in his sekenes. 






5. I said£ Laverd, haf mejci of me ; 






Hele mi saule, for I sinned to fe. 






G. Mi s faas saideu to me ivels f is. 






When sal he '" die, and fot^orth name his ? 




7. " And ifrhe in^yode fat he segh, utvfnaitnes 




Spake he, his hert samened to him wicnea. 




' Bad-lie F..i SwiK H. ' raule, E. 






' Hin, E. H. s Laverd help sal brinae ntid bliasu 




•>fltwJeq «. Tnbimonbed 
bime li of, E, g c u 


f Borgh lilsBe, E. 




' foc-hiler, E. M. ,„ ^'■'' "l 












(her Dedfnl and pouer in fobt, E. '" And if he out-yhede l-nt he segh. 






be apon bcgh ; 




ponerai; [le hert ofliini s 
Lnyerd le»e him aid In ivol dai. Wickednos to h 
LBTerd quiken him and yhcm him lal he. And if he in- jh 


amned wihl ian« 




nn, and sinne, £ 




cd [ml ho Begh, fenlomei | 


And seli make him for lo be ; spake be ; 






And noht give him sal he «wi His heft samen 
In mute of hit faai to ela, H. 


d wicnes to bim 


obe. 




II. 
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Et egrediebatur foraa et lotjuebatur (8.) simul in uiiuin 






hyuplon 




susurrabunt 




alle f^ond lnin« pik Ru. fcohlon yM me 




Omnea inimici mei adveraum me cogitabant mala inihi 




pord nn-te)it oD-budnn piS me 




(9.) verbum iniquum mandavenuit adversum me 




■h ae hncnpa« tn ne ge-«e« |>tet aiiie _ -j 




Num quid qui dormit non adlciet ut resurgat (10.) et 




■oS-lke man libbe minre b Sa^m ic ge-hyhte seKe et 




enim liomo pacis meae in quo eperabam qui edebat 




panes meos ampliavit adversum me supplantationem 






in BoiS-lice dry hi' mitdsB mln T a-pece me S ie 


n. 


Tu autem Domine miserere mei et resuscita ine et re- 




ge-edleuuu him 




tribuam illis 




in eUaum ic en-tacof Stttte 8n psldu tn« fot-Son ne go-BS 

In hoc cogno\-i quonlaia voluisti me quia nou gaudebit 


^^H 12 




Befeonfl rob of« me 




ininiicus mens super nie 




foi-SoD un-ueSfubiuc boK-Uk mbe 8n oa-fengs mec i ge- 


^^H 13 


Propter innocentiam autem meam suscepisti me et con- 




tiynwdes mec b ge-sihSe Bbre b einiasc 




firmasti me in conspectu tuo in eternum 




ge-btedsod diyhten god from peorutde -] 08 


^^H 14 


Benedictus Dominus Deus Israhcl a saeculo et usque 




in peornld «e Bie 




in saeculum fiat fiat 




IN FINEM (I.) INTELLECTUS FILIIS CHORE 




FSALMUS XLI. 




me spe heorut ge-pilUS to peellnm pffitfa spe ge-piHat 

Sicut cervus desiderat ad fontea aquarum ita desiderat 


W 




«jul min to «e g^ 




auina mea ad te Deus 




eynKe lapnl did to gode iSxm lifgendmn hponne ic cyme -] 


1 


Sitivit anima mea ad Deum vivum quando veiiiara et 




oleape bi-foran on-giene godca 
parebo ante faciem I)oi 





r 
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He yhede out, and held him \zs^^ 
Ana he spaik/in him selven mare. 

8. Againe me ^ rouned al mi faas stiUe ; 
** Againe me thoght Jai to me ille. 

9. Wike worde set Ja againes me; 

Nou \dX slepesi noght ekes ])at rise sal he ? 

10. For man of mi pees soth-4i. 
In wham mikel noped I, 

fat ete mi laves best might be, 

* Mikled under^gangingil over me. p 

11. *Bot J>ou, Lavfird, of me hadj^ merci,' 
And rere me, and yheld am sal I. 

12. In \2X knew I ]}at \o\3l wald me sa. 
For * mirth over me sal * noght mi faa, 

13. And me for un-derandnes ^ on-fanged Jou, 
And fest me in \\ sight in ai nou. 

2 fa- 14. '' Laverd^od oftlrael blissed be he, 

Fra werld, and in world : °swa be, swa be. 



PSALM XLII 

ti 
2. Als ^yhemes hertrat welles of watres to be, / 

Swa *<^yhemes mi saule, £rod, to Je. 

8. " Tristed mi saule. night an dai, '^^^ ^ 3 '"^^ ^ ^'^M 
To God, quicke wetie Jat es ai ; 
When I sal come, and schewen in ** sights 
^«Bi^or J)e face o^&od ^* ofimightr? 

* to-teld, £. "^ Blissed Layerd God of Iiael, 

' Under-gange mikelhedjoyer me, E. Fra werld, and in werld : be, be wel, H. 

Mikled undei^going oyer me, H. ® sa be, sa be, £. 

» Bot Jk)u, Laverd, mil|?e of me swa, ' yhomes, E, H. 

And raise me, and I sal yheld to |»a, H. ' , yhomes, ^. « • 

, . ' " bhnstes, £.: bnsted, «. 

* oyer glade, E. ,a ^ht, E. 

* na del, H. is Lickam of Laverd jmt is briht, H . 
« kep, E. H. . " sa briht, E. 



biaCai lieges 
panes die i 



Saa ge-iii}-ndig i 

5. Haec recordatus ; 

far-Son ic ia-gs 

quonlam ingrediar 
godee hut godea 
ad domum dei 

Bpoeg ijTnbliei 



m et effudi in me aniinam meam 

(tope gB-te1de( pundur-lic oS 

1 locum tabemaculi amimrabitia usque 

■tefha pyniumniHe -) ondetnisBe 

voce exultationis el confessionis 



I epulantia 

for-hpon un-iDt etirSu npul min -] for-hpan go-dnefdes Su me 
G. Quare tristis es aninia mea et quare conturbas me 

ge-hyht in godc [b>*0D ic ondEtlo him Imelu ODdplitao 

spera in Deum quoniam confitebor illi salutare vultus 
mei (7.) et Dens meus 

from me geolfum snpnl min ge-draefed ii for-Son g^-mjudig 

A me ipso anima mea turbata eat propter ea memor 

ic biam tin dryhtcn of eorSim *) from munte 

ero tui Domine de terra Jordania et Hermonis a monte 



niolnia niolniBBe ge-ce$ in atefiie Seotena ftixira 

8. Abyssus abyssum invocat in voce cataractanim tuarum 

alt iSa hean Sin ^ jSe Bine ofer m« leordun 

omnia oxcelsa tua et fluctus lui super me transierunt 



mid mec gcbc gode mines lifea ic cpeuSu gnde 

Apud me oratio Deo vitae meae (10.) dicam Deo Sus- 

ondfenga min Su earS 

ceptor meus es 

foi-hpon inec ofargeotul earS -j for-bpon mec on-peg a-drife Su ~i fo^hpon 

Quare me oblitus es et quare me reppulisti et quare 

nn-rol ic in-gaa Sonne spenceS mec fiond 

tristis incedo duni alBigit me inimicus 



. exprobra 
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4. Mine teres unto me Jai wore 
Laves dai and night j^arfore ; 
Whil ilka dai es said to me, 
Wharg, es fi Crod ? ' what es he ? 

5. * Jis haf I mined what mai be, 
And ' I yhet mi saule in me ; 

When I sal fare in stede of selkouth telde, 
Unto Je hous of God to welde ; 
In Steven oflgladschip and o#schriftJ 
Dine of etand Jat es swift^ 

6. * Whi, mi saule, dreri ertou. 
And whi to-droves Jou me nou ? 

Hope in^od ; for yhit sal I to him schrive, 

Hele of mi face,, (7.) and mi^od o^live. 

Mi saule * to-dreved es at me. 

For Jat ^sal I mine ofiffe ; p 

Of Je '' hil of Jordan and |Iermon, ^ 

Of be littel hil on on. U 

8. ° Depnes depnes in-talles hegh. 
In Steven of Ji takenes slegh ; 
Alle Ji heghnes, and stremes of Jje, 
9 For J Jai ferden over me. 

^^ 9. In dai sentTEavCTd his merci. 
And bi night his sange for-fi. 

At me bede to God of mi li^ nou. 

10. I sal sai to ^od, Mi ^^fanger ertou, 
" Wharfore, if Ji wille be. 

Haves bou for-geten me ; 
And wharfore mumed in I go, 
Whil Jat twinges me Je fo ? 

11. Whil broken ere mi banes on an. 
Upbraided me,>t drove, mi fan. 



LO 



ViOL to -H>W 



P 





* whare, E. H. 

' J^hese have moned what mai be, £. 
I haye mined what )»eBe mai be, H. 
' I het, E.; I to-yhut, ff. 

* Wherfor, //. 

* droved, H, 

^ I sal be mined, £.; sal I min, ff. 
'land,H. 



" Depnesse depnesse in-kaUes eyen. 

Of ypYo. tokninnges in )»e steyen, E. 

Depnes depnes in-kaUes swa. 

In Steven of J^ine toknes ma, i/« 

Forgh, H. 

keper, E. H. 
"Whi foivgetes ton me, and whi in died I go, 

Whil )7at twinges me [}>e] fbo ? £^ 



10 



3-aAXON PSALTER. 



[pS. KLI, 



qui 



tribulaiit me dum dicilur : 



per aiiigulos 



Ubi eat Deus tuus 

ftir-bpon on-rot earSu «ipiil min ■} for-hpon ge-dro«fe» Su mee ge-hjht 

I. Quare tristis es anima mea et quare conturbas me spera 

in god fbr-^on ic ondetlo him hoetu ondplnttan DiiDCft ~] 

in Deum quoniam confitebor itli salutare vultus mei et 
Deua meus 



1. PaALMUS DAVID 



doem mac god ~f to-tcad iotiiigsii minne of Seaie 

Judtca me Deus et disceme causa m meam de gente 

Boht haligre from men no-Tehtum -j fkcDsm ge-uerc me 

noQ sancta ab homine iniquo et doloso eripe me 

for-Con Su enrS god min -] stiengn min J'a^hpon me 

8. Quia tu es Deus meus et fortitudo mea quare me 

tm-peg a-drifa Sn -] for-bpon un-rot k in-ga Sonne spenceS mec 

reppulisti et quare tristis incedo dum adfligit me 
inimicus 

Dii4end leht Sin ^ saiS-fe«tniese Sine hie mee 

3. Emitte lucem tuam et veritatem tuam ipsa me de- 

oe-lBedon *} b>ge-laaddon in mnnte Sxm halgui Sinma -] in 

duxerunt et adduserunt in monte sancto tuo ct in 

ge-Ielde Slnnm 

tabemaculo tuo 

io in-gaa lo pi-ljede godea to goda Be ge-blieieaB in- 

4i. Introibo ad altare Dei ad Deum qui laetificat juven- 
tutem meam 

ic ondetlo 8e in citran god god min fbr-hpon 

Confitebor tibi in cytbara Deus Deus meus (5.) Quare 

int^n>t «ajSu eapul min ^ fo>bpDn go-droefeB me 

tristis es amma mea et quare conturbas me 

ge-liybt in god for-Son ic ondetta bin) haelu ondpleolan 

Spera in Deum quoniam confitebor illi salutare vultus 
mei et Deus meus 
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^ [Whil al dai pai sain to be, 
Whare is J)i God, whare is he ?] 

12. Whi, mi saule, ^driried ertou, 
And whi to-droves pou me nou ? 
Hope in God; for yhit sal I to him schrive, 
Hele of mi face, and mi God ^ of live. 



PSALM XLIU 

1 . Deme me, jSrod, and schede mi skil 
Era *men pat noght be hali wil ; 
Fra man * wicked, swikel als swa, 
Outake pou me ai fra pa. 

2. For pou ert God, mi strenght in pe ; 
Wharfore awai drave pou me ? 
And wharfore ^ dreried in I ga, 
Whil pat twinges me pe fa ? 

3. '^ Out^ende pi light, pi sothnes swa ; 

?ai led me to, and pai led me fra, 
n pi hali hille pat isse, / 

And in pine teldes al with blisse. 

4. And to Goddes weved in^a I sal, 
ToJ&od pat faines mi ^youthede al ; 
9 In harpe to pe sal I schrive, 
God, mi i&od, pat es *^ on live. 

3oa^ 5. Wharfore, mi saule, dreri ertou. 

And whi tO/^eves pou me now ? ■ -^ ,, ^ ^4- 

Hope-in God ; ^' for yhitr sal >Xf^^*^J tuMU^^--^^ 

Hele of mi ^* face, and mi God ^^ live. 



* Whil pai sai to me be daies alle, f^ai led me to, and led me fra, 
Whar is pi God, on whom yhe kalle ? //. In }p\ heli hil, pi teld als swa, //. 

2 dreri, £. H. ® yhouj^e, U, 

'^ o-live, "£,,11, ® Schrive to mi harp I sal,- 

* folc, E. i/, God, God mine ai.art Jjou al, E, 
« wick and, E. '* o-live, i/. 

* dreri, E.; mumed, H. " for yhit [sal, //.] I to him shrive, E. H. 
' Out-send \n. liht swa briht J^at es, '^ saule, H. 

And als swa pi sothfestnes ; '^ o-live, E. 

T 



NGLO-SAXON 



1. IN FINEM FILIla CHORE AD INTELLECTUM. 
PSALMUS XLIII, 

god mid eanun imun pe ge-herdun 1 fcdiu uro 

2. Deus auribua nostris auoivimus et patres iiostri annun- 
«^^^ u. 

ciaveruiit nobis 

derc S.'Et pirccnda Sn eariS in degni 
pua quod operatus es in diebi 

Koin alldum 

antiquis 

hondo Bino Seode W'rtenc«S -j .iiu Be-planlades tie So spentea 

3. Manus tua gentes disperdet et plantasti eos adflixisti 

folc •} DD-peg a-dritc hie 
populos et expulisti eos 
nn-les loS-lieo in speorde Mi go-iitu8 eorSiui -) isnn 

4. Nee enira in gladio suo possidebunt terrani et brachium 

beam ne ^-hskS hif? 

eonrni non salvabit eos 






ah sie ipiiirB Sin -j phi 

Sed dextera tua et bracl 

fur-Son ge-licadi 

tui quoniam complac 

Su earS le ilea cjning min 

Tu es ipse rex mei 
lutem Jacob 

in 8e 



Sin 1 in-li1.tnis ondpleotan 

tuum et inluiiiiiiatio vullus 
lit tibi in illia 

-] god min 8u on-hude 

i et Deus meus qui mandas sa- 



pe pindpiaS *] in noman Sinuta 
. In te inimicos nostros ventilaviinus et in nomine tuo 
pe for-h^cgaS a-riecnde in us 

spcmemus insnrgentes in nos 

oa-les BoS-Uce in bogan minum ic gc-hj-hto -7 apcord min ne ge- 

7. Non enim arcu meo sperabo et gladius meus non sal- 
yabit me 

8u ge-&eade9 soS-Iice usic of Ham spencmdum aaic 1 Sa Sa iiiic 

8, Salvasli enim nos ex adfligentjbus nos et eos qui nos 
fiedon Bu ge-steaSelaSea 



oderunt confudisti 

in gode po bioS here 

. In Deo laudabiinur 

ondetlaiS in peorulde 

tebimur in saecula 



et in nomine 
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PSALM XLHi% 

f5 . 

2. ' God, with our eres herde we fus ; 
Our fadres * schewden until us 
Werke in J)air dales pat Jou wroghtc 
And in daies ^ aide pat nou er^ noght/ 

3. J)i hand *geng to^pred, and Jou set pam ; 
J)ou twinged folk, and * out-draf am. 

4. Ne ^ for in paireswerde lande -aght pai, ^ .' 
Ne par arme "^ beryhed pam ai ; '^'^ 
® Bot pi right-hand, pin arflie*ds^wa. 

And lighting ofipi face, for ^ pou quemed in pa. 

5. pou ert he, mi firod ^^and mi ^ng, 
pat sendes to Jacob hailsing. 

6. In pe sal blaw with horn ^^ our il-^land, 
And in pi name ^* foplione in us risand. 

7. For noght in bowe hope sal I al, 
Ne mi swerde noght sauve me sal. 

8. For pou sauved us fra us twingand. 
And pou *^ torfipilte us hatand. 

9. In fSrod sal we be ^*looved al dai. 
And in pi name be schriven in werld ai. 



* God, with oure eres we herde ; ® Bot \>i rith-hand and \>va. aim, and litb- 
Oure £Etdres shewed hou it ferde, H. ing nou 

a toulden E, ^ I'i ^^ ^^' ^ J^*™ quemed J>ou, H. 
- , , „ * • • for^quemed, E, 

«l^e» ^- >o mi King aU swa, 

* folk, £.; les folc, H, \>aX sendes holes to Jacob ma, H. 

*out.put,E.if. 5«fo;S.e,E.;for.set,H. 

6 soth-Uc, H, 13 to-yhut Jba are us, H. 

7 sal sauye, E. H. " loved, E. H. 



nil loS-lice on-peg n-drife -} Bu ge-scendu usic -j lie gxtl 

10. Nunc autem reppulisti et confudisti iios et non egredieris 

god in Tnegnum uruin 

Deus in virtutibus nostris 

tn. fb[H;erde> uric on-bec fore Gondatn unira -\ Sa Sh 

11. Ayertisti nos retrorsuin prae iiiimicis nostris et eos qui 

usie fiadoD ge-reafedon him 

noB odemnt diripiebaiil sibi 

So iiUdeB uuc npc Bpe acep metla ^ in Beodu Bu 

12. Dedisti no8 tamquam oves escarum et in gentibus dis- 



13. 



lo-atrugde luie 
persisti nos 

Bu bi-bohlea (ble Siii hutnn peoriSe t 

Vendidisti populum tuum sine pretio et i 



I fuit niul- 



titudo in commutationibua eorum 

%u settei oEc in edpLt nch-t^bueuui urum mid bismcmngp f 

14. Posuisti nos in opprobrium vicinia nostris derisu et 

for-hogiidnie»e BiBanm Sa in jmb-hpyrftc unim aind 

contemptu his qui in circuitu nostro sunt 

Su eettea nsic in ge-licnissc Slw!uni nn-pendiiiwe 

15. Posuisti nos in similitudincin gentibus commotioueni 

heafd«B pc ge-fyUa^ 

capitis in plebibus 

alne deg ecomu rain piS me is -j gc-droefednea 

16. Tota die verecundia niea contra me est et confusio 

ondpleotiin mines oter-prah mec 

vultus niei operuit me 

from stefbe edpelendee ^ piB-spreocea &om on-iiene fnindea ■] 

17. A voce exprobrantis et obloquentis a facie inimici et 

oeblendes 

persequentis 

Sag all cpomiiD oTrr uaic -j ofer-geotele pe ne Mnd Sec 

18. Haec omnia venerunt super nos et obliti non sumus te 

-) nn-rebt-lice pe nc doS in cjBnisBe Sinre -j ne 

et inique non egimus in testamento tuo (19.) et non 

ge-pat oa-bec heorte ur 
recessit retro cor nostrum 

■J Bu on-bieldea BtiBe ure from pege Biniun fcr-Bon 

Et declinasti semitas nostfes a via tua (liO.) quouiam 
Su ge-eaKmodadea ana in atope ge-spincea -] ofer-pnth aaic mub 
humiliasti nos in loco afflictionis et operuit nos umbra 

desSes 

mortis 
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10* And nou ))0u ouUput us, and ^ spilt us swa ; 
And in our mightes, jGrod, noght sal tou ouUga. 

11.* J)ou torned us hind ward after our faan ; 
And, fat hated us, reflfe him on an. 

12. fou gaf us ^ als schepe of mete fat war^, • 
And in genge to-spred us parg. 

^W3. *pou salde pi folk* with out * waring/ 

And noght was mikelhede ^ in pair mangingTf 

14. pou set us upAraidinglful wide 
Til our neghbur/us bi*side ; 
Sneringl^ and heping/ful lan^ 
To "^ pas pat ere, m our unugangtf . 

15. pou set us jn liknes in genge to se, 
Stirin^ of heved in foll^ to be. 

16. Mi schame ogaine me es al dai, 

And schenschipe of mi face oveiviild me ai. 

17. Fra steven of up-^raidand and ^ for^-spekand ; 
Fra face of fa and fiUghand. 

18. ^ Alle pes come ovgr us, ne we for-gat pe, 
Ne wic«lik in pi wite-'worde noght dide we. 

19. And ^^hindeward wited oure hert na dai, 
And pou helded " oure sties fra pi wai. 

20. ^^For pou meked us in sweping/stede. 
And ovgrfhiled us pe schadw of dede. 



' to-yhet, E.; to-yut, //. 

^ )7oa went hindwaid after our fa ; 
And, pat hateden, \)a. reved tha, E. 
pou went us hindward after our fo ; 
And* ()at us hated, reft him swa, H. 

^ als mete of schepe we ware, £. 

* .With our [out ?] wurgh pi folc solde |)ou 

swa, H. 

* wurthinge, E. 

® in manging of f^a, H. 

■'Jja, H. 

^ spekand, E. 



^ Alle pise over us pal soht, 

Ne for^geten we ^ noht ; 

Ne we dide wickedli 

In pi wite-word for-thi, E. 

Alle l^hese over us )7ai soht, 

Ne yhit for-gate we \)e noht ; 

And wickelic noht dide we. 

In wite-word for to se, H. 

again went, H. 
'* \>i Btif^hes fra our wai, H. 
" For Jtou meked [us, H,] in stede of 
twinging us [pus, H.I 

And shadw of dede bver-hiles us J>U8, 
[hit over-hiled us, //.] E. H. 



10 
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gif uf?i-gealalie pi- sind nanu gudi^ urcs "] gif pc a-SennaS 

21. Si ubliti sumu^ nomen Dei Dostri et si expaudimus 

bonda UK to gode Biem fremSna 

manus nostras ad deuin alieiium 

ah ae god ftoecafJ ftaa he soft-lice pat fSa d^Ian bcortan 

2iJ. Nonne Deus requiret ista ipse enini novit occulta cordis 

foc-8on fors 80 mid deaSe pe lii<i8 go-ipKacle olne deg ge-lalde 

Quoniam propter te morte afficimur tuta die at'stimatl 

pe Bind tpe spE seep of-blegeuiue 

sum US ut oves occisionis 

a-rit ioi^bpon neppu Eu dryht' a-iu ae for->pild Sd luic 

33. Exurge quare obdorniia Doniine exurge lie repellas nos 
08 ende 

usque in finem 

ibr-bpan on-sieni? Cine 811 (oMerrett 8u for-geotelas pedelmuc lire 

04>. Quare faciem tuain avertis obtivisceris inopiam nostrum 

■J ge-spencedniwe uro 

et tribulationem nostram 

toi-Son ge-eaSmodsd is in dnite sapal uc cct-folh 

25. Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra adhesit 

in eorGin pgmli ur 

in terra venter noster 

a-iii drjhl' ge-fnltunie ns -j gc-frca us fore Domen 

36. Exurge Doniine adjuva nos et libera nos propter nomen 
SinuiD 
tuum 



1. IN FINEM FSALMUS FILIIS CORE j 

CANTICUM PRO DILECTO 



PSALMUS XLIIII. 



< iNTELLECTUM 



nccette8 heotM mln ponl god ic cpcoSu ic pcrc 

g, Eructuavit cor meum verbum bonum dico ego opera 
min cfoiiige 
mea regi 

tnnge min brand prit hieS-lice piitendea 

Lingua mea calamus scril)e velociter scribeutis 

plilig on hiapa fore beamum monn to-goten ig geofu in 

3. Speciosus forma prae filiis hominum diffusa est gratia in 



. XLIII.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

21. If" we fop-gete name of oure God we kend, 
' And til ofer god if we spred ourg heiid ; 

22. ^ Noghtrne aekes ^od pese to se, 
For hidinges of hertrknawes he ? 
For al dai dedelik er we for fe, 
AIs schepe of slagkter wend erwe. 

23. Risj Laverd ; whi alepes tou ? 
Ris, ne ' out^chone m ende nou. 

24. Whi tomes [lou ftnp *anneleth, fcing, 
For-getes oure wre^chedhed and oure droving ? 

25. For meked es in dust our£ * saule fus ; ■ 
^ Swelihed es in erfe pe wambe of ua. 

3/<u26. Ris, Laverd, heipe us for^fi ; 
And bi us, for fi name hali. 

PSALM Xl/V, 
£- ■'* 

2, ' Mi hcrt riftej^ gode worde to bring/; 
I sai mi wcrkes to {le king/ 

My tunge rede piper maister writer 
01 swifWike writande be per. 

3. Fairest ofschap opon to ae 
Foi>^i Bones of men bat bo ; 
Yhotin es hap m (li hppes twai, 
For^fi blissed Jie fiod in ai. 



I And to god DUlen apred, £.; And til ' lickam >wn, 

outen god, H. Forgetea oure droimg and our wa ? 

> Wnre Gob sekcB nohl fihese ful amert, E. H. 

Fat he knawes hidinges of hert 7 if . ' saule is, E. H. 

* agnin-Kbonne, H. ' Swolihed, E. If, 

' The rerBion of the Egerton MS. varies so much from that of the Cottonian copj, that 
it i» giveo entire, togelhec with the collation of the Huleian MS. 
2. Mi [hart] rifted gode worf jinrgh me ; 3. Fairest of shap for-be alle 

I telle \ie kjng werke of mi hand. Of aonea of men Jiat • ere ware horn ; 

Mi lunge rede-pipe mot maister ho Hap wnld in |ji lippea ialle, 

Writer of Bwiftli writand. Qod ai his hlisse \ie |iec fom. 



i ANGLO-SAXON PSAI.TER. [pS. XLIV. 

for Bon blelaade Be gi«i in temuc be-gyrd 

Propter ca benedixtt te Dcus in aeteniuin (4.) accingere 

speord Sin yni london iSa nkicbtgCAran 

gladiuni tuiiin circa femur poleiitisaiine 

heap Sin ^ fvgsrniaM Bine be-hnld ge-iundfol-lice 

»■ Speciem tuani et pulchritudiiiem luam intende prospcre 

foiS-giu ■] ric» 

procede et rega 



Propter veritatem i 



BperaiiM -j nxblpiBniesi^ ~j 
tudinem et justitiani et de- 



for-Son imiredi! 

propterca unxit 



■liele Sine KEnrpe Sa luai^htgeBtan fnic under S>; liillaS 

6. Sagittae tuae acutae poLeiitiasimc populi sub te cadeiit 

in hcnrtan Ronda c}rning^ 

in corde inimicoruin regis 

>eld Bin god in pconild peonilde (cerd relit is ger 

7. Sedes tua Deus in saeculum saeculi virga recta est viiga 
regni tui 

Bd lufedes TefacpisQisse 7 fcodes uo-rehtpisnl 

8. Dilexisti justitiam et odisti iniquilatf 

Sec god god Bin mid elc bliflsc fore 

te Deus Detis tuus oleo laetitiae prae cousortibus tuis 

myrre •) drops T smiring from lireglmn Sinnm from alepum 

9. Mirrha et gutta et cassia a vestimentis tuis a gradibus 

elpan-biLennnin of Siem Bsc ge-liutfaUadmi dshlur cjningn 

ebumeis ex quibus te delectavenint (10.) filiae regum 
in bonore tuo 

Klralod cpoen W ipiSran Bine in ge-gerckn bi-gvldnin jmb 

Adstitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato circuni 
amicta varietate 

f-her dobtur -j ge-seb -j on-liaeld e 

ndi filia et vide et inclina au 

iblo Bin. -] gfrhnpscipe feadur 

I tuum et domum patria 



populu 



fnr-Bon gc-piJlado cyning 

13. Quoiiiam concupivit rex s] 



1 tuam quia ipse est Do- 



. XLIV.] EARLY ENGLISH PSALTER, 

4. Grirde f i swerde of iren and stele 
Over fi thee, might^k^ and wele. 

5. For f i wUte and fairehed iliko 
J.to(i-i BLiald souniJful, ga forth, and rike ; 

For sothnes, and hand^ameiies, 
And rightwisenes, bat in Jie es. 
And it aal lede, aelkouthli, 
Jii right-hand, fiU stedefastli. 

6. Jiine arwes er swa scharp of mightj 

Folke under ^e, he dai and nigfaJ. ^-^~^. " 

Sal falle, whider ao Jjou gas, "— 
In hert of )ie Kinges faaa. 

7. bi setejXaverd, werld of werld ea inne ; 
Yherde ofirightin A yherde of rike pine, ji 

8. Jjou loved rjghtnes, and hated wicnes ; 
Fotyfi fe smered J&od, J)at ea 

bi God, with oile oiifainenes, 
For|bi fine feres, mare and les. 
y. Mir, and drope, and bike, of schroudes fine, 
Of houses ivoyred bright fat shine, 
J/^ Offwhilk lusted fe; (10.) dogbtres ofikinges 
In pi worschip forfbi alle thinges. 
fe quene on nghWiales stode. 
In schroude gilt, um-given with semes gode. 
11. Here, doghter, and se nou, 
And pine erg helde pou ; 
Foi<^ete pi folke for to rine, 
A]id pe hous.offfadre pine. 



>^VX 



4. Oird fti Bwerd oyer fA the, 

'' Mathlic pe ahorpist men |k bring. 

5. For ''wlite nnd &irhed of |ie, 

•I Bihalii emart, ga forth, ht king ; 
* For FohlneBse mid softeneiae for-thi, 

And rihlwisncsK (ntt in ft ease. 
And it aol lede ^e, iell<oalhli, 

til riht-hnnd, in Ui mil(i-l bli»c. 

6. Jiinr anves are ful ahnrp uu) bnua \ 

Folk, wider h) fma gas. 
Under )ie bhI (klle adoun, 
In hertca of (le kingea (has. 

7. )>i Hte, Qod, ia hegh on heght. 

In werld of werld, and ai ilike ; 
The vherd of rihtiagea is reght 
Yberde of 'Jri nawen rike. 

' Maghli. t hrihtnea. ' Tako kepe. • 



8. Jjou loied ever rihlwianeaae. 

And hated wickednewe jii jhera j 
For-fi wihl snierls of foinnfla 
(>e imercd fi Ood f<l^be ^i feiva. 

9. ( Mir, and drupe, and bike aU swa. 

Of Jii clefiinaei, of biggingea 
"iTOirpd, of wSilkn [™ yhomed ma [ 
10. In t<i wurcbip dogbtrea of kj Dgts. 
fie quene Btode on |ii riht-hmd, 

lo clefiing gilt, tal Surest ease ; 
li ' non swilk in alle ^e land, 

Um-gitcn alle wihl selkonlimeaae. 
) 1. Here nod, doghtie, and le. 

Held ^ine ere, azid ta me kere { 

Fot^getB fii folke, what so jiai be, 

(li fader houa, tmi eiie fe ilere. 



4 



divites plebis (14.) 



ANGLO-SAXON PSALTER, [pS. XLIT. 

drylitcn god Sin f pvorEuS hiae ilnhtor Ses londss 

minus Deus tuua et adorabunt eum (13.) Hliae Tj-ri 
iu muneribus 

ondplmtan fiinnp biddsS alle reoUe fnlces 

Vultum tuum deprecabuntur omi 

all puldur his dohtnr cyning jrom innan 

omnis gloria ejus filia regum ab iutus 

in fnisum gjldinim ymb ipapen rawnlicnisse 

In fimbriis aureis (15.) circum amicta varictate 

■icn to-geliieded cyninge f;mntui efter ion ta nestan his 

Adducentur regi ^-irgines post earn proximae ejus 

sten to-bmlit Se id hlisse -j pjngmDmBBe sien to-geiaeded 

adferentur tibi (16.) in laetitia et exultatione adducentur 

in temple cynincei 

in templum regis 

fbre feodnua iJinam a-ccnde end £e beam ffu g&-Betefl hie &!- 

17. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii constitues eos prin- 

dcr-men oter alle eorSan 

cipes super omnem terram 

ge-mjndge binS noman Sines in ylcra cneoriBHe -j 

18. Memores erunt nominia tui in omni generatione et pro- 
genie 

[br-6on tolc ondetloS 

Propterea populi confitebuntur tibi in aetemum et in 

peoiuld peomlde 

saeculum saeculi 



IN FINEM (1.) 1 



.IIS CHORE PRO 
P.SALMUS XLV, 




god ur ge-herg -j megen fultum in ge-spenced- 

3. Deua noster refugium ot virtus adjutor in tribulation- 
niaium Sa ge-moetun usic b 
ibus quae invenerunt nos niniis 

(b>%on pc DO OQ-dreda£ Sonne biS ge-droed 

3. Propterea non timebimus dum conturbabitur terra et 

bloS fop-ccned muntais in heortan Keg 

transferentur montes in cor 
hleoBnidau -j ge-droefde perun . „ , 

4. Sonaverunt et turbate sunt aquae ejus conturbati sunt 

muntaa in fyllitn bis 

montes in fortitudiiie ejus 



. XLIV.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

1;^. And yern aal be king (li fairehed aij 

For he Laverd thi God, and him bid aal fai 

13. And doghtres of Tiri in giftes salle 
Jpi face bid, richest oflfolke alle, 

14. Alle blis of hiin to biginne, 
Doghtres of kinges fra witliinne, 
In gliterand gilted henimingea, 

15. Unb-lapped with sel>touth Jjinges. 

Led sal be to fe kin^ maidenes after ma, 
Hir neglibures offred er to fe swa. 
Jiai sal be oii1>born (16.) in gladeschip and i 
fiai sal be led in kirke Jie kinges es, 

17. For [ji fadres^er^e bom sones on hand ; 
Set sal fou fam princes over alle fe land. 

18. Mined be, Laygrd, of fi name sal ))ai 
In strend and strend, be_night,^d daij 
Forjjji fie fol^sal to fie schrive 

In ai, and in werld ofiwerld bilive. 



•'^ 



PSALM XLVi 
■*^ 

2. God oure ' to-flight and mighf^ bus, 
Helper in drovinges fat mikel ^ land us. 

S. FoFffi sal we noghPdrede *when land let be. 
And hilles ben borne in fe hert ofife se, 
■JZ* i. bai dinned, and dreved ere watres of fia ; 
Tofdreved ere bUles in sfrenghf swa. 



1 2. And Jri feirhed sal '' jome he kinge, 

For he Laverd Jii God of alle ; 
And to him, ' fer-he alle twinge, 

Sal tiai bidde, hogh grct and amalle. 

1 3. And |>e doghtreB of Tiry 

In giftes |ii fair face 
Ssl Jiiii yorne ful inwardli, 

Riotiest of folk ^at maat gode haca, 

14. Kj-nges doghtres, alle hig hlJKte, 

Ala he »il, swa inne he bringee ; 
" And gill ortitigee ala it iase, 

15. Um-hlpped id wiht aelfcouth jjingea. 
Leddc are hi-fore Jie klnj 



After t 



mnidc 
fliht, E. H. 



s till a< 



!,H. 



Hit n^ghburghea )iare walil Jiai he. 
To Jje wiht godenesse for to grete. 

And in gladschip me fiai stedde ; 
Alle >at \ian w&rc, mare and kasc, 

In to ^e kyngee kirke are ledde. 
17.Fortiifkdrea,are [w bom 

Sonea n funge, and siunme of eld ; 
|ioB Bait )>era princes set Iwr forn 

Over a1 (le land apon (ie feld. 
18. {.i name, Larerd, aal niin (lar live 

In get jng of strend and etrend ; 
For-t-i t>e folk sal to J.e ehrife 

In werld and werld wihl outen endc 



1, E. 



' whil Jjerfw, H. 



ANGLO-SAXON 1 



DIAPSALMA 



DD-isea gebliunS cetUe ^*' gc-holgaS 

mpetufl laetiiicat civitatem Dei sanctificavit ta- 

his ie hcita god in midle hii 

Deus in medio ejus 



id DndplBf 



ge-droefde sin 

(7.) conturbate sunt 

de 9te<hc b» te 

suam Altis- 



ne biS on-etyred 

non com move bitur 

ge-fiiltnniefi bio god mid DndplBBian 1 

Adjuvavit earn Deua 

iesAe 1 oD-haelde 

gentes et inclinata sunt regna dodit i 
heUa 1 on-aijred ia eorJSe 
simus et mota est terra 

drylit' megmi mid us ood-ffnga lu god 

8, Dominus virtutum nobiscum suaceptor noster Deus Jacob 

DIAP8ALMA 

cnmaS -] ge-itaS pore dry hi' Ha lete Uicu ofer 

9. Venite et videte opera Domini que posuit prodigia super 

terram 
a-finende ge-ffhl o8 o5 endaj eorSan bognn fot-fireilc ~f 

10. Auferons bella usque at! iines terrae arcum conteret et 

gH-briceS pcpen -j Bcelda* for-beroiB Syr , . . 

confringet arma et scuta conburel igni 

aeme^aX f ge-iiaJS for-Kon ic earn dryht' ic biom njHihefen 

11. Vacate et videte quoniam ego sura Dominus exaltabor 

in Siodum ^ ic biom np-ahefen in eorZan 

in gcntibus ct exaltabor in terra 

dryht' megnn mlS ua ord-fenga nr 

12. Dominus virtutum nobiscum susceptor noster Deus Jacob 



1, IN FINEH PSALMUS DAVID 

PSALMU9 XLVI, 
alle fiiodB pUgioJS mid hondum pyniuntlaS oode 

. Omnea gentes plaudite manibus jubilate Dec 



eges-fiil cyning micel ofer 

terribilia Rex magnus super 
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5. ^ Stith coming'of streme fained Goddes cite ; 
He halyhed his telde, heghist es he. 

6. God in mid, itr sal be stired naxthinge ; 
Helpe it sal jBrod ereli in grikinge. 

7. ^ Tofdreved er * genge, and helded rikes are ; 
He gaf his steven, stired landes yare. 

8. Laverd of mightes * with us es he, 
Oure ^ fanger ^od of J'acob be. \ 

9. Comes and sees werkes of^avgrd hand, 
Takeninges whilk he set over pe land. 

10. ® Awaifberandcfor to wende 
Fightes to pe '^ landes ende ; 
® Bowe sal he bris, and breke wapenes ma. 
And scheldes ^brinne with fire als-swa. 

11.^® BiAaldes and sees pat/Ood am I ; 

Be heghed in genge, be heghed in land sal I. 

12. Laverd of might with us es he. 
Our fanger ^God of>Jacob be. 



PSALM XLVDT 
Yi, 

2. Alle ^^ genge plaies with hend til heven, 
Miries to God in ^^gladful steven ; 

3. For^avejd hegh, aghful to se. 
King mikil ovgr alle land es he. 



> Stif, E.; Stigh, H, ^ Bi-haldes and sees witerli 

^ Droved, £. H, |)at God am I soghfastli ; 

^ folke and boyhed, if. I sal be heghed in genge for-)?!, 

* wigh, E. H, And be heghed in erf^e sal I, £. 

* keper, H. Emties and se yhe for-Jji 

* Awai-berand fihtes Strang J^at God am I witerli ; 
Until ende of erj^e amange, E. I sal be up-hoven in folke ma, 

^ welrdes, H. [sic.] I sal be up-hoven in erjje als-swa. 

^ Brise saJ he bogh, and to-breke )>enne Laverd of mihtes with us in blisse, 

Wepenes, and sheldes wigh fir brenne, Oure fonger God of Jacob isse, H, 

H. •» folc, H. 

» bren, E. '» gladand, E. H, 
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imder-iSeodde folc us ") iSiode under fotmn nmm 

4. Subecit populos nobis et gentes sub pedibus nostris 

ge-ceas usic in erfe him hiop iSmt 

5. Elegit uos in hereditatem sibi speciem Jacob quern 

he luade 

dilexit 

DIAPSALMA 

a-stag god in pjnBumnisae -) dryht* in ttefiie beman 

6. Ascendit Deus in jubilatione et Dominus in voce tube 

nnsa^ gode nmm ainga^ singa^ cyninge nrom sii^^ 

7. Psallite Deo nostro psallite psallite regi nostro psaUite 

for-iSon c^niing aire eor&in god ainga^ motter-tice 

8. Quoniam rex omni terrae Deus psallite sapienter 

ricsuiS dryht* ofer alle ^Seode god site^ ofier 

9. Regiiabit Dominus super omnes gentes Deus sedet super 

leld halig his 

sedem sanctam suam 

alder-men fblces ge-somnadon mid gode Abcahames for-^on 

10. Principes populi convenerunt cum Deo Abraham quoniam 

godos stronge eoriSan spi^e up-ohefene penm 

dii fortes terrae nimium elevati sunt 



1. PSALMUS CANTICI FILIIS CHORE SECUN' SABB' 

PSALMUS XLVIl. 
micel dryht* "^ herged-lic spi^ in cestre godes 

2. Magnus Dominus et laudabilis nimis in civitate Dei 

ures in munte ^aem halgan him 

nostri in monte sancto ejus 

ge-bradende pynsmnnisse aire eoriSan se mjijnt Sion on sidan 

3. Dilatans exultationis universae terrae mons Sion latera 

noiS daeles cestre cyninges iSes miclan 

aquilonis civitas regis maghi 

god in gradum hire bi% on-cnapen ^onne on-foeht hie 

4. Deus in gradibus ejus dinoscitur dum suscipiet eam 

for-^on seh^e cyniogas eoriSan ge-somnade sind "j ge- 

5. Quoniam ecce reges terrae congregati sunt et conve- 

somnadun in annisse 

nerunt in unum 

hie ge-siende ^a pimdriende sin dun ge-droefde sindnn "^ on- 

6. Ipsi videntes tunc admirati sunt conturbati sunt et com- 

styrede sind cpaecimg bi-feng hie 

moti sunt (7.) tremor adprehendit eos 
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4. He undredaid folke until us, 
And genge undre our fete fus. 

5. He ches til us his heritage som dele, 
Faii-ehed oftJiacob, whilkyhe ^ loved wele. 

6. Up/-stegh ^od in ^ mirthe and blisse, 
Layerd in steven of heme pat isse. 

3Z(t 7. Singes, til oure,0od singe yhe ; 
Singes, til oure jting singe yhe. 

8. For Xin^of alle erthe 0^od es strangji^ ; 
^ Singes * wiseli wele, and langJI. 

9. Rike sal (5rod over * genge pat? is ; \ 
God sites on sete hali his. 

10. Princes of folke pai samened pam 
^ With be J3rod of Abraham ; 
For goddes '^ stalworthe of erthe pat are, 
Swith mikel up-hoven pai ware. 



PSALM XL¥ff7 



2. ® Mikel JLaverd, and loopiiiff swithe he is. 
In cite of oure fSrod, in hille hali his. 

3. ^Grounded with gladschepe be onK)n 
Alle landes hille of /Syon ; 

Sides of north pe cite 

Of j&od mikel pat ai sal be. 

4. God in his houses be knawen sal, 
When pat he has ^^ fanged it» al. 

5. For loke, kinges of erthe ilkan, 
pai ere samened, and comen in an. 

6. ^^ For^wondred ere pai seand swa ; 

pai ere droved, pai ere stired, (7.) drede griped pa. 



> leved, H. 

^ mirf^he fill queme, 

Laverd in steven of beme, E. H, 
' Singes wisli yhou amange, H. 
* wisHc, E, 

* genge wisli, 

God sit sal over his sete heli, H. 
« Bi-for God, H. 
"^ strange, £. 
® Mikel Loverd, and swipe loovendli. 

In city of our God, in his hil heli 



Grounded wigh gladship alle erpes be, 
\>e hille of Syon for to se ; 
Sides of the norh for be alle fringe, 
pat is cite of mikel kynge, £. 

• Grunded be hit al with blisse. 
With gladship of al erpe pat isse, H, 

»®kepe, E.; tan, H. 

" Ferlied are J»ai seand pat J>inge ; 

l^ai are let, f^ai are stired, |)am nam 
quakynge, E. 



[I'S, XLVII. 



Ibi (lolores sicut parturientus (8.) 

foi~8if ■lende iceDpu tea tondes 

conteres naves Tharsis 



pe on-f?agiii] god niild<heorlnlue Kins in mJdlB temples Kinea 

10, Suscipimus Deua iniseribordiam tuatn in medio tempi! tui 

efter noman Snnm god afe "j lof Sin in enda» 

11, Secundum nomen tuum Deus ita et laus tua in fines 
eorGan rehtpianiuc (ul is eie ipiSre Sin 

terrae justitiae plena est dextera tua 

bliesie m munt Sioa •] 

12, Laetetur mons Sion et 

domai Sine diyht' 

judicia tua Dotuine 



ge-fen dohlur fore 

xultent filiae Jude propter 



ymb-sellaS i clyppaS hio ucgaS in tomtm 

13. Circumdate Sion et conplectimini earn narrate in turribus 

hire BettaB heotlan copra in megna his ^ to~ 

ejus (14.) ponite corda vestra in virtute ejus et distri- 

duIaS *Bt«pss hire fist ge-asecgen in cpine aSram 

buite gradus ejus ut enarrctis in progenicm aiteram 

for-Son StB is god or in Knisse f peorund 

15. Quoniam hie est Deua noster in aetemum et in saeculum 

peorulde 7 he receS luic in peomlde 

saeculi et ipse reget nos in saecula 



1. IN FINEM FILH5 CHORE PSALMUS 1 
PSALMUS XLVIII. 



gentes amibus percipitc qui ha- 
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{arg * sorwes als of kineland nou. 
n Strang^ gaste schippes of ^hars * fop*thrist saltou. 

9. Als we hei^, sa se we rightr 
In cite of Laverd of might; 
Of our God in be ^ite ; C 
God grounded it in ai to be. 

%fO 10. We 'on^anged, God, )>i merci 

J. Lj^U^^lV. Ill i^aid of )>i kirke * inwardeli. 
53 11. * After bi name, God, swa isse 
)>i loofifful offmikel blisse 
In ]>e endes of )>e land ; 
Of rightwisnes ful es \i right4iand. 

12. Faine mote fe hiUe of ^yon. 
And glade sal )>ai sone on-on 

{e fairg doghtres of /ude, 
javerd; for domes of fe. 

13. Um^^ves^yon, and um^lippes itJ5 
Telles in his toures yhitr 

14. ^Settes youre hertes, night ^and daij /\\^ .-. U^ 
In might of him to be'lii 
And tcvdeles his houses ma. 
In othre kinde )>at ye telle swa. 

15. ^ For he es jSrod, ourg j&od, in blisse 
In ai, and in werld o^werld bat isse ; 
He sal stere us with his might/ 
In werldes, bi dai and nightr 

/X 
PSALM XLVftT. 

2. Heres fese, alle genge ; with eres bi/se, 
Alle )>at ® erden werld in to be. i 



\ 



* soigh, £.; soryhes, H. 
' brise, E. 

' keppen, Laverd, £. ; fonged, H. 

* heli, E. 

^ Ala\)i name, God alle-weldand. 
And swa \)i lof in endes of land ; 
Wiht rihtwisnesse, be niht and dai, 
Ful-fild is pi riht-hand aL 
Faine Syion hil,and glade doghtres of Jude, 
Laverd, for domes of the, £. 
After \)i name, God, sa and pi lof in 

endes of lande ; 
Fid of rihtwisnesse is j^i riht-hande. 
Faine Syon hil, and glade doffhtres of Jude, 
Laverd, for domes of )>e, H. 



* Set your hertes in his miht. 

And to-deles his houses riht ; 

l^at yhe tellen you bi-twene 

In o)7er kynde l^at yhe have sene, E, 

Set yhoure hertes in his miht, and deles 
houses hisse ; 

pBt yhe telle in o^er kinde l^at isse, H, 
^ For he is God, swa gode to se. 

Our God in ever-mare sal be ; 

And in werld of werlde )7at isse 

He sal us stere in werldes blisse, E. 

For he is God, our God, in werld of 
werld, and in ai ; 

He sal stere us in werldes, niht and dai, H. 
8 biggen, E.; big j^e, H, 
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ge-hpelce eor)$-cende *] beam monna somad in annesse peolig 

3. Quique terriginae et filii homiaum simul in unum dives 

*} iSear£Ei 

et pauper 

mu^ min sprice^ snytra *) smeang heortan minre 

4. Os meum loquetur sapientiam et meditatio cordis mei 

gleapnisse 

pnidentiam 

ic on-haelda to ge-licnisse eare min ic on-tynn in hear- 

5. Inclinabo ad similitudinem aurem meam aperiam in psal- 

pan fore-setnisse mine 

terio propositionem meam 

to hpon on-dredu ic in dege iSaem yflan nn-rehtpisnis hel-spoian minre 

6. Ut quid timebo in die mala iniquitas calcanei mei 

ymb sole)? me 

circum dedit me 

%a ^e ge-treopa^ in megne heara -) %a in ge-nyhtsmnnisse 

7. Qui confidunt in virtute sua quique in abundantia divi- 

peolena heara bio^ ge-puldrade 

tiarum suarum gloriabuntur 

broi$ur ne a-lese^ arlese^ men ne sele% gode 

8. Frater non redemit redemit homo non dabit Deo pla- 

ge-iSinge his ne peor% a-lesnisse saple 

cationem suam (9.) nee pretium redemptionis animae 

his *} pen in ecnisse *) leo&^ in ende 

suae et laboravit in aetemum (10.) et vivet in finem 

for-^on ne ge-si^ for-pyrd ^onne he ge-si% snotre 

11. Quoniam non videbit interitum cum viderit sapientes 

speltende somud se un-pisa *} se iSysga for-peoriSa^ 

morientes simul insipiens et stultus peribunt 

for-letai$ fremi$um peolan heara *] byrgenne 

It relinquent alienis divitias suas (12.) et sepulchra 

heara hus heara in ecnisse 

eorum domus eorum in aeternum 

ge-teld heara in cneorisse *] cynne ge- 

Tabernacula eorum in generatione et progenie invoca- 

cegaS noman heara in eoriSum heara 

bunt nomina eorum in terris ipsoium 

*) men mid %y he on are pes ne on-get he efen- 

13. Et homo cum in honore esset non intellexit compa- 

ameten he is neatum iSaem un-pisum *) ge-lic ge-porden is 

ratus est jumentis insipientibus et similis factus est 

him 

illis 



^, 
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^, Whilk and erthe4ifil(ft mennes sones ilkon, 
Poure and riche samen onfon. 

4. Ml mouth sal speke wisedome ^ on heghly 
And thoght/of mi herlTsleglit/ 

5. I sal helde mine ere in forbisening^ ; ^ 
I sal open in sauter mi * fo]>settingj(. ^ 

6. Whi sal I drede in ivel dai ? 

Wiknes of mi ' hele««por sal un^-give me ai. 

7. )>at *traistiin )>aire might^ and in mikelhed 
Of )>aii«weltlies, mir)>en to mede. 

^5^8. Brothre sal noght bie, man bie sal al ; 
Noght gif his queming to God he sal. 

9. And worth of * againj4)iing of his saule to wende ; 

And he sal swinke in ai, (10.) and yhit liflff in ende. (7 

11. Noght sal he se ^ for-^orth in land, 
When he has seen wise ^ diand ; 
Samen fe un-wis als^swa, 

With J)e ®fole foiyworth sal fa, 

And leve til ^ outen fair welthes sal bai. 

12. ^^ And fair *^ grave fair^ hous sal be m ai, 
^* In kinde and kinde teldes of fa, 

f ai kalled f aire names in fair landes swa. 

13. Man, in worschipe when he was broght; 
He ne imdre-stode irf noghtl^ «*^ j ^ 
Til im-wise ^' meres even^me^es he. 
And made to f aim like for to be. 



» rilit, E. • folk, E. 

' for-seifcyinge, E. * oJ»er, E. 

^ hele-spur, £. '° And j^roj^hes of J»am \>ar hous in ai, E. 

♦ traisten, E. " bines, H. 

^ of-biinge, E. *' \>bi teldes in kinde and kinde standes, 

• foivward, E. H, J>ai kald Jmr names in Jmr limdes, H. 
^ doand, E.; deeand, H. " mares, E. H. 



^1 
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^et peg heua etpic him *} efter fioa in mm^ heuft 

14. Haec via eorum scandalum ipsis et post ea in ore suo 

bledsia^ 

benedicent diapsalma 

gyesye seep in helle ge-sette sind *) deaiS mit'fi>ede^ hie 

15. Sicut oves in inferno positi sunt et mors depascet eos 

bi-getaiS hie iSa rihtpisan in maigen-tid *) fbltom heon 

\t obtinebunt eos justi in matutino et auxilium eonun 

aldaiS in helle *] from puldre his on-peg a-drifene lind 

veterascet in inferno et a gloria sua expuLd sunt 

hpeiSre soi$-lioe god ge-frea^ aaple mine of honda 

16. Verum tamen Deus liberabit animam meam de manu 

heUe %onne on-foe^ mec 

inferi dum acceperit me 

diapsalma 

ne on-dred ^u iSonne peolig ge-porSen biiS mon *) iSonne 

17. Ne timueris cum dives factus fuerit homo et cum 

ge-monig-feldad bi$ puldur buses his 

multiplicata fuerit gloria domus ejus 

for-iSon na-les ^onne he spilled on^foiS ^as all ne 

18. Quoniam non cum morietur accipiet haec omnia neque 

somud a-stigei$ mid hine ptddur bases his 

simul descendit cirni eo gloria domus ejus 

for-^on sapul bis in life his bi^ ge-bledsad *) pe 

19. Quoniam anima ejus in vita ipsius benedicetur et con- 

ondettaiS ^e i$onne ^u bledsas him 

fitebitur tibi dimi benefeceris ei 

*) in-gae$ oH in cyn feddra his -j 

20. Et introibit usque in .progeniem patrum suoriun et 

oiS in ecnisse ne ge-siiS leht 

usque in aetemum non videbit limien 

*] mon iSa ie be in are pes ne on-get be efien-meten 

21. Et homo cum in honore esset non intellexit comparatus 

pes neatmn un-pisum *] ge-lic ge-porden is his 

est jumentis insipientibus et similis factus est illis 

1. PSALMUS ASAPH 

PSALMUS XLVIIII. 

god goda drybt* spreocende pes *] cede eor^an 

Deus deorum Dominus locutus est et vocavit terram 

from sunnan up-cyme o^ set-gong of Sione biop 

A solis ortu usque ad occasum (2.) ex Sion species de- 
putes bis 
coris ejus 
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14. pis baire.wai schame to bam alle, 

Ana after in paire mouth queme pai sal. 

15. Als schepe in helle set ere pai; ^ v i ^^-< .^ o*. 
Dede fedes pam, mght and dai. "^^'3 

^ And Laverd of bas, fbr-bi alle thinefcL 

Sal be righlwis in momeing^ ; 

And pe helpe sal elde of ba. 

In helle alle ])aire blisse fra. 

16. Bot God mi saule bi sal he, 

Fra hand of helle when he ^ tas me. 

17. Ne drede bou when riche made man is, 
And fel&-falded of his hous es blis. 

18. For, when he sterves, ' take sal he noghtfalle, 
Ne with him his blis * light doime salle. 

3^4^ 19. For his saule in his liffsal blissed be ; 

When J)ou has god done him, schrive he to pe. 

20. Inr-ga in-til kinde of his fadres sal he, 
And til in ai light)^ sal he noght se. 

21, Man, in worschipe when he was broghH/, 
He ne undr©-«tode it noghtj^ ; 

And til uu^s * meres even^-met es he. 
And made to pam like for to be. 

PSALM ^HA^tr 

1. ^God of goddes, Laverd, spake he. 
And J)e erthe he kalled to se, 

Fra sonne;^springe to seteUgangf; 

2. Fra/Syon ''' wlite of his fairehed lang/ 



* And Laverd be sal )>a for-thi, ' taas, H. 

Rihtwise in mornyng erli ; ^ nimes, £. 

And \fB help of |>am j^at isse ^ dorm ga, H. 

Elde sal in helde fra j^ar blisse, £. ' mares, E. H, 

And Laverd sal of (^am rihwise in mom- ^ God of godes, Loverd of blisse, [ffsX 

ing swa, isse, if.] 

And )>ar help sal eld in helle &a blisse of He spake, and cald )7C er)7e j^isse, E. H. 

)7a, H. 7 swetenesse, E. 



k 



gB-co mac in d^ ge-ipinees _ Binu-» Vst ic gc-nere «« 7 

. Invoca me in die tribulationia tuae ut eripiam te et 

Su mklag m^ 

magiiificabis me 



W Hum ByniiillDii eoS-lice cpvS god far-hpoD tu a-sagBa rehtpimiue 

16. Peccatori autem dixit Deus Quare tu enarras justitias 

Biiiie -] ge-aimei cySniaw miuf Soih muS Siime 

meas et adsumes lestamentum meuni per os tuum 

fSu ao^lice ^u liodeB ^eodKipi; -^ Su a-puqic pord min 

17. Tu vero odiati discipUnam et projecisti s^mones meos 

eftar 8a 
post te 

Djf Sn ge-tege Senf eomud iu urn« ntid bine ^ mid un- 

18. Si videbas furcm simul currebas cum eo et cum adui- 

reht-hffimdenun dajl iinno Su Bellea 

teris portionem tuain ponebas 

muB Sin ge-nvitJumaS mid niSe -] tunge Bin hlegSrade 

19. Oa tuum abunda\-it nequitia et lingua tua conciniiavit 
dolum 

rittsode piJ! lireeBer Binum *u toldes 1 piS 

20. Sedens adversus fratrem tuuin detraliebas et adversus 
filium matris tue ponebas scandalum 

Kai ta djdoB -] te gpigade Sa ge-poendeB on un-tdnpianiare Bst ic ye.re 

21. Haec fecisti et tacui existimasti inlquitatem quod ero 

_Bfl_ ge-lic^ 
tibi similis 

ic Breu JSec -] ic utlo Sa oa-gega Dit-si«ne Binre 

Arguam te et statuana ilia contra fuciem tuam {22.} 

on-geotaN Bas uUc Ba ofer-geoteiiaB drjlit' ne 

intelligite haec omnes qui oblivisciiniiii Dominum ne 

hponne ge-reafie t no aie Be_ ge-ne_rge 

quando rapiat et non sit qui eripiat 
on-Kgdnii 
S3. Sacrificiu 

Sidec ic oteapu him baelu godos 
quo ostendam illi salutare Dei 



^^^^^^^H 


^ . > ■■ 


■ 
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u. 


Offrand of ' loof to 6od ofFre >ou, ^^H 
And f^ldc til iieglieslf^ >i ■" hates nou. ^^H 




15. 


^ And in dai of droving^ kalle ))0u me, ^^^^H 




*Jiou salt worschipe me, and I sal outake fe. ^^^^| 


16. 


''To sinner sotMikisaid God |)ates, ^^^| 




Whi telles ^fiou mi rightwisenes, ^^^^| 




And nimes als^swa bi Jii mouth ^^^H 




Mi wit&<woTd, )iat es swa kouth ? ^^^H 


17. 


>ou soth^ike hated leire, ^^H 




And ^ forth-kestjfe mi saghes hind.ward fiare. ^ ^^^H 


18 


^ Ifljiou sagh thefe, \<m ran with him ycW; H 


I V""^ 


And with wedybrek fi dele Jjou set( ■ 


f%\'' 


fi mouth S nuhtsomed iveles swa, ^^^^H 


An# fi tungj^ herded swikedomes ma. f ^^^H 


' ^ go 


Sitand >i bro|)re ])0U spali^ ogain, ^^^H 




And ogain |)i modre sun mth main ^^^^H 


i 


^° Set pou sclaundi-e witerli. ^^^H 


1 2\ 


t>es dide >ou, and ai b1ai> I : ^^^H 


1 


" >ou wendest ful wickedh ^^^H 


r 


f)at I sal he like to |)e forffii. ^^^H 




I sal thrcte >e, and withyal ^^^1 




Set ogain |)i face I sal. ^^^^H 


3ya m 


Under-standes |)ese in tliogh#, ^^^| 


1 


Whil^ fat^od for^geten oghnj^ ; ^^H 




Leswhen )iat he reve on>an, ^^^^H 




And wha ])at '^ outake hes Jiarg nan. ^^^^| 


23 


■3 Offrand of lof gode es, and righlif ^^^H 
Sal worschip me, be dai and nigh^ ; L-^t ^a-. ■« J i^^^^^l 






And bidet whilk I sal his wai "^ I^^H 




Schewe him hele of God in ai. \_^^ ^l ^^H 


' [of, H. 


' botes, E. H. "• Set bon ramen ful witerli, M 


> And kalle me in J.i dmving d!u. And Bet agidn \\ b.m for-^i. ■ 


And I ul outake Jie, and [jou sail niPnk Under- atnndea [ihese in (joulit, | 




i,H. Yhe t«t God for-gBtenoht,E. (omitting ■ 


' And Wu 




' To jintul soht-lic in land " t-ou wend wicli bet T he lili'e to be «d. 1 


Stud God 


bat ine alle-weldand, 1 snl fret |)c, and ngnin bi ft™ set nL ■ 


Whi tell 






sniiwite-wordbemoulhbinf? Les-when ha cave, and wa oul-take nan ■ 


« ion, H. 


E. be. I 


' forb-b™ 


H, OftrcmdoflofBalmenikemp.andbarwai ■ 


' Ift»naoht[ief,wihth!mraniDu,[J)onJ'-] N "al to him shew lele of God ii, /I. ■ 


And wiht Binu»-breche bi dol [del, //,] " out-^iiinies, £. A 


.„«■. 


e« nen. E. H. " OSmni bat isse of herijnge ■ 


. H. Sai wurthip me, foi-l« alle binge, F. ■ 


ki 


J 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[pS. L. 



1. IN FINEM PSALMUS DAVID (2.) QOANDO VBNIT AD EUM 
FROFHETA CUM INTRAVIT AD BETSABAE 



god cftcr ivn n^it-lmt^ mild-faeortniiH 

Deus seciuidum magnam miserlcordiam 



. Miserere 

-f efter mengu^ 

Et secundum multitudinei 

nn-rehtfisitiaae intne 

iniquitatem meam 

mae a-Suiieb mec torn nn-FehtpImuie minte -j hum Kjld 

. Antplius lava me ab injustida mea et a delicto met 

ge-clama mec 

munda me 

fop-Son uii'iehtpiiniBie mine ic on-cnaj>u -j acyld 

. Quoniam iniquitatem meaju ego agnosco et delictum 



be-fDni 



! est sempei 



. Tibi soli peccavi et malum coram te feci ut justi- 

gs-rehtpirad iti pordum SJuiun -j pricee Conne fin iloeniea 

ficeris in sermonibua tuis et vincas dum judicaris 

tehie BoS in im-rohtpianiaBiua ge-ecnad ic earn ~i in 

. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum et in de- 
•cyldum ceode mec modui min 
lictis peperit me mater mea 

BeiSe aoS »o8-fe>lni»se Su In&des Sa un-cu8an -j 8a deglan 

. Ecce enim veritatem dilexisti incerta et occulta sa- 
ayntra Sinre &u ge-apeotulades lae 

pientiae tuae maniiestasti mibi 

Su on-Btrigdcs mec mid yaopan -j jc Unni ge-clasniid JSa Spea mec -] oCec 

'. Asparges me hysopo et muudabor lavabis me et super 

uiAp ic biom gc-pbilad 

nivem dealvabor 

ge-herniasB minre 8u Seles ge-fian T blissa ~i ge-fiaS 

. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam et exultabunt 

ban B» ge-eSmodedan 

ossa humiliata 



a-cer on-aiene iSine 

. Averte faciera tuam 

rolitpiaiiieK mine a-dilga 

quitates meas dele 



alle 
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PSALM L. 

3. God, J)ou have mercy of me, 
After mikel mercy of fe. 
^ And after of bi reuthes fe mikelnes 
J)ou do awai mi wickednes. 

4. Nou mare me wasche of min ivel bLdene, 
And of mi sinne ])ou klens me klene. 

5* For mi wickenes I knaw fat I am inne. 
And ai again me es mi sinne. 

6. To be * an sinned I mare, 
And ivel bi^or fe dide I fare ; 
fat in J)i saghes fou be rightwise, 
And ov§prcome when fou demed is. 

7. Lo, for in wickenesses 'on^anged am I, 
And in sinnes me * on^ogh mi modre for/fi. 

8. Lo, for fou loved with al fi might' 
* Sothnes, bath bi dai and nightf ; ^ 
Un#«iker and ^ deme oif fi wisdain 
f ou opened unto me of Jam. 

9. J)ou sal strenkil me ov^ alle 

With strenkil, and klensid be I salle ; 

f ou fi selP salt' wasche me, 

And over snawe sal I whitened be. 

'35^10. To mi hering saltou give 

Blis and fainnes, whfls I live ; . 

And glade sal fai, night and dai, '"vwj U i ^^- \ 

Banes fat ere mekedai. 

11. fi face fra mine sinnes '^ tome fou nou. 
And alle mi wickenes awai do J)o[u]. 



'> 



r 



* And after manihed of rihtwi&e [rewj'hes, ^ on-fonged, £. H, 

H.] jjine, * on-fonge, E, H, 

Do awai wicnesse mine, E, H» ^ Rihtwisnes, H, 

« heled, E. 
» ane, H, ; on, E. ' wend, E. 



ANGLO-SAXON PSALTER, 
ge-cpica in me 



[pS. L, 



~] gnat rehtiic ge- 

et spiritum rectum iii- 



ne B-pforp Su mec bom on-uene fiin ^ g»st hatignn Kinnc 

13. Ne proicias me a facie tua et spiritum sanctum tuuui 

ne a-Si Su &Din me 

ne auferas a me 

o-gef me bliwe hnelu Hinre -] mid gnale >lde^tice 

14. Redde mihi laetitiam salutaris tui et spiritu principali 

go-lrime me 

confirma me 

ic l^ra 8a un-rchtpieon pegu 

15. Doceam iiiiquos vias t 

tentur 



Sn nr-leoaui to Se bioS ge- 

impii ad te coiiver- 



blndnni god 

inguinibus Deus 
ge-GS tunge min rebtplEtiiese Si 

exultabit lingua mea justitiam tui 

dryhlen peolere mine on-ljn Sn -) 
17. Doraine labia mea aperies et 



salutis mcae et 



nieimi adiiunciabit 



laudem tuam 

for-Snn (jit Su palde ou-segdnisse ic sUde ge-pi»-licc on- 

f. 18. Quoniam si voluisses sacrificium dedissem utique holo- 

segdnisee Sa ne ge-luBlMkB 

caustis non delectaberis 



on-aegdoJB ggde 

19. Sacrificium Deo 


spintus coiitribulatiis c 


r contritum et 


ga-eaSmodad god 

humiliatura Deus 


ne for-hogB« 

non spernit 





loll drjbt' in godum pillin Sinum SicI nien 

20. Benigne fac Domine in bona voluntate tua Sion ut aedi- 

ge-timbred pajlaa 

ficentur muri Hierusalem 

Sonne Su oa-faen on-segdniBSe rebtpisniste odatan -| aa- 

21. Tunc acceptabis saeriJicium justitiae oblationes et holu- 

segdnitee Sonne on-scttBS ofvr pi-bcd Sin Folfur 

causta tunc imponent super altare tuuni vitulos 
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12. Clene hertnnake in me, God, and trewe. 
And right gaste in mi guttes newe. 

13. Ne ^ forywerpe me fra face of fe, 
And J)i hali gaste bere noght fra me. 

14. Yheld to me of J)i hele fainnes. 

And with * heghist me fest fat es. /^ 

1 5. fine ' waies wicked sal I kenne. 
And quedes torne to fe sal fenne. 

16. Lese me fra blodes, j&od, J&od of mi hele es, ^ 
And glade sal mi tunge fi rightwisnes. 

17. Laverd, fou saliy open lippes mine, 
Andmi mouth sal schewe * lof fine. 

18. For, if fou wald, ofi&and had I broght^ ; 
SothJik til ofirandes lustes fou nogh^. 

19. Offrand make fou on haste 
To i&od fat ert droved gaste ; 

Hert * for45roken, and meked thoght? 
God, foiysake saltou noghtt 

20. Welli make, Laverd, and noght ille, 
To/Syon in f i gode wille ; 

And bigged ^ be f ai, bright als bem, 
f e waUes of/Iherusalem. 

21. fen saltou take with fi hand 
Kightwise offirand in f e land, 

^^cL^ Onelotes and offrandes, on alle halves ; 
fen sal f ai set over wesifed fine kalves. 



* werpe forth, H, ♦ lovyng, E. H. 

^ heghist gast me, H, ^ foi^brokct, E, 

3 waieB to, H. ^ ben, if. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[pS. LI. 



I. IN FINEM INTELLECTUS DAVID (2.) DOEC IDUMEUS 

PSALMUS LI. 
hpet puldraa Sa in he(e Cu mnehlig eriS in nD-rehtpiBniBBe 

3. Quid gloriaris iii malitia qui potens ea in iiiiquitate 

alnc deg un-rcbtpiuiiise Sohtc tunge tfiQ ape Bpe Ker-saex 

4. Tota die injustitiam cogitavit lingua tua sic ut novacula 
Bceup ta iyiei Sacen 

acuta fecisd dolum 

Su loTedei lifte ofec fnamaDiiiiiiisc nn-rebtpianisae mac 

5. Dilexiati malitiam super benignitatem iniquitatem magis 

Son Bpreocan nlitpbulise 

quam ioqui aequitatem 

Su lufades all pord fo^trugEdiiis»e in Inngan fiiecenro 

6. Dilexisti omnia verba praecipitationia in lingua dolosa 

for-Con to-pcorpeS iv god in ende at-aluE:e% fee 'j ntrO- 

7. Propterea destruet te Deus in finem evellet te et emi- 

Lsorefi Bo of ge-lelde Sinom •] pjrtrnman JSinne of eorBnn 

grabit te de tabemaculo tuo et radiccm tuam de terra 

lilgendca 
viventium 

ge-siaB rehtpiw i on-dredaS -j ofer hinc btehaS -j 

8. Videbunt justi et timebunt et super eum ridebimt et 
dicent- 



»hSo 



filUum 



bfm ah 



9. Ecce homo qui non posuit Deum adjutorem 

ge-iyte ^ JD "fB",. __ pcoiena bpara -j Blronga8 

et praevaluit 



speravit in multitudiiie divitiarui 

in idelniste bis 

in vanitate sua 









Uei mei in aeternum et ; 



Ifl'treop pea turn- 

10. Ego autem sicut oUva fructifera in donio Domini 

ge-bybte in mild-hBortniBsB godea 

ravi in misericordia Dei 

peonild peorulde 

culum saeculi 

io ondellu Se diybl' in peoruld Sona Su dydeB -j ic 

H. Confitebor tibi Domine in saeculum queni fecisti et ex- 

bidu noman Sinnc for-8on god is bi-fbran 

pectabo nomen tuum quoniam bonum est ante con- 

g^gib^ baligra iSinm 

spectu[m] sanctoruni tuorum 
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PSALM i^ 

r/ 

3. Whi glades bou in ivelnes, 

fat mightand ert in wickednes ? 

4. Uiwrightwisnes thoght )>i tunge al dai, 
Als scharp rasour swikedom did )k)u ai. 

5. bou loved ivelnes oyre bettemes, 
Mare to speke wicnes fan evennes. 

6. pou loved alle wordes of doun-falling^, 
With swikle tunge, ofie al things. 

7* For-J)i jSrod sal for-do fe, 

In ende ^ output fe for to be ; 
And ferre pe fra fi 4«lde in land, 
And J)i rote fra fe erthe * of livand. 

8. ' Rightwise sal se, and drede fai sal ; ' / / • 
And on him *lagh, and sai with/-al, o^-^^ »^ c:- 

9. Loke here man, fat noght set he 
God helper his, ai for to be ; 

Bot hoped in mikeUiede of his richesse, 
And * foiyworthed in his uiv-naitnesse. 

10. And I als olive fruit/beranJh 
In fe hous of ?>^od livand ; 
I hoped in Goddes merci. 

In ai, and in werld of werld for^fi. 

11. In werld fou made sal I to fe schrive. 
And abide fi name, mi Hve ; 

For gode es it in fe sightf 
Of fine haleghs ful of mightt 



'« 



» out-louk, E. H, * laghand, E. 

* liveand, E. * bettred, E. H. 

' Mani, E. H, • Laverd dwellande, f/. 




ANGLO-SAXO 



1. IN FINEM PRO MELECH INTELLECTUS DAVID 
PSALMUS Lit. 
cpe8 ae nn-pisa in heorUm hia iii« god ge-penidp 

Dixit insipiens in corde suo Noii est Deus (2.) corrupt! 

■ind -] on-acnnicnd-licc gv-ponine und in liutum he<t[rn] 

sunt et abominabiles facti sunt in voluntatibiis suis 
Non est qui faciat bonum non est usque ad unum (3.) 

drybt^ of heofeno forS-looade ofer btani monna Ka^t 

Dominus de caclo prospexit super filios hominum ut 

hege-H Iipo8et lie on-geolcnde oSSe soecende god 

videat si est intelligens aut requirens Doum 

bIIb on-hitcldan somad un gc^pordno pcrun nis se 

4. Omnes declinaverunt simul inutilos facti sunt non eat qui 

doe god nis 08 onne 

faciat bonum non est usque ad unum 

ah na on-cnapaS alle Sa pircaS nn-rehtpisniass Sa 

5, Nonne cognoscent omnes qui operaiitur iniquitatem qui 

fbr-IpelgaJS folc meaia spe spe mete hiafes god nr 

devorant plebem meam sicut escam panis (6.) Deum non 

gfrcedun Ser forhtadun rge Ker ne pes pge 

invocaverunt illic trepidaverunt timore ubi non erat timtir 

for-ion god to-alenceS ban monna him liciondra 

Guoniam Deus dissipat ossa hominum sibi placentium 

ge-drocfdo sind rsr-Son god for-bogde iiie 

confusi sunt quia Deus aprevit eos 

hpele KleS of S!one haelu Sonne he for-cerreS 

7. Quis dabit ex Sion salutaie Israhel dum avertit Domi- 

dtyht' heftned fulcea his 

nus captivitatem plebis suae 

ge-fi8 iocob ^ hiS ge-hlisoad is 

Exultabit Jacob et laetabitur Israel 



2. CUM VENISSENT AD EUM ZYPHGI A SAUL NONNH DAVID 



nomme tuo salvum me fac et in virtute tua 



PS. Lll.] EARLY ENGLISH PSALTER. 169 



PSALM LIII 



1. ^ fe uivwis saide in hert his, 
Als a fule, fat J&od noght is. 

3(^2. bai erg. wemmed and ^wlatful ai, <j^. ^^mUc ^ t^rt «. i'j itUjfd 
In wickednes made er^ fai ; ^ ^^ * ^ f<^H^nh£^ i 

WhiWj^ fat gode dos es par nan, ^ <^^i^.*^ 4/c^»v»»* /^. 

Es far nan to^epi an. 

3. Laverd, fra heven fai^ehe wones, 
ForthJoked over mennes sones, 

fat he se wherg he be undrostandand. 
Or if he be fStod sekand. 

4. AUe helded f ai sammen ai, 
Un-noteful maked ere f ai ; 
Whilk fat gode dos es far nan, 
Is nan to lepi an. 

6. Noght ne wate f ai alle fat * wirkes qued, 
fat * swelyhes mi folk als mete of bred ? 

6. God ne kalled f ai never an ; 

far qwoke f ai for drede, far drede was nan. 

For jGod skatered banes of fa 

Unto men fat qwemes swa. 

* Schent erg f ai, bi night and dai. 

For fat God foi^jsoke f am ai. 

7. Wha sal gii^ of>Syon hele to Jrael ? 
When tomed has J&od wrechednes wel 

^ Of his folk glade Jacob sal. 
And faine sal^ael with/-al. 



PSALM LHt. 

3. God, in f i name sauf make me nou. 
And in f i might me ^ deme f ou. 



' \>e un-wis saide in hert and l^oht, ^ wirken, E. 

Als a fol, )7at God is noht, H, * swolyhe, E. H. 

^ )7ai are for-spilt, bath, E. 
* wlatand, E. H, ^ sauve, E. 

Z 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[ps. Lin. 



god ge-her ge-bed mm mid esnira on-foh pori] m 

4. Deus exaudi orationem meam auribus percipe verba i 



c -] Ca BlmngUD tohlun 

e et fortes quesierunt 

fuiv-wtCun god bi-fDCBii, 

proposuerunt Deum ante con- 



fot-8oD ilSa fremSan a-reosun ii 

5. Quoniam alien! insurrexerunt ii 

saple mine ^ 

animam meam et 

ge-rihSs beaia 

spectum suum 

BehSc «i)<-1ice god go-futtuniGt me -j dijrh' ond-fenga u 

6. Ecce enim Deus adjuvat me et Dominus susceptor eat 

aiiinie mee 

a-cei yfel feondum minnin -] In soH-feitniue Sinra to-Btmgd hie 

7. Averte mala inimicis meis et in veritate tua disperde illos 

pilBnm-lice ic on-ucg Se -j ondetto noman Sinuni 

8. Voluntarie sacriticabo tibi et eonfitebor iiomini tuo Do- 

drylit" for-Bnn god he is 

mine quoniam bonum est 

for-Son of aire gc-apencediuBie 8u ge-npredas mec T ofer 

9. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me et super ini- 
feond mine g^locade ege fiin 
micos meos respezit ocmus meus 



1. IN FINEM IN CARMINIBUa INTELLECTU9 DAVID 
FSALMUS LIIIl. 
ee-her god ge-bed min f ne tor-seh 8u 

, Exaudi Deus orationem meam et ne dispexeria depre- 

boene miae bi-hald in mec -] gc-hcr mec 

cationem meam (3.) intende in me et exaudi me 

ge-unnttBOd ic earn in bi-gonge minum ~3 ge-droefed 

Contristatus sum in exercitatione mea et conturbatus 

ic earn &om etetne feondes -) from ge-BpencedniaBc Set sjnfyllan 

sum (4.) a voce inimici et*a tribulatione peccatoria 



fbr-«on on-hicldon in 

Quoniam declinaverunt in 


n« un-rchlpiBnioe -j 

me iniquitates et 


in eoTM 
in ira 


hefie peran me 
molesti erant mihi 






beorte min ge-droefed U 

Cor meum conturbatum est 


in n,e t fyrhtu 
in me et formido 


deaSe. 

mortis 


ge-feo1 o&r mec 







cecidit super me 



^ 
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4. God, herg mi bede ; with eres bi«se 
Wordes of mi mouth fat be. / 

5. For outen ras ogain me ma, 

And * sta Worth soght mi saule to sla ; 
3j» And noght forget pai, dai n^ night/, «/ 
God to be bi-for paire sightt 

6. Lo, sotheJiW God helpes me, 

And JLaverd nelper of mi saule es he. 

7. Tome ivels unto mi faas, 

And in pi sothnes tofsprede pas^ 

8. « WilK sal I offi:e to fe yhif/, 

And schrive to pi name, for gode es iHj^. 

9. For alle drovingfme outoke pou fra. 
And min egh fop-segh over mi faa. 



PSALM l/v. 
Pt 

2. Here, God, what es mi bede ; 
And ne forfsake pou, in na stede. 

Mi bi-«ekingj^ I make to pe. 

3. ^ Take kepe to me, and here me. 
Dreried I am in mi bed^angj§, 
And to^eved am I * lanrffe, 

4. Of Steven of i Wiland, 
And of droving^j! of sinnand ; 
For pai helded in me * wicnes ai. 
And in ^ wrath to me hakand war pai. 

5. ^ Mi hert es dreved in me to be, 
And radnes of dede felle over me. 



* starwurth, //. ® wraffh, E. ^ 
« Wilfulli, E. "^ Mi hert is let in me to dwells, 

3 Bi*hald to me, E. H. And radires of ded over me felle ; 

* amange, H, Drede and quaking come over me, 

* ivels, H. And merknesse wof me in to be, H. 



ANGLO-SAXON PSALTER, 



[pS. LIV. 



6. Timor et tremor veiieruiit super i 
SeoBtro 
tenebrae 



piiinas 

k fligu T ge-mtu 

volabo et requiescam 

■ehSe ic s-feorrade fieandB i ic pnoade in jioeileiuie 

8. Ecce elongavi fugiens et maiisi in solitudine 

DIAPSALMA 

ic l»d bine Be mec halue Ajie Erom lyCel-mDdiuii 

9. Expectabain euin qui me salvum faceret a pusillanimo 

et temp estate 

ibr-bregd diyht' i ta-iaii timgan heara for-Son ic ge-sash 

10. Praecipita Douiine et div-ide linguaa eorum quouiam vidi 

un-ieblpianiase "j pi8-tpedeniue In cestre degea -j 

iniquitatein et contradictionem in civitate {H-} die ac 
uocte 

jmb selefi hie ofer pallaa his un-rehlpieniB f gc-pin 

Circum dabit earn super muroa ejus iniquitas et labor 

in nidle hia f un-rehtpiinis 

in medio ejus {12.) et injustitia 

T lie n-Bprong of porSigniitn hia peatem-atmt ~i fncen 

Et non defecit de plateis ejus nsura et dolus (Ul.) 

fot-^on gif feond min perg-cpeodeladc me Lc 

quoniam si inimicus meus maledixisset mibi support- 

a-bera ge-pis-lice 

assem utique 

n gif ^ea ae ^t fiode mec ofer niec fia. miclan apretwenda pere 

Et si is qui oderat me super me magna locutus fuisset 

ic o-hydde mec ge-pia-lice from him 

abscouderem me utique ab eo 

3u loS-Kce mon an-mod lad-top min -j cuSa. min 

14. Tu vero homo unanimis dux meus et notus lueua (15.) 

8u aomud mid mec spnet name mettoi in fanaa 

qui simul mecum dulces capiebas cibos in domo Do- 



super illos et descendant in iufernuin 



PS. LIV.] 



1 PSALTER. 



G. Drede and quaking over me come jjaj 
' And weved me mirkenea in to ga. 

7. And I saide, Wha feferes sal gif me bestf, 
u, Als of douye, and I sal flegli and resP? 

8. Loke, I - lenglijjed fleand, 
And in ^ anes I was woriand. 

9. I a-tade him pat sauf me made 

Fra littelhed of gast, and fra storme bnide. 
Sfi- 10, ' Fel-nefer, Laverd, (lat it be swa, 

And be tunges twinne of fa ; 

For I sagh be wickednesse 

And fe again-sagh. in cite esae. ■ 
1 1. Unvgif sal it, night and dai, 

Over walles of it * wickednes ai ; 

And ^swinke in mid of it? be sal, 
!2, And un-rightwisnes withfal; 

And noght waned of waies of iH 

Okre and swikedome to be ybif. 

13. For iPme ' weried had mi fai, 
Tholed soth4il<^ had I swa ; 
And if, to fa, pat hates me 

Over me ^ grete thing spoken had he, 
Thorgh hap, swa might have hi^id 
fat I me had fro him hid. 

14. * fou soth-lik man of '" a mode. 
Mi " leder, and mi kouth sa gode, 

15. bat aamen awete metes '^toke with mo 
In ^oddes hous, " with wille yhode we. 

16. ^* Come mote dede sons over fa. 
And in helle livand doune fai ga ; 
For nith in teldes of f . 
In middes of am, night and dai. ^ 



,i.\ 



' And ovec-hiled me merknessee al dai, £. 


' fjou (ohl-lic mna o wilio nou, 


' fened fast Seand, E.; feired, H. 


Mi leder and mi knawen art f.ou, E. 


' aaaease, E. ; anne, // , 


" mede, H. " duke, H. 

" nam, H. " wiht wille, E. 


' Felle-nsbet, Laverd, Iwiano tunges of 


" Came dede over ))am hivfaand. 


t.am«. 


And doon Ma >al in lulle livuid ; 


For I sagb wicneBsa nnd goinc-eaw in 






In mid of t-am, more and lease, E. 


Dai and niht um-ga sal hit 


Com ded over ))am to quulie. 


0>er waUea of him wicneaan .vhl, E. 


And liTODd ga t«u doun tU tudle , 


•■' wicn^'s, //. « sonli, K 


For nigh in ]int teldeg esse, 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[P8. LIV. 



iiequitia ill hospil 



ledio ipsormn 



on cfonno on marnB •] on tnidne-deg ic aegao -j cyBu •} • 

18. Vespere mane et meridie iiarrabo et adiiuntiabo et ex- 
he ge-heieS Btefne miiie 

audiet voceni meam 

ge-frenS in aibbe aaple mine from SiMum fin lo-nege-moIuacaB 

19. Liberabit in pace aniniam iiieam ab his qui odpropiant 

me "Tiir-Son bi-tpih mnngB ptnin mid mee 

mihi quoniam inter niultos eratit iiiecum 



ge-hereS god -j ge^mSmodiiS hie ae 

JJO. Exaudiet Deus et humiliabit eoa qui 



et manet in aetemum 



est aiite soecula I 



DIAPSALMA 

nil loBl him on-pendednifl T hie ne on-dreotdun g 

Non est eniin illis coramutatio et noii tiniuerunt Deum | 

aSeneS bond Iiie in ge-edleanunge him lii-nnGatDii 

(31.) extendit manuiii suani in retribneiido illis contami- 

cyBnisBa hia to-daUe eind fro eorre ond-pleotan J 

naveruut testameiitum ejus (2^.) divisi sunt ab ira vultuB ^ 
hit -J lo-niahiehle heortc his 
ejus et adpropiavit cor ejus 



MftUierunt seriiiunes 



super oleum et ipsi 






a-peorp in god ge-Soht Binne -j he 8e afoeJeS 

}. Jacta in Deum cogitatuni tuuni et ipse te enutriet 

ne seleS in eciitnsB yS-gungq gam rehtpiwn 

Noil dabic iu aeternum fluctuationem justo (34.) tu 

«o6-lice god ge-laedea hia in scaJS for-pj-rSe 

vero Deus deduces cos in puteuni iiiteritiis 

peoras hloda -| Bafeecnan ne ge-midliaS daegas beta 

Viri sanguinuni et dolosi non diniidiabunt dies suos egOi 

>oS-licB in Sec ge-hjhlo drjht' 

vcro ill te sperabo Domiiie 



PS. LIV,] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



17. SotMik to pe, j8od, cried I, 
An{Lijaverd heled me for-fi. 

18. Late, arid areli, and at mid^ai even, 

Sal I telle and schewj and he sal here mi stevt 

19. ' Bi mi saule in pais sal he 
Fra fam fat swa neghed me ; 

3S^ For bWtwix mani pai ware 

With me, bath Jje lesse and mare. 

20. Here salj&od, and meke |ja, 
Bi-for werldes pat es swa. 

" Noght es to pam * foF-manging*, ^ 

And par+with drede pai na4:hingl /^n-'i J***' ' 

God for^pi, thorgh^out \e land, 

21. * Tofspred his hand in fonyheldand. 

pai b ir^mlttfcd. night and daj, 
H^^^te-worde : (22.) to-delt erg. pai 
T^ wretE~of Eia face forfpi, 
And neghed hert of liim sothli. 
* Nesched als oyle his saghs bene, 
And pai ere gavelokes pam bi-twene. 

23. ^Thraw on Lavgxii pi wille to be. 
And hinitselffi 'sal fostie pe ; 

And noght sal he gif, withfouten ende, 
^ Flod..dredre to rightwis to wende. 

24. Bot pou, Laverd, lede salt pa 
In pitte in rest for to ga. 

Men-sla«r and swykel his dayes ^ hal^ sal ; 
And I, Laverd, in pe hope sal al. 



' He sal lie mi sanle in pais fra )ia negh 



me, 
r bi-ti ■ 



I fals 9 






be,E. 

He ul lie in pais mi saale fra )<ani ai, 
bat me negh, for bi-twix fele with mc 

ware t^, H. 
* For noht to \ia.m \i manging gan, [Hti 

difide na l^iitge. 
God he lal Btrokd hia hand in for-yheld- 



ynge. 



milted h 



irordei 



And |iai are gaT[l]oke> witerii, 

Kest over Laverd ftlle )•{ wille, 

And he sal fostre H felle i 

And noht sal gif in ai 

Flod-drede to rihtwiae, niht no dai- 

^ou Boht-lic salt lede ^o 

In pitlc of atiringe for to go, E. 
* manging, H. • He Btreked, H. 

" Smefw, H. " KcbI, H. 

' Flod-dred, H. ' twinne, E. H. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[ps. 



IN FINEM (1.) PRO POPULO QUIA SANCTIS LONOE FACTUS EST 
DAVID IN TITULI INSCRIPTIONB CUM TENUERINT EUM AL- 
LOPHI .... INGET. . . . 



PSALMUS LV. 

mildja me (?) drjht' for-6on fo^l^cli me mou 

3. Miserere mini Dominc quoniam conculcavit me homo 

nine dcg fehtende tfenctoa moc 

tota die bellans tribulnvit me 

for-tredon mec (eoDd mine nine dig from beaiiisie 

3. Conculcavenmt me inimici mei tota die ('t.) ab altitudine 

degPB 

diei 

for-Son mnngB Sa nfcr-fehtoS mec nn-drcdaiS ic fio8 

Quoniam multi qui debellant me timebunt ego vero 

in Sec ge-hjhlo dryhlen 

in te sperabo Doiuiiie 

in gode ic hergu ford min alne d^ 

5. In Deo laudabo sermones meos tota die 



uon timebo quid faciat mihi homo 
deg 



Ic ge-h;hto 

sperabo 






6. Tota die verba mea execraban'tur advcrsum me omnia 
ge-SH^lit hcant in yfei 
consilia eorum in malum 

ir-eacdiaS -] a-hydaB hie hel-«pnrEn mine haldaS | 

7. Inhabitabunt et abscondent ipsi calcaneum meum observa- 

Bpe bad rapulf min foro no-pililo hale 

bunt sicut expectavit anima mea (8.) pro nihilo salvos 

Su ge-doeaC hie in eorre folc ^u ge-brices 

facies eos in ira populos confringes 



god 



lit 



Deus (9.) vitam meam nuntiavi tibi posuisti lacrimas mcas 

in ge-iihSfl Sinre ipe in ge-haW Sinnm 

in conspectu tuo sicut in promissione tua 

sien ^-cerde feond mine on-bec on tfc lipelcum dege 

10. Convertantur inimici mei retrorsum in quacumque die"" 

ic ge-ceigo 8ec seiSe ic on-cneop for-Son god min Bu eort 

invocavero te ecce agnovi quoniam Deus meus es tu 

in gode ic hergu pordmn -j in djyht' ic liergu pord 

11. In Deo laudabo verhum et in Domino laudabo sermonem | 
in gode ic ge-hjbtn ne on-dredo ic tpet doe me mon 
in Deo sperabo non timebo quid faciat mihi homo 
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PSALM LV/ 

2. * Mil])e of me, Laverd, for man foivtrade me ; 
Al dai fightand, Ae droved he. 

3. Mine * faas foi>-trade me al dai ])arg, 

4. For mani fightand ogaines me ware. 
Noght sal I drede fra heghnes of dai, 

Bot in fe hope sal I ai. 

« 

5. ^ In i^od * loQve sal I sagh, in J&od hoped I ; 
I ne sal drede what flessche dos me for/-))!. 

39 ir (). Alle dai mi ^wordes cursed fa; 

Ogaine me in ivel far thoghtes ma. 

7. ^ In-^igge pai sal hide fam with/al ; 
Mi hele?«por bi-4iald pai sal, 

7 Als pai mi saule abade : (8.) for noght saltou nou 
Sauf make pam, in wreth folkf^ breke saltou. 

God, (9.) mi liijj^ schewed I to pe right^ 
Mine teres set pou in pi sigh^, . 

Als and in ®hete : (10.) pen sal mi faa 
Hinc^ward torne again to ga. 
[In what-kin dai I cal the nou, 
Loke, I knew that mi God art pou.] 

1 1 . In God worde ^ heryhe I sal. 
In Laveid ^^ sagh loo;?e withal. 
In God hoped I ai on/an, 
Noght sal 1 drede what me dos man. 



> Miles, £. 

^ fas, H.'f foos, E. 

^ In God mi saihes love sal I, 

In God hoped I stedefastli ; 

I salt noht dredand be 

What ani flesshe mai do to me, F. 

* heryhe, H, 

* sayhes, E. 
® In-wun, E. 



^ Swa als thai up-heden nou 
Saul mine : for noht salt \>o\i 
Berihed make )7am, lesse and mare ; 
In wragh folke breke salt ))ou jyare, E. 
Als \)ai )7oled mi saule : sauf sal tou \>& 
Make, in wrath folc to-breke swa, H, 

^ bote, £. ; and \>i bote, H. 

» love, E. H. 

*° love sayhe, E. 

A A 



ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. LV. 

in me sind god ge-hat 8a ic n-geofn heranJMC 3!e . 

, In me sunt Deus vota quae reddam laudationis tibi (13.) J 

fDr-Son Sa ge-aeniieB uple mine of deaSe egan mia I 

quoniam eripuisti aDunain meam de morte oculos meos 






foet 



e fTDin alide * Hat 






a lacrimis pedes meos a labsu ut placeam coram Do- 

diyht' in Ubto lifgendrs 

mino in lumine viventium 

IN FINEM (1.) NE DISFBBDAB DAVID IN TIT' INSCRIPT' CDK I 
FUQERET A FACIE SAUL IN SPELUNCAM 

PSALM US LVI. 

for-Son in So ge-lreopeB 
I quoniam in te confidit 

rapnl min i in iciuui fiBta Sinra ic ge-bjhto oi Sal 

anima mea et iu umbra alarum tuarum sperabo donee | 

leoreS nn-reJitpiania 

transeat iniquitas 

ic cleopiu to diyht' Xasin heslan i (o drj-hlne m 

3. Clamabo ad Dominum altissimum et ad Dominum qui 
benefecit me diapsalma 

•ende of heolene •] ge-Sreoie mec telds in edpit fot- 

4. Misit de caelo et liberavit me dedit in opprobrium con- 

treodendea mac 

culcant«s me 

sende god mild-heortniue hia -] EoS-feitaiMe hin 

Misit Deus inisericordiam suam et veritatem suaui (5.) 

ge-aerede aaple mine of inidle hpelpa leonn ic 

eripuit animam meam de medio catulorum leonum dor- 

hneappade ge-d™ 



mivi conturbatus 

beam monna to8i 

Filii bominum dentes i 






pepen ^ streUa -j tuug 
arma et sagittae et lingua 



hefe up ofei heorenag god -j okr alls corCm 

6. Exaltare super caelos Deus et super omnem terrain 

gloria tua 

gircne gcarpadon fbtum minum ^ ge-begdon 

7. Laqueos paraverunt pedibus meis et incurvaverunt ani- 
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12. God, pine botes ere in me, 

Whilk I sal yhelde ^ loolringes to pe. 

1^^. For mi saule dede toke pou fra, 
Mi fete fra * slipinge als^swa, 
bat I queme bi*for God in land, 
In pe fight of livand. 



PSALM LVI^ 

2. * Haf m^ci of me, )3rod, haf merci of me, 
For mi saule traistes in pe ; 

And in schadw of bine wenges hope I sal. 
To wickednes awaL-fare al. 

3. I sal crie to God, heghist es he, ^ 
To Crod pat wele dide to me. 

4. He sent fra * heven, lesed me of band ; 
He gaf in up4)raiding^ me for^edand. 

God sent his merci and his sothnes, 

5. And tpke mi saule fra wickednes. 
Jfa^ * Fra pe kitelinges of liouns ware, 

I slepe al fop-dreved pare. 

Men sones, wepenes and axwes ^ teth of pa. 

And paire tunge scharp swerde es swa. 

6. Up-heve ovgi hevens jGod pat isse, ^^ 
And over al land be pi blisse. 

7. Snare graiped pai to mi fete twa, 
And mi saule pen croked pa ; 



* heriyngee, E. * hegh, E. 

a TL • "r u * Fra midde of whelps of lioun, 

3 Mil)7e of God, mil)}e of me, H. * tegh, //. 



dulfun fai-fbraD on-Bieno 

Foderuiit ante faciem i 

in Sane 

ill earn diapsalma 



8. Paratum cor meum Deus paratum cor mcum canUibo et 

■aim icpeoSo drjht' 

psalmum dicam Domino 

o-ria puldnr min A-rii hearpo •} cilere ic 

9. Exurge gloria niea exurge psalteriiun et cythara ex- 

a-risu B3T-iiiarg«n 

urgam diluculo 

ic ondettD %b in falcam dryfal' gnlm Ic tpeoSa Se 

10. Confitebor tibi in popitlis Domine psaltiium dicam tibi 

bo-tpili Keode 

inter gentibus 

for-Boa ge-miclBd is nS heofenai mild-hcortntUB 

11. Quoniam magniflcata est usque ad eaelos miscricordia 

Sin ^ ok polcenn HtS-iestmB Kin 

tua et usque ad nubes Veritas tua 

belt np afeF heofenaa god -] ofcr allc eorSnn 

12. Exaltare super caetos Deus et super omiiem tcrram 

puldur Sin 
gloria tua 



IN FINEM (1.) NE DISPERDAS DAVID IN TITULI INSCRIPTIONE 



aif BoS-lice ge-pig-Uce rehtpianisse aprencaS Sn rehtan doemaS beamuni 

2. Si vere utique justitiani loquiniini justa judicate filii 
hominum 

T io8-licB in heortfln un-relitpisniase pirmii in eorSan un- 

3. Et enini in corde iniquitates opcraniini in terra ini- 
rehtpienisso honda eopre hleoSriaS 

quitatem manus vcstrae concinnant 

B-fremBae aind Sa aynfullan (rom in-noSc dpoledon from pomlie 

4. Alienati sunt peccatores ab utero erraveriint a ventre 

Bpreocende stnd 8n leaaan 

loculi sunt falsa 

eorre him efler ge-UrniHsB nedran ape tiL-dmn 

5. Ira itiis secundum siniilitudincm scrpentis sicut aspidts 
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^ Bv-for mi licham grov6 pai dike, 
And felle pam self par inne ilike. 

8. Graiped mi hert, jSrod, graiped mi hertC^; 
I sal sing^ and salme in quer^. 

9. Ris, mi blisse ; ris sautre forypi, 
And harp ; in * griking^ ris sal I. 

10. In folke sal I, JLaverd, to pe schrive, 
And salme to pe sai in genge, mi live. 

11. For mikled to heven pi merci esse, 
And to pe cloudes pi sothnesse. 

\2. Upieve over hevens, firod bat isse, V 
t^asUJO. . And ojnre alle erthe be pi blisse. 



PSALM L¥«7 

2. If sotb4ik speke ye rightwisne^ 
Men sones, demes right-fib pat es. ^ 

3. For in hert wickenes ye wirk^ in land, 
Unrrightwisnes herdes youre hand. 

4. ' Outei^^ fra wambe sinful ere ai, 
pai dweled fra magh ; lese spake pai. 

5. * Wodenes to po after lickenesse 
Of a snake in wildemes ; 

Als of a neddre def als^swa, 
pat stoppand es his eres twa. 



' Bi-fore mi fiice ))ai doWed [grof thai, H.] Wode[ne]s of witte is to tha, 

dike, E. H, After licknesse of nedder swa ; 

2 CTipinge E. -^^ ®^ ^®^ snake, and stoppand 

^ /^ . 1 ^ u H^* ®^8» I'** ^® ^ ^^^^ herand ; 

Outened, h. H, Whilke |>at noht here steven for-|>i 

* Bragh to \>& after of nedder licnesse. Of wicchand, and of hunter wicchand 
Als def snake his eres stoppand esse, £. wiseli, H, 



18: 



ANGLO-SAXON PSALTER, 



. LVtI. 



suas (6.) que non exaudient , 

1 galJur-crEftiiB Ba WoB a-galene fi™n 

et venefici quae incantantur 



tnuSe hears pang-toaC ! 

ore ipsorum molas 



deafe -\ for-dttlltende 
surde et obturantes i 

Hrfae gaisair.i 

vocem incajitantium 

sapiente 
god for-prfBte8 toS heara 

7. Deua conteret dentea eoruni 

leona ge-hricef^ drjht^ 

leonum confringet Dominus 

to Qo-pihte bi-ciunaB ipe ape peter 

8. Ad nihilum devenient velut aqua 

btigan hii oB Bxt elen ge-iuitrumad 
arcum suum donee infirm en tur 

ge-mxltcd hiaB a-Rrde okt 

L liquefacta auferentur super 
T hie nt ge-segun sunnan 
et non viderunt solem 

nerSDn forB-gelsedpn JSomns cnpie Ipiga Bp« ipe lifgende 

10. Priusquam producant spinae vestrae raimios sicut viventea 

ape in eorro for-epilgeB hie 

sic in ira absorbet eos 

biB ge-bliasad ae rebtpisa innno he ge-siS prece Beam ar-leasni 

11. Laetabitur Justus cum viderit vindictam impiorum ma- 

bonda his SpeJS in blade synfilin 

uus suas lavabil in sanguine pcccatorum' 

-] cpeB mon UpeBer ge-pts-lice is peatem Ssm reht-plaan ge-pi«-lice ii 

12. Etdicetbonio si utique est fructus justo utique est 

god dovnde hie in eorBan 
Dcus judicans eos in terra 



.IZ. 



hie gofeol ^ 

eos cecidit ignis 



IN FINEM (1.) NE DISPERDAS DAVID IN TIT' INSCRIP' QUANDO 
MISIT SAUL ET CUSTODIVIT DOMUM EJUS UT INTERFICERET 
EUM 

PSALMDS LTIII. 



of reondiun 

de inimicis 



Deu! 



B<em 



gentibus in ine libera me 

gc-npre of Bffim pircendum nD-rehtpiBniaee -j of peoniia 

3. Eripe nie de opcrantibua Iniquitatem et de viris san- 

bloda bm\ mee 

guinum salva me 
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^^ 6. fat noght sal here fe steven ^ wicchand 
If&mM^ /uCk^e- Of [hunter] wichand wiseli in land. 

7. God bris sal paire * tethe in mouth of pa ; 
Toskes of liouns Laverd breke sal ma. 

8. To noght sal pai bi-come, als watres rinnes ai ; 
He bent his bogh tU unrest be Jai. 

I, 

9. Als wax pat ' meltes hete bi*4bme, 
Alle sal pai be outcome ; 
Over>fel pe fire sa bright, 

And pe sunne noght se pai might. 

10. * Arftil pai undre^tande bi-fom 
* Of youre thomes of thevethom, 

^ In wreth salt pou, fote and hande, 
Swelyhe pam als livande. 

11. When he sees wreke, faine sal pe gode ; 
He sal wasche his hende in sinful blode. 

1^. ^ And man sotlkdike sai sal he^ 
If pat fruite to rightwis be, 
Sotlv-Khji^ panne is God swa 
Here in land demand pa. 



PSALM LVIII. 



2. Outake me, jBod, fra mine iUBwillande, 
And lese me fra in me risandc.* 

3. Outake me wirkand wickenes fra ; 
And men^laers, sauve me fra pa. 



■7— 



* wiccand, E. * Of your Jhomes of Jhe fiome, £. 

* tegh, E. if. ^ Of yhour Jornes of J>ene 30m, H, 

' meltes, out-bom be l^ai ai ; ^ Als livand, riht als swa, 

Over-fel fiie, and noht sunne segh l^ai, E. In wragh sal he swolyhe [sal ton for- 

meltes, out-bor be )7ai ai ; swolyhe, if.] tha, £. if. 

Over fer fel fir, and noht sunne segh )7ai, "^ And saie sal man. If frut to riht be swa, 

< Er, H, i}. )yen is God in er|>e demand )», H, 



AXON PSALTER, 



[■■■ 



fbr-Son sehSe oftr-setun lafie mjae on-rieBduii iii mec 

. Quia eece occupaverunt animam meam inruerunt in me 

■tronge un-nhtpisnia miu oe ejn min 

fortes (5.) neque iniquitas mea neque peccatum meutn 
Domine 

bulaa un-rebtpiinisee 

Sine iniquitate 



T pisgp-reht a-ria on- 

et dirigebar (6.) ex urge 



occursum 



DeuB Israhel 



Liihi et vide et tu Doi 






Deus virtu tuin 



bi-hald 



alle 






Intende ad visitandas omnes gentes 

Bllmn ia pircnS un-rehtpisiuBse 

nibus qui operantur iiiiquitatem 

aien fbr-turredo to afenne -j hungur 

. Convertentur ad vesperum et faineni 

~l ymb-gaS cealre 

et circuibunt civitatem 






8. Ecce ipsi loquentur in ore buo et gladius est in labi 
eorum 

for-Bon hppic ge-licrde -j Su diyhten bismeras 

Quoniam quia audivit (9.) et tu Domine deridebis c 

-) fore no-pi)it iSu hiifesl alle Setuie 

et pro nibilo habebis omnes gentes 



roEgo 



for- 



I ad te custodiam quia tu Deus 

i god min mild-henrtnis bra 

(11.) Deus mcus misericordia ejus 



10. Fortitudincm me 
ond-fenga min c 
susceptor meus 

fore-ojoieS mee 

praeveniet me 
god rain oteap 

12. Deus meus ostende 

bl^h Su hie 8y tea hpoDne ofer-gcotelitn ee 8inrp 

occideres eos ue quando obliviscantur legis tuae 

lo-8lregS hie in megne Sinum -\ to-pcorp hio ge-scildend 

Disperge illos in virtute tua et destrue eos protector 
meus Domine 






hearo pord pcokm heara -\ 

eorum sermo labiorum ipsorum et con- 



V 
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4. For loke, mi saule toke Jjai fare ; 

In me ^ on^eseden stal worth fat ware. X 

5. Ne mi wicnes, JE^averd, ne mi sinne f or/^fi ; 
Witlyouten wiknes I ran, and righted I. 

6. Ris in * again<<res mine, and se wel. 
And Jjou, God of mightes, )Bod of ^ael, 

hC^^ ' Bi4iald to seke * folke, marg, and lesse ; ^ 
J)ou rewes noght alle fat wirke wiclpes. 

7. fai be ^ tomed at even, and hunger thole fa, 
Als hundes, and cite fai sal unvga. 

8. Loke, in fair mouth speke sal fa. 

And swerd in fair Hppes ; for herd wha ? 

9. And ^ f ou, Laverd, scome f am sal. 
And to noght lede f e genge al. 

10. '^ Mi stalworthede, night and dai, 
Sal I yheme unto f e ai ; 

For God mi fanger : (11.) mi jSrod, for-fi, 
Bi^or me sal come f i merci. 

i^H/L\£^%x^ 12. God schewes me over mi faas, ne f am sla, 

Lesfwhen mi folke ®fop^eten be fa. 
Torfiprede f am in might fine, 
^ And lete ^® am, Laverd, foiviiler mine. 

13. ^^ Gilt of far mouth, sagh of lippes of fa, 
And gripen in f aire pride ere fai swa. 



* on-resed, E. H. ^ Mi strenth sal I yheme to J>e, 

3 1^ For mi keper art )>ou to be ; 

angres, tL, ^^^^ ^ ^^^ ^ ^^ j.^. ^^ ^^ ^^^. 

^ A-bide, E. Bifoi^come me sal for-thi, E, H. 

^ aJle genge, E. /f. « for-gotei^ Zf . 

, _ * And drof J>ara, if. 

went, E, 10 ^am, E. 

6 ton, E. H. " Gil, E. 

B B 



186 *yaLo-8Axos miltmu [p.. lvhi. 




pnehendttntuT in vuperbU sua et de cxecracioae et 






tMop «»dd. i. <«« g^fyUai« T 




1 mendacio eonpellantur (14.) in ir» consunimationis el 1 




^_ ^i.yo« I 




^^^L ttOD erunt ■ 




^^V Et Bcient quU Deus domuiabitur Jacob eC finioin H 


^" ->- ■ 


' terrae ■ 


^(«<md t- tftmc T fa«v>r 8«pi.8 ^ ^ fc„i, ■ 


15. Convertentur ad Tesperam et famem padentur ut canes ■ 


^ «i»r»b^5 «». 1 


et circuibunt cmtatem 




MhSe hi. bioB to-raogdm. u> «tanw gtf »« » 




16. Ecce ipsi dispergeutur ad manducandum si vt-ro non 




bio« gt4jU. ^ p»™.s 




fuerint saturati et miinnurabunt 








17. ^o autem cantabo virtotem tuam et exaltabo mane 




BiU-k««taMe Bo- 




misericordiam tuam 




fcrAm «e-pofden So ««« ond-fcng^ mia ^ ge-bng nrin ia 




Quia iactus es susceptor meua et refugium menm in 




dtp* gMPiooM mhwi foltom min Re fc ra^ 




die tribulatioms meae (18.) adjutor meus tibi p«albun 




fcr-S™ g«d Bn ond-fnip eui. «r« p.d mh, „a*. 




Quia Deus tu susceptor meus cs Deus meus mise- 




bwrrni. min 




ricordia mea 




n« FISEM (1.) HIS QUI MUTABUNTUR IN TITULI INSCBrPTCONK 




DATID IN POCTRIJIAH (2.) CCM SUCCENDIT UESOPOTAMIAH 




■YHIE ET STRIA SOBAL ET CONVERTIT JOAB ET PEECUS5IT 




EDOM IN VALLE SALINARUH XII. MILIA 




P3ALMUS LIX. 




god 8n on-peg »-dnfc bob ^ w-pnrpc uic cone <m« ■, 
S, Deus reppulisti nos et destruxisti nos iratus es et 






miMMiide eu« a. 




^^^^ misertus es nobis 




^^^L Sn (m-Mjnla eoritui -j ge-drofdet hie ge-kad fw fli>il»iii 




^^H 4^ Cominuviati terram et conturbasti earn sana c<mtritiones 




^^H fer'Son on-Mjred i. ^ 


^^^H c|uta mota ^^^^H 
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And of ^ legh, and of cursing^, 
Sal ]jai be schewed in endingjt ; 

14. * In ]je wreth of ending al, 
And noght pan be pai sal. 

And \^ite sal bai pat firod, Lavgydf sal he 
Of/Jacob, ana of endes of erthe pat be. j( 

15. pai sal be tomed at even, and hunger thole pa, 
Als hundes, and pe cite pai sal um-^a. 

16. pai sal be to-spred ^ to ete al dai ; 

And, if pai be noght filled, * grucche sal pai. 

17. ^ And bi strenghtl^ sing/sal I, 
And ^ hegh ful areli pi merci ; 

9V ^ ^ For made ere tou mi fanger ai, 

And mi to^igLt in mi drovin^daL 



18. Mi helper, to pe ® sing'I sal ; 

For fiod mi ^ fanger, firod mi mgyci al. 



PSALM l/x. 

3. God, pou ^® outf^ute us, and for^d us pus ; 
pou ert wrath with us, and ^^ rewes of us. 

4. pou stired pe erpe, and droved it yhitj^ ; 
Hele his ^* forArekinges, for stired es il/d. 



^ lyliinge, H, 

^ In ])e wragh $£ endinge. 
And )7ai ne sal be Da-)>mge, H, 

« til, H, 

* murke, E. 

* Soth-lic, //. 

® up-heve, E. H, 



^ For )>ou art made mi keper, and min in- 
flejTige, 
In \>e dai of mi drovynge, E. H, 

^ salm, E. 

• fonger, F. 

*® outrdrove, E.\ out-drof, H, 
" rewj?ed art, //. 
« for>hes, E. 






! hi-ardun 8u drentw uaic mid pine on- 

duni pota»ti nos vino coii- 



5i OsU'iidisti populo 

bryrdniwe 

punctionis 

ISuinldH &t]n oD-drcdeudum Zvc ge-Uicauugc ISiet hie Huge n fn>m 

6. Dedisti metuentibus te slgniiicalioiiein ut fugiant a 

DinienB bogan •} iim ge-fri«d 6b ge-coreniui Sine 

facie arcus et libereiitur electi tui 

halne niK doo mid fiinre dere ipiSmi -f ge-hcr mec god 

7. Salvuin me fac dextera tua et cxaudi me (8.) Deus 

■preocendfl ii in Stbiq halgnn his ic bimii gv-bliunfi ^ u>-d^Iu 

locutus est in sancto suo Laetabor et dividani Sicymam 

^ ge-mtae ge-tcldn ir meotu 

et convallem tabernaculorum iiietibor 

min it T niin ia i« ^ 

9. Meus est GaJoad et meus est Manasscs et Efrem for- 

Btreuga heafdea minci cjning min hper byhtea 

titudo capitis mei Juda rex meus (10.) Moab olla spei 



11. 


.indun undH-Kcoded 

allophili subditi sunt 

hpek m-laede« moc in Qest™ ge-lryniedt o«8e hpek ge- 

Quis deducet me in civitatem munitani aut quia de- 


12 


laedeS mec oB in idumstun 
ducet me usque in Idumcain 

ah nB 8u god fin on-ppg n-drife tisic ^ 8u ul m ga»t 

Nonne tu Deus qui reppulisti nos et non egredieris 




Deus in virtutibus nostris 


13 


■de ui fiillmn uf ({e-spsncedniase ^ idtl h.-elu ii.cmne» 

Da nobis auxilium de tribulatione et vaiia salus hominis 


14 


in godo ^ doll po megfn -j he to ni-pihW ge-lacde« 

In Deo faciouius virtutem et ipse ad nihilum deducet 



tribulantcs nos 

IN FINEM (1.) IN HYMNIS DAVID 
PSALMU8 LX. 
ge-her god hopne mine l,i-hald lo gc-lwde 

3. Exaudi Deus deprecationem nieam intende oralioni 

milium from gfr-mrtnim ooHSan to Se ic dcopede Bonne biS gc-norped 

meae (3.) a linibus terrae ad te clamavi dum anxiaretur 
cor meum in petra cxaltasti me 
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5. pou schewed to pi folke hard thing"/, 
pou drank us with wine of stinging^. 

6. pou gaf takening^ to dredeand pe, 
Fra face of bow pat pai sidd fle ; 

pat lesed pi ^ chosen be. 

7. Sauf make pi right^and, and here, me. 

8. God spak in his halegh swa, 
I sal faine, and dele in twa 
Dried ; and pe ^ dale with;-al 
Of the teldes mete I sal. 

9. Mine es i&alaad, Manasse mine leved, 
And^ffraim strenghlf^ of mi heved ; 

Juda mi Mn^ es of blisse, 

10. Moab polf of mi hope isse ; 

In Xdume sal I pinne my scho, 
Outen undre^oute ' ere, me to. 

11. Wha sal lede me to warned cite ? 
Until /Ydume wha sal lede me ? 

12. *Noghtfne pou, ftod, pat *out-{)ut us swa? 
And in oure mightes, )3rod, noght saltou out-ga. 

13. ® Gif til us helpe of droving^, 

For hele of man ful un/4iait thing^. , 

>^/ ^ 14. In God mightji^ make sal we. 

And to noght us drovand lede sal he. 

PSALM LX. 

2, Here, God, mi be^ekingt^ nou ; 
Unto mi bede "^ bi4iald pou. 

3. ® Fra endes of erthe witerli 
Unto pe pan cried I; 

Whil pat sw»ken es mi herf^. 

In stane upAuve pou me with quertJj^. 



' com, K. ; come, H. 
'^ dene, E. 
^ are made, E, 

* Whare uoht, E, ; Whare J?ou, H. 

* out-drof, E. 
6 Gute, H. 



"^ take kepe, H, 

® Fra endes of erj>e cried I to J>e ; 
Whil swonken [swunken, //.] was mi 
hert, in stone hove [stan up-hove, 
H.] J?ou me, E. H, 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[ps. LX. 



Sn gu-laedcs mei; fgr-Sou Ke-pDrden 8u earS lijhi mm Mr 

Deduxisti me (4.) quia f actus es spes niea. turris 

Htieo^ from on-Bien« Awndca 

fortttudiuis a facie iiiimici 

ic in-Gbrdiu in gc-teldc ^iaiua is peomld ic lion ge-scilded in 

. Inhabitabo in tabeniuculo tuo in saecula protegar in 

piigeUa fif&ra Sinm 

velanieiito alarum tuarum 

DIAPSALMA 



. Qu. 

erfe-pordniue Sajm on-dredenduiE 

reditatem timentibus 



deg ofer dggM cjninges Bu lo-ge-«ee gee 

. Dies super dies regis adicies anna 

peoruldc -\ peoruld Stirb-vonaS in 

seculi eC 



usque in diem 

ruld Cnrb-ponaS in ecniue in ge-sihSe 

ula (8.) pemianebit in etemum in conspectu 



mild-heurtniBBe -] BoS-EBttoiue hpelc ueceS 

Misericordiam et veritatem quis reqiiiret c 

ic singu nomaa ttinum god in pturuid 

nomini tuo Deus in saeculuu 



IN FINEM (1.) PRO IDITUUN PSALMUS DAVID 
PSALMUS I,XI. 



Crom Liin buS-tiie 

1 ab ipso euiiu sji- 



2. Nouue Diio subdita erit an: 
lutari meo 

f soS-Iice he is god tnin -j se holpjnda min fultum 

3. lit eniin ipse est Deus meus et salutaris mens adjutor 

min no biora ic on-stjncd oihb 

mens nou movebor aniplius 

hu longs on-raeanS gc on men Df-slea)< alle 

4'. Q.UO usque inruitia in bomiues interficitis universos 

Bpo sp? pnllo oQ-hileldum -j itan-pnUe on-cnysode 

tauiquain parieti inclinato et inaclieriae iripuisae 



PS. LX.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

J)ou led me : (4.) for mi hope made ert swa. 
Tour of strengliM fra face of faa. <nL.- rf ^*^ f- 

5. ' In f'l teldcs in werldes in sal I won, 
B&>foe4ild in failing^ of fi wenges I moi 

G. For jjou ert mi God, herdes bede mine ; 
|;ou gaf heritage to dredand name [line. 

7. ^ Dayes over daies to be ma, 
Of fe king" eke saltou swa j 
Yherea of him for to wende. 
Til in dai of strend and strende. 

8. He es in ai in sight of God al ; 
His merci and his sothnes wha seke sal. 

9. Swa salme sale sal I fe same, 
' In werld of werld, unto fi name ; 



bat I yhelde, 



etes fra dai in dai. 



PSALM LXIL 



2, * Noght^ne to G-od mi saule " under-'laide be s 
Fra him sotb/lik)^ mi hele al t 



3. For and he mi God, and mi ^hele forrfi. 
Mi ^ fanger ; be stired na-^marg. sal I, 



4. Til fat ye on/^ese in man swa 
Yhe al unto yhe sla ; 
1*/ ^ Als a heldeand ^ wagh mai be. 

And a stan&TvaH" doune^ut to si 






un m pc i«iae m wcnaea i sd, )iiit I yhcld mi hotes fra dai in dai, E. 

Id hiling of fii wmgog be for-liiled at, ff . » Wlior noht, E. ; Noht, H. 
' imder-knst, //. 
' Dai our daio eke salt of k jnge to wende, * beryer, E. ; beryher, H. 
His Jbireiio in dai of (trend and strend, ' koper, E. H. 
K. » wnnoh. K. 



atJolo-s^xon psalteh. [ps. lxi. 

p are mine Sohtuii na-peg a-drifim 

)um cogitaveriiiit repellere 

1 bledsadon -j heonan heara 

benedicebaiit vt corde suo 



frmn him is ge-d^ld 

ab ipso eat patientia i 



meus nan emigi 



min -J ae Jutlp^da min fultiuii 

est Deus meus et salutaris meus adjutor 



mea in Deo eat 



. Sp 



Iperate in eum omnis conventua plebis cffuiidite coram 

lira heortan eopre foi^Kon god tultam ur la 

Uo corda vestra quia Deus adjutor noater eat 

lease hroni monna 
1 iiiendaces filii hominum 

pegum S.xt hie bi-spicen hie of idehiigse in Stet ilce 

L stateris ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum 

nyllnB gc-hyhlan in uitrehlpisniise T in gc-etrodu nytlaS ge- 

11. Nolite aperarc in iniquitate et in rapinas nolite con- 
cupiscere 




8elle maht godes is T Se dryht' mild-heorOuB 

Quia potestas Dei eat (13.) et tibi Domine misericordia 

for-Son iSu a-giHee syndrigam bRbc peree hHira 

quia tu reddes singulis aecundum opera eorum 
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5. ' Bot mi worth Jiai thoghff to schouve awai ; 


1 


In thrist ran I, night? and dai. 


1 


With Jiaire mouth >an blisaed bai. 
And with (pair hert fai *weried ai. 


^J 


6. Bot to Sod, mi saule, ' under^aide (.on bo ; 


^^H 


For fra him al fe "Jiild of me. 


^^H 


7. For he es mi God and mi beryher al, 
Mi helper ; noght out-ga I sal. 


^^1 


^H 


8. In Sod mi hele and mi bUsse, 


^H 


God of mi helpe, and mi hope in God isse. 


^H 


9. * Hopes in him stedfasteli, 


^B 


Alle samening of folk forj-fii ; 


1 


Bi-for him your hertea yhet yhe, 


^^^M 


God ourg helper in ai es he. 


^^H 


10. " Bot fantom sones of men ere >ai. 


^^H 


Liyhers sones of men are ai ; 


^^^H 


In weghtes fat bi^wike pa, 


^H 


Of fantom in him selven swa. 


1 


11. Nil fou hope in wickednes. 


1 


And revinges nil ^ yhem, mar£ ne les. 
Welthes if fai stremen smerf, 


H 


^^^1 


Nil fou set on (lam Jii herC. 


^^H 


1:^. ^ Anes spak God, ^ twa (tese herd I, 


^^H 


For might of God es it, (13.) and mgrci ; 


^^^^1 


■" To be, Laverd, for bou " yhelde salie 


^^^^H 


Til ilkan after his werkes aUe. 


^H 


' )!0-wlif jjcr in wurgb Jioht ))ai will * Hopes in iiira al gederynge 


1 


To aet.lH-8chDuve, in f^risl ran I, E. Of folke \«U it, bnth aid* and ybii 


nge, E, 1 


Bot mi wurgb Jmi f™bt, tb(-|jj, " b'^»'''"ber, E.; For bU, H. 




Til Bgain-bou™ : in f tifll ™n I. «■ ' J'hom. E. H. 




' Ene>, H. 




•wrrchcd, E. » two>a, H. 




, , , . r "For yhelde salt bou til ilk one 




nndtr-lont, t. ^^^^^ ^^j^ j,^^^ ^^ ^^ ^^^^^ ,, 




' },hfld, E.; [iliilde, H. " jpldo, //. 


1 


C C 


^ 



ANGLO-SAXON PSALTEa, 



[pS. LXII. 



PSALMUS DAVID (1.) CUM ESSET IN DESERTO IDCMEAE 
PSALMUS LXII. 



god god Dun U> Se of lehtc ic paec 

2. Deua Deus meus ad te de luce vigilt 

Syrated in 80 lajnil min ipiSe monia-f 

Sitivit in te amma mea quam 



m 1 



et 



[lultipliciter et caro mea 

petrigre itape Bpe in S^em holgnn 

inaquoso sic i 



k sancto 



puldur 



tuam 



ic oleapde JSo (rtet ic ge-sege megen Sin •} puldi 

apparui tibi ut viderem virtutem tuam et glorii 

tor-Son betra is mild heorlnia Sin ofer iif peolera 

4. Quoniam nielior est misericordia tua super vitam labia 

miao hcT^S Sec 

mea laudabunt te 



ic bled 



«« 



, Sic benedicam te m vita mea ot in nomine tuo le- 
np-hel)bu 



manns meas 

ipe Bpe raid imeDrps -] lactninso 

6. Sicut adipe et pinguediii 

pyaanmniiBe hergnB 



sie ga-fjlled sapu] 

repleatuT animi 



exultationis laudabunt nomen tuum 

gif gc-myndig ic pea Sin ofcr strene mine in raargen-tid ic 

7. Si memor fui tui super stratum meuin in matutinis nie- 

smegu in Be for^Bon ge-porden 8u earS fiiUum min 

ditabor in te (8.) quia factus es adjutor meus 

-1 in prigelse liBni JStnia ic ge-fie 3:(-[iilli 

Et in velamento alaium tuarum exultabo (9.) adheait 

Bapul min eflcc 8b mm on-feng sie apiSre Sin 

anima inea post tc me suscepit dextera tua 

tiie «oB-lice in idelniase soli tun aaple mine in- 

10. Ipsi vero in vanum quaeaierunt animam mcam in- 

gaS in nioBertan eorSBn »en saJd in bond 

troibunt in inferiora terrae (II.) tradentur in manus 

gpeordea daelaa foxa bioS 

gladii partes vulpimn erunt 

cyning aoB-lice biS ge-Uiaaad in dryhtne bioS bereS alle 

12. Rex vero laetabitur iii Domino laudabuntur omnes 

Sb Se apergaB in hine br-Son foivtimbced ia mnS apreocendra 

ijui jurant in eo quia obstructum est os loquentium 
iniqua 



. LXIT.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



PSALM LXIH 

. God, rai God, ai ful of migW, 

Unto fe wakeJ fra lighlj!'; 

Thristtd mi saule in fe to be, 

' ))an iiianiifalde mi flesche to fe. 
. In pe land of wildemesse, 

In wai, and miTwattri ease, ^ 

Swa in lialigh, I schewed to fe, 

fi blisse and fi mightfjiat I suld ae. , 

. For bettre over lives is ]ji merci. 

Mine lippes loove pe sal for/fi. 
. Swa sal I * saine be in liPmine, 

^ And sal lift mi handes in name Jjine. 
. * Ala with grees and fatlied fild be mi saule al, 

And with Uppes of gladnes mi mouth loove sal. 
. Swa was I mined of pe ai ; 

Over mi straile, pare I ki. 

In mominges sal I think^ in pe. 
. For pou was helper to me ; 

ATid in hilingy of pi wenges ai 

Sal^ glade, batli night aiid dai. 
. Klived mi saule after pe, 

pi rightAand " on/fanged me. 
. And in unrfiait mi saule soglit pa, 

In * inereat of pe erth sal pai ga. 
. Be given in hend of swerd willval, 

Deles of foxes be pai sal. 
', ' pe king soth^tik faine sal he 

In God ; looved al sal be 

bat sweres in him thurgh pe land. 

For stopped es mouth of qued spekand. 



1 [«n mani-falde-lif, H. 


•on-fong..K.-™ 


fonged, H. 


' UisM, E. H. 

' And heyfl anl I m! hende, E. ; And up- 


•inrest, E.i nefi.' 


.t,H. 


hCTe mi hende, H. 


' And be hyiifle i 


Odd tkinc oil be ; 


< AndwiBhbeniricanabl-faedmisiiulebe, 


Alle in bin. ,wf 


■e sal Invpd be. 


And wigh filnd lipp« mi mouLh ml love 


Vot »t«[.H is (> 


month iind ande 


(«, F.. 


IJf |.al quednetsc 


are apckand, E. II. 



ANOLO-HAXtiN FHAI.TER. 



[pS. LSIII. 



IN riNEM (1.) PSALMtIS DAVID 



fiiiiiiici eripe . 



PSALMUB LXIII. 



oratioDem lueam 



ft-perpfdn from 



li, I'rotfxiKti me n conventu malignantium a multitudine 
flrcMulia nn-rehl 

operaiitiiun iniquitatem 

Cir-Bau vwairylun ipe lyt ipvord tungan heara B-Senedmi 

i; Quia exacucruiit cut gludium liiiguas suaa intenderunt 

bogitn piuQ biUv Unci hie wotcden in degelmtae 

urciun rem nnniram (5.) ut sagilteiit in occuids in- 

fimu uu-F«ninan 



fprinm HOIednn bine -j ne nn-drMrdim tTTmedon 

G. Subito sagittJibunt eum et non timebunt firmaTerunt 

him piird jtel Aeotuli txt hie B-hfilden 

sibi verbum malum disputavenint ut abscoiiderent 

gitrne eprdim hp»k gfrii^ In* 

laqueos dixeruiit tiuis \idebit eos 

■m^enda porun liii-rtIitpiini»H a-flpnmgiui DDegendc nud 

7. Scnitati sunt iniquitatem det'eceruut scrutantes scru- 






god 



■ altum (8.) el exaltabitur Deus 

^-pordne aind pitu hcsr^ -^ 

plagae eorum (9.) et 



Accedet homo ad i 

itrelai tilds 

Sagittae parvulotum factae 

fore DO-p]hte hefdua fi^ faim tongjux Iteara 

pro nihilo habuerunt contra eos linguae ipsorum 

£■ Se gf-Mgnn hie T on-dreoid 

■s qui yidebant oos (10.) et timuit 

og-lipelc Bion 1 eegdun pen: godes 1 dede Wi 

omnis homo et adnuntiaverunt opera Dei et facta ejus 

ongetas 

intellexenuit 

lAi ge-bliasad ae relitptaa tn drvbtne *] ge-hyhteif in bine ^ 

. Laetabitur justuB in Domino et sperabit in co et 

biofi hercde slle Sn nbtpisan on heorlan 

laudabuntur omnes recti eorde 



FS. LXIll.] EARLY ENGLISH PSALTER. 



PSALM LXllI. 

2. Here, God, mi bede when I bL«eke swa ; 
Outake mi saule fra dredo of fa. 

■nt 3. fpou for.Ailed me fra ' herd of liferand, 
Fra mikelhed of wickenea wirkeand. 

4. For als swerd [lair tunges * scliarped Jiai : 
fai bent ' bow, tbing bitter ai, 

5. ])at fai scliote, and make un^uert, 
In*hiddles, ua-wemmed ofhert. 

6. * Ferinkli scbote bim sal ]!ai swa. 

And noght drede : qued sagh to bim fesH fa ; 
Jiai talde fat snares hide suld fai, 
And saide, yf~h& se fam nou mai ? 

7. (lai ransaked wicnesse, and ivel thin^; 
fai waned, ransakand, of lansaking^. 

* Come sal man to hegh herirrf, 

8. And up.^ioven sal £rod be in quert^, 

Arwes of smale made er£ fair woundes sare, 

9. And un-feat ogaine fam Jjaire tunges are. 

' Droved ere alle fat fam segh, ^^l^^t^—Zi 

10. And dred was ilka^man fat was negh ; 
And schewed fioddes werkes gode. 
And bis dedes f ai understode. 

11, ^Faine sal rightwise ini-averd al. 
And hope in bim ever he sal; 
And looved sal bai be in queriy, 
Alle fat rightwis ere of berlj^. 



' ferf, E. H. 
' whstted, E. 
= lar bogh, H. 

> f.ai sal ehole him feringli, and drede {«! 

fai fcsl to him qnede aagh wigh-al. K 


' To-c 
'Fair 

Aqi! 


nme, E. H. 
Ireved, F.. 

le sal rihlwU in hmai, and in him 
hopeal; 
liihtofhwlbelieryhedsol.//. 



ANOLO-SAXON PSALTER. 



[pS. LXIV. 



IK FINEH PSALIIUS DAVID (1.) CANTICUH HIEREMIAE ET EZB- 
CHIEL DE POPULO TRANSMIGRATIONIS (Jl'ANDO INCIPtEBAMT 
PROFICISCI 



PSALMUS LXIIIl. 


«e ge-dcflfenaS ymen god 

Te decet hyinnus Deits 


1 8b bis 8-BBfon 

in Sion ft lib! reddetur 


bat 

turn in Hierusalera 




ge-her gp-bed mm 
Exaudi orationem moani 


to ge wg-hpck (tesc cymeB 
ad te omnia caro veniet 






un-rchlpiBni etrongadun ofer v> -j ar- 

Verba iniquorum praevaluerunl super nos et inipie- 

leaeniuium unim Su ge-mllaai 

tatibus nostris tu propitiaberia 

eadig Bone 8u ge-cnra -j ^nomo hein-emlaS in ge- 

. Beatus quern elegisti et adsunipsisti inhabitabit iji ta- 

Icldum iinaiun 

btrnaculis tuis 

pB biuS gE-tjlde in godom hj-ses 6inea halig ia tsmpol 

Heplebimur in bonis domus tuae sanctum est templum 

Sin pDndni-lis in luhlpisniwe 

tuum (6.) mirabile in aequitate 

gc-her usic god n balpjnda or hjbt oln ge-mxra 

Exaudi nos Deus salutaris noster spes omnium tinium 
terrae et in mari longe 

gi'nrpiende muntns jn msgne iinom bi-gfrded mid muhte 

. Praepai-ans moiitcs in virtuto tua accinctus potentia 

Su ge-droefei grand ma Bposg ySa 

(8.) qui conturbas profundum maris sonuni iluctuum 

his hpeic n-rebcS 
ejus quia sustinebit 

bioS gp-droefde Siodc 7 on-dredaS alle 8a 8e 6iirdia8 

Turbabuntur gentes (9.) et timebunt omues qui habitant 
fines terrae a sign is tuis 

ut-gong margen-tids -) on efennB 8u bist ge-lmtfuUad Bu niosadei 

Exitns matntini et vespere delectaveris (10.) visitasti 

eorSan -] 811 in-drencWa liie Bu gp-monig-falddea gc-pui)lgian hie 

terrain et inebriasti earn multiplicasti locupletai'e earn 



. LXIV.] 



EARLV ENKLISH PSALTER. 



PSALM LXWi 



2, ' fe feres loft-sangr-God) onjon. 
For to have in Syon ; 
And to pe, brighf als bem. 
Be yolden bote inJerusalem. 

S. Here mi bede, wbat it mai be ; 
AUe flescbe sal come to fe. 

, 4. Wordes of wike bettred over us nou ; 

And til our quednesses ^negbtaoin Baltou. 

5. Sell wbani Jiou ches, and ' nam to Jie ; 
In J)i porches *wone sal ho. 

We sal be ^ fild in godes of fi hous es ; ^ 
^Hali es fi kirke, (6.) selkouth in evennes. 
Here us, j0od our hele ; hope es he 
Of aUe endes of erthe, and fer in se. 

7. ' Graifand hiUes in fi thew righlj^ ; 
Gii-d with ^ mightin^, dsii and nighfe. 

8. fat to-dreves depnes of se, 
Dinne of his stremes faO be. 

Be s dreved sal genge, (9,) and '" drede fare 
fat erden meres, lesse and mare, 
Of ])i taknea : out-gang of morningtf 
Lust saltou, and of evening!^. 

10. Jiou soght fe land, and " dronkcncd it yhiSf; 
fjou niani-4'alded to stedful it^. 



• ]ie feres, God, for [a liave o-non 


• fill, E. H. 1 


Ymne, God, in Syon, E. 


" mi, H. 1 


\it fcte« yrore in Syon, God, uli lem j 




To i>P 1ks yhoMen hest in Jemtalem. 


GraiHuid hilles in y> milit, H. 1 


Haw roi bcde, what Bwat [.wa?] il be. 


■ stiengh, H. 


H. 


" droTed, H. 


"win.um,B.; wunsom, H. 


"> drodo sal l^i 


' tokc, E H. 


|»t erd*n meres of J.i loknea ni, H. 


'in-win, R(in-wun. H. 





ANGLO-SAXON PSALTER. 



[pS. LXIV. 






eo-fjlled 



□ Eq georpadflB 






Flumcn bci rcpletum est aqua parasti cibum illoriiiu 

fur-Son ape is ge-Bearpung 8in 

quia ita est praeparatio tua 

rinnoUan hia in-drlncende ge-TnoDig-fiUldendD cneoriase his Itl 

11. Rivos ejus inebrians multiplicans generationes ejus in 

dreapangnm hia biS gt-bhiKnd Eonne ha Lip-pymcS 

Btiliicidiis ejus laetabitur dum exorietur 

hiediiende beg gerei FreamsamDiBK Sinra -7 feldes 

12. Benedicens coronam anni benignitatis tuae et campi 

£iaeA bioS go-fyld mid gc-nyhtsiuDnisae 

tui replebuiitiir ubertate 

&ellia8 endoB popBleDQes -] pynaomnisBB hyllaE biuS 

13. Pinguescent fines deserti et exultatiune colles accin- 
U-gyrde 

gentur 

Kgeieda sind roramaB Bccpu -j ge-miEni -] dene ge-njhtBnniiii8 
duti sunt arietes ovium et convaUes abundabunt fru- 

hp»lo -] >o8-lice cleopiaiS -j ymeii epeoSafi 

mento etenim elamabunt et hymnum dieent 



IN FINEM (1.) PSALMC8 DAVID 



PSALMUS LXV. 



J^aomiak gode all eoiiSe aalm cpeaSaS nojnaji 

ubilate Deo omnis terra (2.) psalmum dicitc nomini 

hia aellaS paldur lofa ha 

ejus date gloriam laudi ejus 

cpcoSaS gode hu egeafulle aind perc Bin in 

. Dicite Deo Quam terribilia sunt opera tua in multi- 

laengii megnea *incs iegaB Se fr*ond Sinp 

tudine virtutis tuae mentientur tibi 



iiumici tui 

all eorSe peorBaS Sec -f singeB 8p saJm cpi* 

4. Omnis terra adoret te et psallal tibi psatmum dicat 

noman Binum Su hcata 

nomini too Altissime 

cymaS ^ ge^siafi pore dryhl' hu cges-ful in ge- 

5. Venite et videte opera Domini quam tcrribilis in con- 

SsbCum ofer beam monna 

siliis super filios bominum 



PS. LXIV.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

' Streme oPJ3-od, with mikel blisse, 
PiiUfilled with watres it isse, 
fou graified Jte mete of fa. 
For for'graif and of him is swa. 

11. ' Brokes of it in-'dronkenand, 
Fele-falde his estres in he land ; 
In hia gotors, nigh)/ and dai, 
Faine sal he spioutand ai. 

12, * Blisse saltou Jie croune fat es 
Of yherg. of his frendsomiiea ; 
And fine feldes, als f ou wilti 
With fulhede sal be fuWllt/. 

«^13. Fatsal*faireofwildcme8, 

And gird sal be knolles with 'faines. 
1 4. Kled ere wef res of schepe fat blete, 
**''7**^'T"'***' -^^ ^ nyghtsom sal dales with wliete. 
Z™" ^'r*^ Krie dai and night sal fa, 
'' ^^y -y* ■'" • And soth Jilc' ympne sal f ai sai, 

"— T' a-^— " — - PSALM I.XVt 

1. Mirthea to £rod, alle land fat is ; 

2. Salme sales to his name, to his ^ loof gives blis 

3. Saies to^Sod^^ou dredful are 

bine werkes,.Lavgjd, lesse and mart. 
In the raikelhed of fi mighl^, 
Lighed to fe fine faas uii-righ^(<. 

4. Alle land s loute f e, and sing to be sal, 
And salme sai to f i name with^al. 

5. Comes and seea^oddea werkea monea, 
'" Dredful in redes over mcnes sones. 



'Stre 



f of God fill wihl watres isae. 
ratiicd fiat msta, for 



grai{.ing isBe, E. 
' His lirokcB in-dnmkenand wiht blisse, 
]iaB Dumi-fHlded estres hisse ; 
In gotcrs of him ^at be, 
FaiDe spioutand u sal he, H. 

'fiaUBBl 

And>i 



)iou sal blisso ci 



.fj-hn 






And ))e feldes ben filde wiht hit fulnes, H. 
'fdrhed, E.ifeirhw, (/. 
' gUdnesse, E. H. 
' nuhtsom, E.; railhsom, H. 
' lofl-isngo, E. H. 
'HE.H. 
= bid, H. 
" Ayheful, E. //. 



L 



AWOLO-SAXON PSALTER. 



mid fiwt Ser pe bioS ge-bli>Bade in Kiut ilc« 
pede ibi laetabimur in id ipso 



[PS. LXV. 



flmias Borh-lmroS 

fluniina pert ran si vit 



ejus 

ofer tiode ge-locinS 8a ia eorre ge-gremsitao oe 

super gentes respiciunt qui iii ira provocant non ex- 

tira np-oliefBii in him Kol&un 

altentur in semet ipsis 

DIAPSALMA 






8. Benedicite gentes Deum nostrum et obaudite vocein 
laudis ejus 

savle mine to lifo -] ns hlIJg on- 

1 ad vitam et non dedit com- 



9. Qui posuit 

styrgan foet mioa 

moveri pedes meos 

for-Son Su a-cuimiidGs naic god mid fyrc naic fl-mearedfli ape 

10. Q-uoniam probasti nos Deus igno nos exaniinasti sicut 

mid lyre biS a-mcaiad eealfur 

igne examinatur argentuni 

Su ge-l?dde8 iisio in gtmna Sn settes ge-Bpencednisse in bece 

11. Induxisti nos in laqueuni posuisti tribulationes in dorao 

uram ^u on-BCttes men ofcr heafud ur 

nostra (12.) inposuisti homines super capita nostra 

pe leordnn Sorh fyr "j jieler -] Sn in-gelacddea naic in 

Transivimus per ignem et aquam et induxisti nos in 

CDelniess 
refrigerium 



reddam tibi 

f^bst ni[a Sa ta-d;1dun p«o]uic mine 

vota mea (14.) quae distinxerunt labia mea 

ge-BponoednisBQ minie 

i tribulatione mea (15.) 

on-segdnisie mcrg-lice ic nffiin Se mid in-bemia»e -j rom- 

bolocausta medullata offeram tibi cum incensu et arie- 
tibus ofFcram tibi bovea cum bircis 



PS. LXV. 


EARLY ENGLISH PSALTER. 203 ^^^| 


6 


■ Whilk fat tomes pe se ^^W 




In mikel drihed for to be ; ■ 




In streme on fote sal we * forth<farej 1 




In hiin sal we faine far^. 1 


7 


bat lavcrdes in his might in ai, 1 
His eghen on genge bi^ald |)ai ; 1 






fat 'sraert, noght upjioven al ^t 




In >am selven be >ai sal. ^^H 


8 


Genge, our God al ye blisse, ^^^| 




Herd * makes steven of ^ loof liisse. ^^^^M 


9 


))at ^ set mi saule '' fat lif to be, ^^^H 




And mi fete in stiring noght gaf he. ^^^H 


10 


« For fou 9 fanded us with fire, jjod of bUsse ; ^^^| 




f ou iraisted us, als silver fraisted isse. ^^^H 


^all 


Jiou led us in snaig to ga, ^^^H 




)rou set diovinges in our hak^ ma. ^^^^H 


12 


fou in-set/men, mani swa, ^^^H 




Over our hevedcs to be fa; ^^H 




Bi watr£ and fire '"ferde we, ^H 




And ])OU led us in kaldhed to be. H 


13 


In pi hous in^a sal I ; H 




In ofirandes ■> sothfastli ■ 




Yhelde 1 sal to fe mi '^ botes swa, 


14 


Wliilk twiyfalded mi lippes twa ; 




And spoken has mi mouth som^thingl^ 




WhenJ was in my droving. 


15 


'3 Oflrandea mergbed bede^ sal 




To fe, '* brinnin^ of schepe with»al ; 




'* Bede sal I oxen unto fe, 




With buckes gode and fat/fat be. ^ 


1 Jiat lun 


ei be SE in dri-hed : in atrem " Offrand mervhed. aode bat be. 


{.urgh-fae Sal I ofire unto t-e ; ■ 


faisaloi 


fote, in him fhinB sal bai bare, £, Wiht bnnnbDe of shep bede I sal ■ 


■■' (rardl-lure, fc. ' smarten, t. H. To }», nat, buckea wihl-al. ■ 


•m^E. 


H. " lof, H. Comes hoiea aone on-on. 


• lai<l, H. 


' al, E. H. And I xJ tello you ilkon 


^ Fur [.ou 


fiairted na, God, fonded UB wiht [hlI dredfs God, idle jhc. 


fi™ 


Hon mikel lo mi bbuIb dide he, E. 


Ali fond 


a[fond^d?]iBt>flailver8hire.E, " brcnning, H. 
ti. '" f«rt.-jlied,', H. '-■ 1 sal bede 10 pe nct« bi tale. 


» fuadud. 


" Bledlafitl] 


tl. '= hutre, H, Wiht bmkes, be^e gnte and smale, 11. 



204 



[p. 



eumsK -] ge-hdiaS mec ^ k eegco eoy alle 8a 

16. Venite et audits me et narrabo vobis omnes qui timeti»« 

dryhC hafeola dyde aapte miare 

Domiuum quanta fecit anime mee 

from him muSe'nimmu ic cleopede -j up-ahof mider tmi;^ 

17. Ab ipso ore meo claraavi et exaltavi sub lingua mea j 

im-rehtpismasf gif ic ge-Iocnde in lieonan minre ne ^hereS god I 

18. Iniquitatem si conspexi in corde mco non exaudiet Deus 

foF-Son ge-bcrdo mec go 1 bi-haldeS atefiw 

19. Propterea exaudivit me Deus et iuteudit voci depreca- 

tiunis meae 
ge-bledeiul Sijht' so on-pe^ ne a-pende boene roine 

20. Benedictua Deus qui non aniovit deprecationem raeam 

-f mild'hooTtJiiflaG hie from me 

et niisericordiam suam a me 



IN FINEM (1.) [N HYMNI8 PSALMUS CANTICI 
PSALMUS LXVI. 

god ge-niildiie us i bledtdc uiic in-Iihte 

2. Deu3 misereatur nobis et benedicat nos inluminet 
ondpliatan his oler Dsic -) ge-milsie us 

vultum suum super nos et misereatur nobis 

SebI po on-cnapcn in eorSan peg Kimie in allmn Siodmn 

3. Ut cognoseamus in terra viam tuam in omnibus gcntibus I 

haelu tin 

salutare tuum 

ondettigen Se folc god nndeltifn Be folc 

4. Confiteantur tibi populus Deus confiteantur tibi populi 



bliasien -j go-fen Kjode fdi-Son 8n doeme«t folc 

5. LaetentUT et exiUtent gentes quoniam judicaa populos 1 

in rohtpiBniase -j (Siode in coriSan Su ge-reces 

in aequitate et gentes in terra dii-iges 

DI A PS ALMA 
ondetlc Se folo god ondettie So fblr 

6. Confiteantur tibi populi Deus confiteantur tibi populi 



7. Terra dedit fnictui 



PS. LXV.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



16. Comes anil hcres, aniU sal telle al yhe, 
fat dredes^od, what to mi saule dide lie. 



17, To him with mi mouth cried I, 

And/1 gladed uader mi tunge for^fi. 



18. In mi hert ifA ' bi^held wilcenes, 
Noght here Laverd sal what if ea. 



19. Forifii herd firod, of heven J^ng^, 

And bi-held to Steven of mi hi-sekin^. 



, Bhssed (3-od, for nt^ht stires he 
Mi bedej no his merci fra me. 



PSALM LXVr. 



2. God * milfe of us, and blis us fiua ; 
Light over us his face, and ' milfe us. 

3. bat we knawe in erthe fii wai, 
In alle genge fi * heling ai. 

■9>/^i. Schriven to pe, God, folke be ; 

Schriven alle folke be to fe. 

5, Faine and glade genge, marg and lesse, 
For fou demes folke in evennesse; 
' And genge in erthe with fi mightf 
Steres fou, fat fai do rightt 



. Schriven to fe, £rod, be folke ; 
. f e erthe gaf his fruiK^ billve. 



1 folke to fe schrive. 



< liele in, £. 
Genge id erjia rihles lou, H. 



i ANGLO-SAXON PSALTER. [PS, I 

or f lledsiu uaic god i on-dredeii 

noster (8.) et beuedicat dos Deus et iiietuiitit 



IN FINEM (1.) PSALMU3 CANTICI DAVID 

PSALMUS LXVII, ^^ 

n-riBO god ■) Men lo-Blrogdne fetind his ■] fl™ ^ 

2. Exaurgat. Dens et dissipeiitur iiiimici ejus et fugiant 

from on-eieno hia Sa fiodon bine 

a facie ejus qui oderunt eum 



Sjm Hpfl fbr-peoriSen & sjnfullan from on-aionc godes -j 

ignis sic pereant peccatores a facie Dei (4.) et 
Sa rahtpiiaD i]mibliaK 
justi epulentur 

gD-ftn in ge-BihSe godes 

Exuiteiit in conspectu Dei 

aingaiS godi; enlm cpeo^af^ noman faia ai^'fet dood liim 

5. Cantate Deo psalmum dicite nomini ejus iter facite ej 

Bc B-stag ofor eel-gong drjht' noma is him 

qui ascendit super occasum Dominus nomen est ei 

ge-Aufi in ge-aihSe his bmS ge-droefde fr-om on^uene hia 

Gaudete in conspectu ejus turbabuntur a facie ejus 

fedrai alep-cilda -j doeman pidpena 

(6.) patres orfanorum et judices viduarum 

god in stope JSere halgan hia god ac cardinn dovS 

Deus in loco sancto siio (7.) Deus qui iuliabitare facit 

an-modde in hose 

uuaiiimes in domo 



in eorre gu-gmnuiaS Sa tiirdiuS in byi^cnnim 

qui ill ira provocaiit qui liabitant in sepulcii. 



. Lxvr.] 



EAIILV ENGLISH 



Blisse UH, God ; ourg God (8.) us blisse ; 
And diede him alle endes of erthe Jiisse. 



2. ' Kise God, and skatered his faas be ; 
And, fat liim. hated, fra his face ile. 

3. Als wanes reke, als wane Jta ; 
Ats meltes wax face of fice fra, 
Swa sinful foc-worthe fai 

Fra fe likam of j3od in ai. 

4. And rightwise ete, and glade in sight 
Of^od, and hke in fainnes right. 

5. Singes to jGod, sahne saics to his name ; 
Waie makes to liim Jie same, 

Jat up-stegh over aetelrgang, 
Laverd name to him be hing, 
Glades in his si^h^ to seen : 
Fra his face sal letted been 

6. Of fadres of foundlinges ma, 
Of domes-man of widous swa. 

God, in his hali stede ; (7.) jS-od, fat ioi-woii 
Makes in hous of a won ; 
bat oute-dedes bonden in wa 
In stalwort-hede in for to ga ; 
jfj-^_,Ais-sv/a jjai fat smertes ai, 

fat herde in throghes, night and dai. 



' Hare the Egerton and the Harleian MSS. eshibiting a. diflerent 
tico &um the fomier, together with the variaus readings of the latti 

2. iRiae np Qod, in licven is hegh. 

And to-ecBtercd be his ''in ; 

And fta hia lickam "flegh on dregh, 

\«i ]mt here him hated ''hu. 

3. AIb reke wanes, 'wane to noht ! 

Swa wnx meltes 'againe fire ; 
BAIb sinful to gTDbde be broht 

Fra Goddes bee is &im and shin 
i. And lihlwiso ■■ Jiam freli fcde, 

And make 'am glade in Oodes sil 
far lif in fiiinei ' ' ' ' ' 



eopy. 



il-gang in 



Singes 10 Laverd, sn 






miht. 



tiat stegh in si 

Obdcs in his aiht to sen ; 

For fra his face, "so! sal hc-falle, 
fi. Of fiidcr of fundynge lelles hen, 

Of demer of wjdues alle. 
God is ))Bc he ai sal be, 

Wonand in his heli stede; 
7. ° God in to big ]iat makes he 

Alle of o wun in house of bede. 
[)<nt ledee fa ^t hnnden are 

In to stalwnrthnes of miht ; 
Als-sa )>at schar^n f bare 

))al won in frofilies, dai and niht] 



208 ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. LXVri. 

god mitta Sd nl-nit bi-fbmn fiilce Sjniun Snnnp tn 

8. Deus dum egredieris coram populo luo duni trajis- 



Dfe^B1B■l 

grcdieris 



r des 



liens per deserto (9.) terra tnota est 



fitt'i 



ma gnilfi 
:ic Dei 



ii [sraHel 



nga piltumni; tn-Bcadcndc god erfe-pordnisBe Kinre 

10. Pluviam voluntariam segregans Deus hereditati tuae 

■J ■oS-ltce gfl-imtniiottd is 8u H)8-lice givftedes Sa 

et enim iiilirmata est tu vcro perfecisti ea 

nctemi Sin in-sardiaS in hire Sn gettrpadeB in Bpoetnisie 

11. AnimaUa tua inhabitabunt in ea parasti in dulcedine 
Blnn Saurian gad 

tua pauperi Deus 



caning UHgiui 4Sm Imfiu •} hiap buses to-daeliui 

(IS.) rex virtutvun dilecti et species domus dividere 

spolia 

gif ge ilepaJI be-lpih midde Srcntiu ftSm cnl&aa 

14>. Si dormiatis inter niedios cleros pinnae columbae 

be-rifrcda -] ei^RBn h?FCB hia in biope 

deargentat^ et posteriora dorsi ejus in specie 
goldea 
auri 

Sonne lo-scadoS Ses heofen-licon cyningea ofer hio snnpe bioS ge- 
15. Dum discernit caelestis regis super earn nive dealva- 

hpittB in 

bxintur in Selmon 



. 'St. 

pinguis 



-^ 



. LXVrr.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

8. God, when Jiou gas in sight of fi folk es 
When (pou forth-fares in wildernes, 

9. Je erthe es slired ; for fat heveii 
Droppes fra fe face ful even 

Of jS-od of^inay sorn^el, 
Fra face of^od ofjrael. 

10. Wilful raine suiidre Jjou sal 
Until heritage fine al ; 
Soth-lik im-feat es it vhiti, 
For fat f ou ful-niakedie: 

11. fine bestes erdc in it sal nou. 

In swetnes, God, to poure graif ed fou. 

12. Laverd sal gif worde to god-spelland, 
With mikel might in ilka land. 

13. Of loved, of loved, alknighti ^ins^. 
And of wlite hous tmnne robed thingt 

I4>, If ye alepe bi-twix middes clerkes, 
Of^fef re of douve of silvered werkes, 
And baft of bak of him be 
In golnes of gold to se. 

15. Whil schedes of aiflastand/Kingf 
0»re. it, for^bi ani thing} 

Snawe wbittened in Sehnon be fa ; 

16. Codes hStf, Iiil fat alsfswa, 



B. Qod, when |>au comee out in siht 
Of ))i folke, mare and lease ; 
When Jjou "wUlt (line awea mihl 
Wondes in 1o wilderncMe ; 
!). ]ie or)ie ia Tttin : whu, wate wli P 
For )Mit heveii droppcn wel 
Fra face of God of Synai, 
Fra &ce of God of Israel 
10. Waftil rain, Laverd, sunder 
Unto fii erilage ^-du (al ; 



lilt 



n-fest 



For f-on \<i aeWen toade it al, 
1 . BeKei, fiat fiine awen is, 

)iai lal wun ^r-in M atille. 
(;ou graijied in fii awetnea 
Tu f>e pouer, God, at ^i wille. 



° [jurch Jji 



atircd. 



12. Laverd sal gif to i Jia (mt epclle 

Ood-spellea ' ]inrh-oiit land 
Worde, *wilil miht for to telle 
' To folk Jjat liai bj-foc am fend. 

13. Kjnge of mihtec, of love, of love. 

Of feirlied ia beginning i 
Late )]i heU hoaae above 

Twinne fra fulke " robbed ))inge. 
U. If yhe elep 'bi-twiit foate ■ 

Middes klerkes "made of molde, 
Of fefirea of douves silvered Jiat last, 
or bac in guinea be of gold. 
15. Wbil ni-lastand 'God sone o-non 
iSlledCB kingea over tbat ; 
'Snwp wbitned be t>ai in Sebnoo, 
1 e, Ooddea hille, bil |>3( ia lat i 

' in ani. • with mikel mitli. 



ANGLO-SASO 
to bpon on-foiS ge rauntai ge-nj-htsumo muni in Sacm 

17. Ut quid suspicitis inontcs uberes mons in quo 

ge-licnS ii gsdo enidian in him -] wiK-lice dryht' 

placitum est Deo habitare in eo el enim Dominus 
habitabit usque in finem 

■crid godo lea Sniendum monig-bld Suund bliuicndia 

IS. Currus Dei decim milium multiplex milia laetatitium 

in Sa^m halgan itigende in 

Sina in sancto (19.) ascendens in 

heanine ge-hefte Ueddc heftned raid? gefa 

altum captivam duxit capti vita tern dedit dona lio- 
minibus 

T wS-licB 8a ne ge-lefaS in-fardian dryhf god 

Et enim qui non crcdunt in habitare Dominus Deus 

gc-faledead dryht' of ^^S^ in d^ 

(20.) benedictus Dominus de die jii diem 



siS-fpt doeS 



god 



Prosperum iter faciei nobis Dei 

nr god hale to donne T dryhl' nt-gong 

(21.) noster Deus salvos faciendi et Domini exitus 



ah hpcSrp god gc-Bcencd hcafudu feondit 

. Verum tamen Deus conquassavit capita inimiconim 

his Liiol loccRB geond-gongendra in scyldnm 

auorum verticem capilli perambulantium in delictis 



profundum maris (24.) donee intinguatur pes tiius 
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Lopered hil, hil fat als^wa. 
'. Whi ilftiope ye, lopered hiUes ma ; 

Hil in whilk wet-queming yhit' 

Is to God to won in it/? 
*■ For |)at Botli^l^ Xavertl >at is, ■>'' 

Wone in ende he sal with blis, 
I. Goddea wayne to ten-thousande 

iFele«4'alded, thousandes of fainande. 

Laverd, he is ai in )ja ; 

In^inay, in halw swa, a^-^ 

'. bou stegh in heght, tokc wreychednesse ; 

Name giftes in men, mare and lesse : 

Por noght levand, night ne dai, 

In-w^nXaverd£tod suld fai. 
'. Blissed Laverd tofdai, ilke^dai : smart wai 

Sal make to us iffoi of ourg heles ai. 
. God, ourj&od, sauf of makand qued, 

And of^av£fd, of Laverd, out^^ang of ded. 
. Bot jBod sal breke hevedes of his il^villand, 

Scajp of hare in fair giltes gaand. 
. Saide Laverd, ^f^asan torae, torne sal I, 

In depnesse of fe se for^-Jji ; 
. fat fi fote be lited in hlode o lira, 

fe tunge of fi hundes fra faas of him. 



Lopred hU, hil fat als-sii-a. 


20. Blissed Uod to-dai, ilke-dai : 


17. l-of Jiat j-ha • bp ncr BO dregh. 


Smart wai us make, God of our reda. 


In iUe-hopa whi haie jhe iha ? 


21. God. our God, eauf makand ai ; 


^e lopered hil]«» art so hegh. 


Of Laverd, of Laverd, out-gange of 


''Hilin (.awhile is qncmimd 


dede. 


To God, in hit for W won I 


22. fflot Urard sal hevedea brcka 


Soht-lLC Laverd of bI land 


Of his ! fede, i>e mare and lesse. 


Wun eter in ende he mon. 


)je scalp of [lari'hevedweko 


IB. Oodes mutte of ten fihousand, 


Of goand in Jiar wickednease. 


Of bine )>l:auBaDdea niaked ma ; 


23. Uverd said, Of Basan, 


LaTBTd in tha ie dwelland, 


AI* I wil, swa sal it be j 


In Sjna. in Ji-t heli ewa. 


I eal turne, tume o-nan. 


13. ))on alegh in lieght,'^nHiii wrecthcdues, 


In )ie depenesso of be se : 


In men giftea Itoke )iou jam ; 


24.Swa|mtJ.i'foteliledbe, 


For Qoht levimd sold be hone les, 


)To«aiidbeU,aUeinb'ode; 


In for to =ivun jiat Godes ware. 


(.a tunge of J)i hundes to so 




Ofhimtra'-fasareim-gode. 


■ he drajhen on ilregh. " Hil i» 


; while ii is liking ■■ toke. •< nam. 
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lunge hundA Sinm of fbondiim from hLm 

Lingua caiiuni tuorum ex iiiimicis ab ipso (35.) 

ge-ugene wnd gongai ftint god inn-gong jmit* mines c]rningei 

visi sunt ingressus tui Deus ingressus Dei mei regis 
qui est in saucto ipsius 

fore-cporouD alder-men unomne gc-JSeodc aingcndum in niidle 

26. Praevenerunt priiicipes conjimcti psalleiitibus in medio 

inngni pUegiendn timpanan 

juvenum tympanistriarum 

DIAF3ALMA 



27. In 



god 



28. Ibi Benjamin adulescentioi 

here-togan heniB aldor^mcn 

Juda ducea eoruni priiicipei 
Neptalim 



in fjrhtu alder-men 

in pavore principes 

-] nlder-mcn 

Zabulon et principes 



on-hiod god megen Sin ge-tiyme Sjjs god 

. Manda Deus virtutem tuam confinna hoc Deus 

^t pircende Ku earft in ufl from temple Sinuiii 

quod operatus es in nobis' (30.) a tempio tuo 

Sffil ia Se ofrcdnn cyniogaB 

quod est in Hierusalem tibi offerent regea mu- 
gefe 



6ii Srcndes puda ge-raot feami bc-lpih 

31. Ijicrepa feras silvanun concilium taurorum inter 

ejo fnlm BsM np rien ul-aCyned Baa 8a ge- 

vaccoB populorum ut non excludantur hii qui pro- 

cunnade pemn eeolfre 

bati sunt argento 

lo-Blenc Siode Sa ge-feLt pillae cumaS 

Dissipa gentes que bella volunt (32.) venient ie- 

crend-precan of ffigyptnm sigal-hearpao for-cjmeS bond Ha 

gali ex Egypto Aethiopia praeveniet manus ejus 
!)eo 



iga8 



gode 



33. Regna terrae caiitate Deo 



^allitc 



dryhlne eingaS 

Doiniuo psallite 



PS. LXVII.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



. jjai sagh fii steppes, ^od ; steppes of J&od mine ; 

Of mi/King, fat halw es iDe. - 

. Bi-for come princes samened to siiigand far ; 

In midde, wenches of timpans war. 
, In kirkes^avgrd blisses wele, 

Laver[d] of w^es of-iraele. 
. J)ar£ benjamin, yhoiigest es lie 

in out-gang of thoght to be. i' 

Princes of 3uda fortb-ga fai, 

Dukes of fa with am ai ; 
- Princes of-Zabulon wele ma ; 

Princes of ^eptalim als^wa. 
. Sende,-Grod, to mightji f ine f us ; 

Fest,-€fod, fat whiUii^ fou wroght in us. 
■ Fra fi kirke in Jerusalem 

Sal bede giftes kinges to fe als 1cm. 
. Snibbe bestes of rede fat artj '' 

Saniening)^ of bules, lesse and mar£ ; 

In kye of folk' fat out^teke fa, 

fat fanded ec with silver swa. 

Scater genge fat fightings wilen al. 
. Come legates fra.£giptj^ sal ; 

Ethiop bifor|com/sal he. 

Hand of him to^od to be. -' 
. Bikes of erthe, to 0-od yhe singe ; 

Salmea to^averd of alle thinge ; 



25. t)m ' in-goinges, Ood, )iai segfa ; 

Of mi God )je "in-goinoes j 

Of mi "E;nge, fiat ilea degh, 

)iBt ever wones in fauli |>iiigcs. 

26. Bi-for come princes Co sifpgond 

Samenli wiht-ouCc wjm ; 
Bi-Ibr ^e maidens of fK Lmd, 
Of jinge wcncliei of tympana. 

27. In kiikes to Ood jhe blisBe, 

Ta Lavcrd of wellea of laraol. 

28. fiar Benjamin, ^e "^ungCBl hse 

In out-gang of Jioht sum del. 
PrincSB of Judo, forth >ai gon, 

Ilkan diikoB fels wiht him i 
Ik princes of Zabolon ; 

\it prindGB of NeplalJm. 

' in-gaingen. " jn-gainge«. 



30. Fra ^ kirke of JeniBalcm 

Kingea to pe giftes brohu 

31. Snibbe beatfiB of rede roul, 

Igamening of boles t^at rant; 
In ki of feike )ist steke ent, 

)ia fiat wiht Bilrer fonded ore, 
Scater folke wil fihtjnge Bare. 

Of Egipt cornea of f^at land 



fCliosc 



anof«rf 



Etheop to God is hand. 
33. ■ Rikes, to God j-he sjnge j 
Singes to Laverd ia mest 
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Deo (34.) qui aacendit super caelos caelorum ad 



orientem 

iieliSe BcleJS ale 

Ecce dabit voc 

nre sode 

honorem t>eo 



aleSae atpgnea hi> aellaK 

voceni virtutis sue (35.) date 



Super Israhel magnificentia 
nubibus 
36. Mirabilis Deus in Sanctis 

seleS megen -} atrenga 

dabit virtutem et I'ortitudi 

blediod god 

dictua Deus 



pkbi 



Israliel ipse 
his go- 

suae bene- 



i QUI COMMUTABUNTUR DAVID 



PSALMUS LXVIII. 



halne mec doa gnd fnr-Son in-eddun jieiei 

2. Salvum me fac Deus quoniam introieruut aque 
usque ad ^imam meani (3.) infixus sum in limum 

giundes •} nis apoed 

profundi et non est substantia 

Veni in allitudinem maris et terapestas demersit me 

ic pon clGapieiidq hose ge-pordne perun gomon mine 

4. Laboravi damans rauce factae sunt fauces meae de- 

B-Bprungun egan mine ^Sonne icge-fajhlu in god miime 

fecerunt oculi mei dum spero in Deum meum 

ge-moni^^dade fiindun ofer loccaa heafdea mines Ka Godun 

5. Multiplicati sunt super capillos capitis mei qui oderunt 
mec bi un-gejiyrlituiii 

me gratis 

£ntrongtide sind ofer mec !a mec oehtaS fcond 

onfortati sunt super me qui me persequuntur inimici 

mine un-rchtyis-lice Sa ic ne reafiide Su ic on-icede 

mei injuste que non lapui tuuc exsolvebani 
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Salmes tqjGod, (34.) fat up^tegh mest, 
Our heveii of lieven, unto fe este. 
Loke, he sal give unto his steven, 
Steven of might : (35.) gives hlisse fill ev. 
To God of frael; mikelnes his. 
And might of him, in kloudes is. 

36. God in his haleghs sekkouth to se ; 
God of^ael give sal he 
Might and strenghtfj! to his folke al ; 
Blissed^od, fat live sal al. 



PS*LM LXVJH. 

2. Beryhed make me, God, of ' pine ; 
* For in-come watres in saule muie. 

3. I am festened in ' slime depe esse, / 
And es Jjarg. na stajjelnesse ; 

■^i-l I come in heghnes of |)e see. 
And fio storme * it sanke me. 
e 
i. " I swanky criand ; haas\ ere made 
Chekes mine, for pineal hade ; 
Mine eghen ^ waned me of sight*/, 
Whil^ hope in mi^od of migh^. 

5. Fele-^alded our ' har£. of mi heved erg fai 
fat ^ wilfulli hated me ai ; 
Sameiv-strenghted erg Jiai Jia, 
Whilk fat me fileghen mi faa : 
Unfi'ightwise-liW^ fai dido for-f i ; 
f at^ noght ^ robbed, fan yhald^. 



Sin(reBWGod,{.M.)'ina'"'il"i)''nee. ' 8mne, E. H. 

Oyer beven of heven, to ))e esl. ' For U, mi saule coma watras iiine. 
Lake, he ai gif his Bteven som del, I am festened in fcn tul depe, 

Steven of miht " ^t loudes. Ne is st{i|jelnea Jmt me mai kepe, H. 

35. Gives blisae to God 'over larael ; = fcn, t. • hit, H. 

Is mikelnes, " is blissc, iir cloudes. ' I Bwuike ciiand ; and aie made 

36. Godinhishalyhesscl-koutlieasci Mi chekea hoe, [hous, if.] ibi pine [ 

God of Israel sal give hade, E. H. 

Miht and strengh his folke, wihtblisse; ' wBnBlome,E. 'hore, E.; har, H. 

BliHed God, >at al sal Uve. Amks. ' wilfnl-like, E. « teved, H.; reft, E. 



' fiat made. " ))at sn. 'of. 



god Ba put nn-piadiini miime -) K.rlde 

6. Deus tu scis insipientiain meam et delicta mea a te 

ne Bind a-hydde 

non sunt abscondita 

ne iccMniaB in mec Sa Se Bee hidaS drjhl' gmJ 

7. Non erubescant in me qui te expectant Doniine Deus 



virtutum non revereantur super ine qu: 
Deus Israhel 
8. Ouoi 



ibre 8e it a-bet edpit oferprah 

propter te supportavi improperiuin operuit 

mid Bcome OD-uene mine fremftc gc-pordea ic earn broKrum 

reverentia faciem meam (9.) extcr factus sum fratribus 
meis et Iiospis liljis matrix niene 

fo>Soa tal-heortniise hiuas Sines iiei mcc -f edpil 

10. Quoniam zelus domua tuae comedit me et opprobria 

edpilendra Se ge-feoHuD nfec mec 

exprobrantium tibi ceciderunt super me 

-] ofcr-prah in feslenno laple 

11. Et operui in jejunio animam : 

in edpit _ 

in opprobrium 

■J ic aeCtc hregl min heran -j ge-porden icram 

12. Et posui vestimentum meum cilicium et factus sum 

him in bi-spel 

illis in parabolam 

piS mec bi-eodun Ss Se eetiin in gcle -] in 

13. Adversum me exercebantur qui sedebaiit in porta et in 

mec gungnn Sa Be drnncun pin 

me psallebant qui bibebant vinum 

ic soB-lide ge-beded min to *e drjhl' tid pel- 

14. Ego vcro orationem meam ad te Domine tempus bene- 

ge-licadfl god in mecenu milrl-hcoriDisse Hmtr ge-her 

placiti Deus in multitudine misericordiae tuae exaudi 

me in BoB-feaOiiase haetu Sinre 

me in veritate salutis tue 

gere mec of lame Sst ic in ne fele ge-frea mec of 

15. Eripe me de luto ut non inheream Ubera me ex 
8irm figendum mec -j of grunde petia na lei mec 
odientibus me et de profundo aquarum (16.) non me 

demergat tempestas aquae 
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6. God, mine im-Avisedome '>ou wate bi-tid, 
And mi gUtes fra Jie noght ere hid. 




7. Noght schamc in me fam sal bi-tide, 
Laverd of mightea, fiat fe abide ; 
[Jiai sal be sbente in me na-del, 
Jiat seke |.e, God of Israel.] 




8. For up-braidin^^ tholed i for fe, 
Ourefhiled scbenschip fe face of me. 


'■ 


9. Fremed am^ made to mi brefer al; 
Mi moder sones pilgrime me kal. 


^ 


10. For love of pi lious swa gode 
Etemeai, alaanifode; 
And up-braidinges of up-braidaud ]ie 
Alle fai feUen over me. 


J 


1 1 . 4-1^4 ^ liiled mi saule in fasting^. 

And it es made to me in upbraiding/. 


A 


12. And^ set mi ' klejiing/ haire swa, 
And in for'bisen am J made to fa. 


■ 


IS. Againe^spaken fat ybatc sat inne, 

And in me * songen pat drunken wine. 


■ 


-i/*. li. IsotWikj!,^averd,mibede*topB, 
Time weliquemed, jGod, ilf be ; 
In mikeUied of merci fine, 
Her£ me, in sothnes of hele pine. 


I 


15. Outake me fra s fen of sinne, 
pat /I be noghtfrf feste parg. inne ; 
pat me hates, lese me fra pa. 
And fra depeness of watres ma. 


1 


Ki. Noght pai sink* ' me amang/ 

Storme of watres, stith and strange ; 


1 


' wol wate Ion, ' over-(.rw, H. 

t;at abide the Laverd of might ; ' ^g. E- "■ 
Nobt sal >ai be for-done in me, > at, H. 
(iod of Igniel, Jial aeken fw ; , , „ 
For for fe u^bmidyng J.hnld<. I, ^^^^'' ^■ 
Schensliip over-hiled mi fiicc for-|)i, E. ■> me fare, E. 


i 


L 


J 







[p8, LXTin. 



iw Sngs der 

nequo urgeat super 



M tn-tyetge mee grand 

Neque absorbeat me prol'undui 
me puteua os suum 

ge-lier mee dijht' for-8on fraonuuai u mild-bmrliiii 

. bxaudi me Domine quoniam benigna est misericordia 

Sin clW nipngn mildta Siiua ge-loca 

ttia tecundum multitudinem miseiationum tuarum respice 



18. Ne avertas faciem tuam 



I cnible einuiii for-Kou ic 

puero tuo quoniam tri- 



fin mS-IEcc paat eipit niin gB-drwfiiisse -j 

, Til enim scib improperiiim meitm confusionem et ve- 

Kome mine in ge-aihSr- Kinre sind allc 

recundiam meam (21.) in coiispectu tuo sunt omiies 

gr-spcnwiida mec 

Lribulantcs me 






bsd 



Iinproperium expectavit cor meum el miseiiaiii et 

ic arcftide iSa wmud mid mec pern ge-unrotsad ■] ne pes -f 

sustinui qui simul mecuin contristaretur et non fuit et 

troefrendo race ic sohlc f ne gc-mor[lB 

coiiaolautem me quesivi et non inveni 



!3. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum et in retri- 

lerni -\ in tific 

butionem et in scandalum 

siiin a-iioBlradp Pgan heatn KkI hie ne gE-ecn -j bee beam 

J*. Obscurentur oculi eorum ne videaiit et dorsum eorum 

aa ge-begcd 

scMiper incurva 
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Ne ^ our£-swelyhe me depenes pat is, ^ 
Ne schouve over me pe pit mouth his. 



17. * Here me, Laverd, witterli. 
For ^endsimi£_fis pi merci ; 
After mikelhed pat be 

Of pine rewthes, bi-ilald in me. 

18. Ne tome pi face fra pi childe dere, 
For^ am droved ; swifteli me here. 

19. Bi-hald to mi saule, and lese iV; 
For mi faas outake me yhil^^. 

20. ^ pou * wate mine up^raidingi 
Mi schenschip, and mi schoningC 

21. In pi sight ere alle pat droves me, 

*/ UpU)raidin^f and wre^chednes abade mi hert to se ; 
And^ abade wha samen was momand, 
And nane was wha roned, and^ ne fand. 

22. And in mi mete gave pai galle to be. 

And in mi thrislff ^ with aysile dranke pai me. 

23. paire borde be in snare, bi-<f ore pa, 

And in for^yheldinges, and in ^ schame als/swa. 

'^'7- ^^* ^ Dim«ied be pair eghen, pat pai ne se ; 
And paire bak ® ai croked be. 



' foivsvolyhe, E. In \>i siht are alle mi fo, 

2 Here me, Laverd, for frensom [winsom, |jat me droven and done wo ; 

H.] is merci of |je ; Up-braidinge abode mi hert. 

After mikelhed of \>i reujjes, [rewires. And wrecchednesse for mikel un-quert, E. 

//.] bi-hald in me, E, H. 4 ♦ i i? 

3 Min up-braidinge wel wast too, ^*^ '^®^®» ^' 
Mi shenship, and mi shoning nou ; & wigb aisel, E. 
Alle mi &8 ar in thi siht, e i j r 
|7at droven me, ba|je dai and niht : sclaunder, E. 
Up-braiding abode mi hert, 7 pi^^ p;. //, 
And wrecchedhede for mikel un- ^ 

quert, H, * in crokingc, E. //. 



m 
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1 25. 


■^Hit ofrt hie Mm Sin -j ebjlrfn _ oorret 8ii»e« 




Effunde super eos iram tuam et indignatio irae tuae 




ge-gripe hie 


fc 


adprae}iendal eos 




■is eardung hears poestu -j in ge- lei dam heara 


^M ae. 


Fiat habitatio eorum deserta et in tabernaculia eoruin 




ns lie K in-tarfie 


^■^ 


non sit qui inhabitet 




for-Bon «onB tn »loge _ We oohUnde pomn ^ 


27. 


Quoaiam quern tu percussisti ipsi perse cuti sunt et 




Dfer iBi tntnda mioiH oteclun 

super dolorem vulnerum meorum addiderunt 








28. 


Adpone iniquitatem super iniquitatem ipsorum et non 




pB in Sillily, rah ipimiiM 




intrent in tua ■^jjstitia 




ien hie a-dUgBde of bocc lifgendra T mid «am rehlpinua ne 


29 


Deleantur de libro viventium et cum justis non 




bio« a-priten 




acribantur 




Searfa t largiende Ic earn -j hselo ond-pblan «inea god 


30 


Pauper et dolens ego sum et salus vultus tui Deus 




on-feng niec 




suscepit me 




ic hergo noman mdea mines mid Bonge t ic miclin 
Laudabo nonien Dei mei cum canlico et magnificabo 


. 31 




hine in lofe 




eum in laude 




litttS goda ofer ™lf niope homiu foriS- 

Placebit Deo super vitulum no veil urn cornua pro- 


32 




ledenda .-, clea 




ducentem et uiigulas 




pe-ien Bearfiin -j blieiien aoccaS drjhf -j 


33 


Videant pauperes et laetentur quaerite Dominum et 




liofaS wpu! eopec 




vivet anima vestra 




for-«on ge-herdo teatfen dryhl' t ge-ljmidne his 


34. 


Quoniam exaudivit pauperes Dominus et vinctos suos 




ne fcr.h«gde 




non sprevit 




hergaS hine heofenas -j eorSc sae -j all Ka Ke in 


35 


Laudent eum caeli et terra mare et omnia quae in 
him «nd J 
eis sunt ^| 


L 
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25. * Yhet over fam pi wreth, 

And umygripe ])am mote ]>i breth. 

26. Wildemesse be mad faire woningy^ 
And in ])aire teldes wone na^hing^. 

27. For, wham fou * smate, forth^liyhed fa, 
And ovgr * sorwe of pair wondes eked pai swa. 

28. Set wickednesse over ))aire wickednes. 
And noght in^a faa in ])i rightwisenes. 

29. Of boke of livand be pai done awai. 
And with right|wise noght writen be ))ai. 

30. I am pouer and sorwand to se ; 
J)i hele, God, * on^anged me. 

31. * Loof sal/I name of mi God with sangj^, «4**40^ ItU^^^i^ 
And mikel him in ^ loof amangjj^. 

32. And it sal queme to jS-od ovg]^ kalf newe is, y 
Forth4edand homes and ^ klees his. 

33. Se mote pouer, and faine with-al ; 
SekesJS^od, and yhoure saule live sal. 

34. ForJLav^d herd pou§r, if bai wald oghljif ; 
And his ^bonden for^^soke ne noghtjil. 

35. ^ Loof him hevens, and erthe al&^wa ; 
))e se, and alle ^^crepand in ))a. 



' Yhet oyer |mm \fi wragh to ga, ' Heryhe sal I, If.; I sal heigh, £. 

And bragh of |)i wragh urn-grip K ^ • lo^ E. //. 

Yhet }p\ wrath over |mm swa, 7 , , -p . ,, 

And hatereden of |)i wrath mn-grip K H. . '"®"' ^- » ^*®'' " * 

« Bmot, E. //. bunden, E. H. 

' sorgh of mi, /f. • Heryhe, E. H, 

* on-fonged, //. '® wurmes, C /f. 



ANOL0-5AX0N PSAt.TER. 



[pS. LSTIII. 



36. Quonkm Deiis salram iactet Sion et aedi£cabunt 

dvitates Judae et inhabitabunt ibi 

^nfe-porltaiuc U-gnuk hif -] Kd Siopa 

t hereditate adquinint earn (37.) et semen 

bU ge-«Ilx8 hie -| 8a Ee lufiaS noman hii 

ejus possidebit earn et qui diligunt nomeu eju; 

aaiM in hire 

bitabunt in ea 



ha- 



IN FINEM DAVID (1.) IN REMEMORATIOSE QUO SALVOM I 
EUM DOMINLS 



PSALMUS LXIX. 



. Deus in adjutorium 

fbltDBiiende mo orfeBta 

vandum me festina 



bi-haid drjhl' to ge- 

iutende Domine ad adju- 



3. Confundantur et revereantur iiiimici 



tiej] toT-cfrie nn-bec f Komien Sa Be me 

4. Avertantur retrnrsum L-t crubescant qui cogitant mih! 



Avertantur statim et erubesceiites qui dicuiit mibi Euge 

peolga 

euge 

ge-fen •] bliasien 8b 8e soecaS Btee dijht' -j 

. Exultent et laetentur qui quaerunt te Domine et 

ctX'Scn aa sie ge-miclid drjht' 8a Se lufinK 

dicant aemper Magnificetur Dominua qui diligunt sa- 



lutare tuum 

ic H>8-]icc peSla ■] Searfa ic 
Ego vero e genu 9 et pauper si 

fultum min -| B-lesend min 

Adjutor meus et liberator mcus 
tiirdnveris 



god ge-fiiltnn 

Deus adjuvi 
arts dryht' n 
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36. Forj&od/Byon sauf make sal he, 
And ' bigge pe cites of>Jude ; 
And in-^one fare sal pai yhit, 
And in eritage winne itt 

37. And sede of his *hine agh it mone ; 
And, pat love his * name, in it wone. 



PSALM LJU^X. 

USAr-2, God, bi-hald in helpe of me ; 

Laverd, to helpe me, * high pou pe. 

3. Schent and schoned be pai pa, 

pat sekes mi saule to do it wa. * 

4. pai torne *hini^ard, and schame mote pai, 
pat willen to me ivels ai ; 

pai be went sone, and schamed swa, 
pat ^ saies to me, ^a,/Wa ! 

5. pai glade, and faine pai mote in pe, 
AUe pat sekes pe to se ; 

And saies, Laverd, be mikled ai, 
■^ Whilk ® loves pi hele, night and dai. 

6. Sotb^lik nedeful and pouer am I ; 
God, helpe pou me for^pi: 

Mi helper and mi ^ leser art pou, 
Laverd, dwelle pou noght nou. 



» bigged ben, E. H. « sain, E. H. 

« hine sal weldet ihit, E. 7 jj^t wilen, H, 

' name, wun in it, E. a i t» 

* hijjhe, H, loven, E. 

^ o-bac, H. * bier, H. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[P3, LXX. 



VID FSALMUS (1.) FIUORUH JONADAB ET PRtORUM CAP- 
TIVOBUH 

FSALMUS LXX. 
in ie ]c g^hyhie diyht' ic oe bb ge-acended in ecnuae 

In te sperari Domine ne confundar in aetemum 

in Binn rehlpimiMe ge-frea cdm -\ ge-nere mec 

!. In tua justitia libera me et eripe me 

on-butd to me cue Xin •} ge-frea mec tno Sa BU 

Inclina ad me aurem tuam et libera me (3.) esto mllu 

in god gc-idldeiid •} in alDpe ge-Drmede Stette Iwliie 

in Deum protectorem et in locum munitiun ut salvum 

mec ge-doe 

me facias 

for-8on Uymenis min -\ ge-berg min 8q eartS 

Quoniam firmamentum meum et refugium meum es tu 

god mm ge-Dere mec ot bonds Set ejnrulkn 7 of 

(4.) Deus mens eripe me de manu peccatoris et de 
hondB i>i8 ^ donde« ■) un-reht-!ice 

manu contra legem agenlis et inique 

for-Kou Ea earft ge-Kvld min drjht' hyhC mut from 

i. Quoniam tu es patientia mea Domine spes mea a 

gugnfie minre 

juventute mea 

in Sec ge-nymed ic cam of iiinoSe of ponibe modur minre 

i. In te confirmalus sum ex utero de ventre matria meae 

8n eorS min ge-icildend in Sec HiDg min lui 

tu es mens protector in te decantatio mea semper 

tye spe loiB-becen ge-poidcn ic eiun mongum -j fiu ftdtom 

'. Tam quam prodigium factus sum multis et tu adjutor 



lie ge-fylled 

. Repleatur 

pnldor Sin sine deg mici^biifise Siae 

gloriam tuam tota die magnificendam tuam 
. Ne proieias me in tempore senectutis dum defecerit 
virtus mea ne derelinquas me 

for-Son cpcduu feond mine j'lel me 1 Sa Se 

. Quia dixerunt inimigi mei mala mi hi et qui custcv- 

heolduQ eaple mine gc-S^ht djdun in imnit»e 

;ain consilium fecerunt in uuum 



PS. LXX.] 
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PSALM LXXl 

1. ^ In ))e, Lavgrd, hoped;!; noght schent>Ibe 

In ai : (2.) in pi rightwisenes, lese me and outake me. 
* Helde to me fine erg of mighty. 
And sauve me, bi dai and nighfj^. 

3. In J&od for-hiler to me be, 

And in stede warned pat J)ou sauf make me ; 
For mi festnesse, ai and nou, 
And mi * tonight best ertou. 

4. God, * outake fra sinful hand. 

And fra hand ogain lagh and ivel doand. 

6. For pou ert mi * pilde, JLaverd, in nede ; 
Laverd, mi hope fra mi yhouthede. 

6. In fe fra wambe fest am J nou,. 

Fra magh of mi moder mi ^ forAiler ertou : 

'^fi^ "^ In pe ai alle mi singinge. 

7. Made am^I als for^-takeninge 
Unto mani, and ful langj^ ; 
And pou helper ever strang^^. 

8. Be ful^lled mi mouth ®with loof, ])at/I sing ai 
]>i blisse, fi mikelhed alle dai. 

9. 9 Ne for^A^^erpe me in un^-welde, 
In time when>I' am of elde ; 
When mi might it wanes oght^, 
Laverd, Jjou for-^ete me noghtf, 

10. For saide unto me mi ^^faane, 

And, pat get' mi saule, rede made ^* in ane. 



' In |>e, Laverd, hoped I ; noht shent in ai 
be 
Sal I : in \>i rihtwisnesse lese me. 
Heldc ])\ne ere unto me. 
And sauve me, for merci of \>c. 
Be to me in God for-hiler nou. 
And in stede warned \>ai me sauf \>ou ; 
For mi festnesse, niHt and dai. 
And mi to-flight art ])Ovl ai, E. 

' Helde unto me ere thin. 
And sauve me ai out of pin, H, 

^ to-fleinge, H. 

* lese, E. 

* jjhild, JB. H. 



• shilder, JB. 

^ In )}e ai mi sange; als for-token lange 
Made I am to fele, and tou helper 

strange, E. 
In l^e mi singing ai : als for to sek lang 
Am I made to fele, and tou helper 
Strang, H, 

• wiht lo^ E. 

• Ne for-werp me in tide [time, i/.] of 

elde \>at be ; 
When wanes mi miht, ne for- sake [noht 

for-lete, H.I me, B, H. 
»«fon, E.; &n,//. 
" in on, £.; in an, H. 

G G 
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[pS. LXX. 



II. 



gripaS 

praehendite i 



dereliquit 



for- 



persequimmi et 

c ge-Derga hine 

ripiat euni 

in fnltaiTi r 

in auxiliuin ir 



quia nou est qui 
god ne a-fbam Sa from me god min 

12. Deus ne elonges a me Deus meua 

respice 

Hen ge-ecende ~\ a-spnuigrn iflendc wplo miiire ricn 

13. Confundaiitur et deficiaiit detrahentes aniraae meae ope- 

Dfar-ptigen mid at-droefednisse •} icoine Sa Ba BoecaS yfel me 

riautur coufusione et pudore qui quetunt mala mihi 

io (oS-lice u in Bee ii: g«-hyhtu diyht" "j Ee-eru 

14. Ego autem semper in te sperabo Doniine et adiciam 

ofer all lof *ia 

super oinnem laudem tuajn 

maS min BOgeS relitpianisai? Sine alne deg haelu 

15. Os meum pronuiitiabit justitiam tuam tola die salutare 



negotiationes (16.) introibo in po- 



dryhl' ic biom ge-mjndgad rehtpianisne 


Sinre anes god 


Domine memorabo justitiae 


tuao soliua (17.) Deus 


iaterdes niec from guguSe m 


ore T o« nu ic 


docuisti me a juventute ir 


ea et usque nunc pro- 




1 oB in aeldu t 


nuntiabo mirabilia tua (18.) 


et usquS iu sonecta et 


aldm god Of. fo^letSu 




senium Deus ne dcrclinquas 


me 


ot Set ic Becge earm 


Binne cnenrisse aire 


Donee adnuntiem brachium 


tuum generation! omni 


Sa w-pord it 




quae veiituta est 





maehte Sine -j rahtpianifse Sine god oS in 

Potcntiam tuam (19.) et justitiam tuam Deus usque in 

heanisse 8a Su 8u iydes micelnisae god hpelc gc-lic Se 

i quae fecisti magnalia Deus quia aimilis tibi 

; gc-apenccdniaae luorige -j 780 

ti'ibulatioiies multas et malas 
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II.* Saiand,>&od forsoke him ai ; 
Filiyhes bathe be night and dai, 
And um/4appes him on ane, 
For pat outakes es it nane. 

12. God, ne fer pou fra me; 

Mi jdTod, in mi helpe bi4ialde to se. 

13. Schentf and wanande be pa 
Bak'4)itand to mi saule swa ; 
Ovsrrhiled with schenschipe and schame be 
pat sekes ivels unto me. 

14. I soth'lik ai hope sal inwardeli, 
And eke over al pi loof sal I. 

15. Mi mouth sal schewe pi rightwisenes 
Alle pe dai, pi hele pat es ; v 

For;f knewe noght boke writen al. 

16. ^ In<-go in migh tinges of^averd^ sal. 
Laverd,^ sal mine witterli 

Of pine rightwisenes aneli. 

^f j» 17. God, pou ^ taght me fra yhoupe mine ; 
And to nou sal^ schewe * wordes pine, 

18. ^ And til in un^^lde and alder^lde. 
God, ne for-lete in un-welde, 
Til^- schew pine arme with blis 
To strende alle pat towarde is ; 
pi ^mightinge (19.) and pi rightwisenes, 
God, in til heghist ai pat es ; ^ 

WhiOd^ 7 grete thinges pou made to be. 
God, wha like is to pe ? 

20. Hou fele pou schewed me drovynges, 
And mani oper ivel thinges ! 



^ God for-let, saiand; filyhe ^be, * wundres, £. H, 

And gripes him, for )mt outrtas nan be, E. ' And in elde and in un-elde \>ai be, 
Saiand, God for-lete him; filyhes with-al, Laverd, ne foi^sake |>ou me, E. 

And gripes him, for is nan )»it out-take And til in elde and alder-elde 

^, H. FoT-aake me noht, God, in un-welde, H, 

^ In mihtes of Layerd in-ga I sal, H. * miht, £. H. 

^ lered, E, H, ^ gretinges, £.; mikeUiesses, H. 



[>-SAXON PSALTER. [p8. LXX. 

En ge-]il-{eaut mec i uf nenlniase carSan eft 

vivifieasli me et de abysso terrae itemm 



Ed ge-manig-&iJdiules refapUuisse Sine -g ge-cerml Irjmmctida eortS 

21. Multiplicasti justitiam tuani et conversiis exornatus es 

mec 1 ic oadettu Se in fcatom ebIdis 

me (i^2.) et ego confitebor tibi in vasis psalmonun 

•oS-fcslniiie Eine ic linga Ee in dtnu god halig 

veritatem tuam psallam tibi in cjthara Deua sauctus 



mea quam redemisti 

ah *] tiinge uun biE sincgeiide rehtpiantsac Eino Eoniie 

S4. Sed et lingua mea meditabitur justitiam tuam dum 
g»-draefds ^ 0D-«ciiiiiende InoE Kb ia BoecaE yfel me 

confud et reveriti fuerint qui quaerunt mala mihi 



1. IN SALOMONE FSALMUS 
PSALM1TS LXXI. 
god dom Sinnc cyninsa scle 'j rehtpiBbiBSe Eine a 

2. Deus judicium luum regi da et justitiam tuam filiq I 



tynmgct 

doem (olc 

Judicare populura 

in dnme 

in judicio 



Sinie rehtpisDiBM f Eeai&n E 
tua justitia et pauperes tuos j 



lifiha rebtpian. .. 
coUes justitiam I 



3. Suacipiant montes pacem populo 
in his rehtpiinis do^meE Eearbu Sifaes fnlcea 

4, In sua justitia judicabit pauperes hujus populi et salvoa I 

ge-doeS beni Eoarfons 

faciet filios pauperum 

-( ge-eftEmodsS hearm-speDBendra "] Sorh-puna8 

Et humiliabit calumniatorcm (5.) et permanebit cum i 
sunnan f fer monau in pconild peorulde 
sole et ante lunam in saeculum saeculi 
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And, turned, pou quikened me to be. 
And fra depenes of erthe led pou me. 

21* J)OU fele^alded pi mikelnes ; 
And, turned, roned me pou es. 

22, For and in lomes sal>I to pe schrive 
Of salme pi sothnes, jHrod, on Kve ; 
And singi|^ sal>I to pe to wel 

In harpe,yHalgh ofyiraeL 

23, Glade sal mi lippes when^ haJ^sungen to pe. 
And mi saule pat pou boght fre. 

24f, Bot and mi tunge sal thinl^/J alle daie 
pi rightwisenes, whiles live /I maie ; 
When pai schent and schoned be, 
pat ivek ^ seken unto me. 



PSALM Lxxii 

2. God, gifl pi dome to kyngfe pat es. 
And to pe kinges son pi ngntwisenes. 
In rightwisenes pi folk deme pou, 
And pi poure in dome nou. 

V^^ 3, * Nime hiUes pais to folke to go. 
And knoUes rightwisenes als^so. 

4. ^ Deme pe poure of folke sal he ; 
And * sau^ sal he make to be 
Sones of poure men witlyalle, 
And meke pe cravere so ne salle. 

5. * And with pe sunne sal he wende. 

And bi^ore pe mone, in strende and strende. 



» jnnken, H, * beryhed, H, 
a Fang, E. H. 

^ He sal dome pouer of folke ; sauf make ^ And he sal be with snnne, and bi-for 

with-al mone, 

Sones of pouer, and craver meke he sal, £. In getinge and getinge gone, H, 
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6. Et descendit sicut pluvia in velius et sicut stillicidi 

drnpeteDde ofer eorSon 

stiJIantia super terrain 

up-eorneS id diDgnm Ui nhtpimia -] ge-DjbUuninis tibbe 

7. Oiietur in diebus ejus justitia et abundantia pocis donecfl 

pen np-ahefen mona 

extollatur I una 

-J paldeS from sae oB 

8. Et domiiiabltur a niari usque i 

o8 gu-taieru ymb-hpyiftea eorfian 

usque ad temiinoa orbis terrae 

bi-forsD biro forB^S aigel beorpaa 

9. Coram illo procident Aethiopes 

UciaS 
lingent 

cyningna -^ Sondes sefc 

10. Regea Tharsis et iiisulae 

f^fe to-gelaeda^ 

et Saba dona adducent 

-] peoriSiaS bine allp cjiiingas eoriSan nlle Seode 

11, Et adorabuiit eum omnes reges terrae onuies gentes 

BcopiaS bim 

servient ei 



feond hia eorKui 

tniiaici ejus terrain 



gefe offradun cjoingaa 

muiiera oli'crent reges Arabum 



fnT-Knn ge-&eode Searfan 1 

. Quia Uberabit pauperem 



Bffim maehtgan ^ pcSlan 
potente et inopcm cuia 



■pearaS Beai&a 

13. Parcet pauperi 






pe81an -j aaple iSearfena b .._ 

iDopi et animas pauperum salvoa] 



of pestem-Keattum i im-rebtpiinuBe ge-fiea% raple ^ 

14. Ex usuris et iniquitate liberabit animas eorum etj 

berbl noma heara bi-foran him 

praeclarum nonien eorum coram ipso 

-] leo&B -J biS aald bim of golde 

15. Et vivet et dabitur ei de auro Arabiat 

bim an sine deg bledaiaS bine 

ipso semper tota die benedicent eiun 

n biS tiymenia in eodan in bcaniui 

16. Et erit firmamentum in terra in sumniis montium super J 
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6. ^ He sal doui>come als in flescher raine, 
Als goters droppand Je erthe ogaine. 

7. Spring^l sal in his daies alle 

. i^vwwv.w Rightwisenes to grete and smalle ; 
ZSidMt^ I And mightsomnes of^pees in ai. 

Unto pe mone be borne awai. 

8. And laverd fra see to see he sal, ^, . . 
And fra streme to meres of werld£_al. ^ Tjh^^-^P^^i^^^ 

9. Bi/for hime falle sal^thiopes thicke, 
And his faas fe erthe sal licke. 

10. Kyngiiji of^hars and *of isle lede 
Giftes gode, ben sal fai bede ; 
Kynges of ^rabie and of^aba 
Giftes lede pai sal als^swa. 

1 1 . And ' loute hime sal kynges alle ; 
Alle genge hime to serve salle. 

\2. For lese sal he pour^ fra mightand, 
And poure pat had na helpe in land. 

13. To poure and helplesse foivbere sal he, 
And saules of poure make sauftto be. 

14. Of okres and wickednes alle 
Saules of pam bie he salle ; 

Stra^ And worscheprfuft^ pe name of pa 
Bi'<fore hime it sal be swa. 

15. And he safite live, and be gyven for^pi 
To him sal gold of^Arabi ; 

And * bid of him sal pai ai, 
Blisse him sal pai alle pe dai. 

16. Be festenes in erthe sal he 

* In heghiste of hilles : ^ ovei^hoven sal be 



* He sal com doun als rain in flees soft, * In heghnesses of hilles be : 

And goters droppand over er)?e oft, E. Over-hoven over Iban is frut bes ai, 

And )7ai sal blome fira cite als fra er)7e hai. 
* of ^& land. His name be blissed in werlde )7isse, 

Giftes bede )7ai wiht Jiare hand, £. Bi-for )7e mone ever name hisse ; 

And be bUssed in him sal al kinde of 
8 bid, E. H. land, 

Alle genge sal be in him mikelland, H. 
^ bi-seke, H. * up-hoven, E. 



^1 
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bi^ np*ahefen ofer libanan mnnt fettem his -| blapa^ of 

extolletur super Libanum fructus ejus et florebunt de 

cestre spe spe heg eoHSan 

civitate sicut faenum terrae 

*] sie oma his ge-blecUad in peoralde aer sumuui 

17. Et sit nomen ejus benedietum in saecula ante solem 

^orh-puna^ noma hiB ^ ast monan leld his 

pennanebit nomen ejus et ante lunam sedis ejus 

bio9 ge-bledsade in him alle cyn eoriSan alle iSeode 

It benedicentur in eo omnes tribus terrae onmes gentes 

miclia^ hine 

magnificabunt eum 

ge-bledsad dryht^ god israela se doe^ midu ana 

18. Benedictus Dominus Deus Israhel qui facit magna solus 

*] ge-bledsad noma m^n-^iymmes his in ecnisse *] in 

19. Et benedietum nomen majestatis ejus in aetemum et in 

peonild peoralde 

saeculujn saeculi 

*] bi^ ge-fylled megen-^rymme his all eoriSe 

Et replebitur maj estate ejus omnis terra 

sie sie 

Fiat Fiat 

20. Defecerunt laudes David filii Jesse 



1. PSALMUS ASAPH 

PSALMUS LXXII. 

spi^e god god israela ^issmn %a ^e rehtre sind heortan 

Quam bonus Deus Israhel his qui recto sunt corde 

min so^lice ful-neh on-styrede ednd foet ftil-neh argotene sind 

2, Mei autem pene moti sunt pedes pene effusi sunt 

gongas mine 

gressus mei 

for-^on ic elnade in %aem synfnllam sibbe syn-fiilra ge-siende 

S, Quia zelavi in peccatoribus paeem peccatorum videns 

for^^on nis on-h§ldednis dea^e heara ne trymenis 

4. Quia non est declinatio morti eorum nee firmamentum 

in pite heara 

in plaga eorum 

in ge-pinnum monna ne sind *;} mid monnmn ne 

5. In laboribus hominum non sunt et eum hominibus non 

bi^ spungne 

flagellabuntur 
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Over ^ban his fruyl^, and blome sal fai 
Fra cite^ als fra erthe does hai. 

17. In werldes name of him have blis, 
Bi-fore sunne name of him it is ; 
And blissed be in him sal kyndes alh/, 
Alle genge mykel him ])ai satt^. 

18. Blissed Lav^d, j&od of Irael, 
J)at does wondres * aneli wel. 

19. And blissed name^ bi night and dai^ 
Of his * mastehede sal be in ai ; 

And be filled with his ' mastehede so fre 
Sal alk erthe. JSwa be,^wa be. 



PSALM LXXIII 

1. Hon gode J&od of ^rael es 
To Ja of hert fat ere rightwis. 

2. Mi fete sotb4yk^ negh stired ere ])ai, 
Negh * yhoten er£ mi steppes ai. 

3. For ;I. loved oure wick^ in land» 
Pees of sinful men seand ; 

4. ^ For noght es bi4ial# to dede of fa, 
And festenes in )»aiiwoundes ma. 

5. In swynW^ of men ® noght erg fai alle, 
And with men noght ^ swongen )»ai salle. 



* on-like, £.; onli, H, 
' mikelhed, £. H, 

3 mikelhed, E. H. 

* yhutten, E.; to-yhut, H, 

' For mia-bihaldinge to dede of |>ain, 
Ne festnesae in woundet of |min, k. 



For noht bi-halding to ded of am. 
And festneflse in womide of )>am, H, 

« noh, H. 

^ swungen, E. H,*^ 

H H 



for-Son nom his ofi-r-hygd tears ofcr-prigene 

6. Ideo tenuit cos superbia eorum operti 






[pS. LXXtl. 
dn d mid nn- reh tpimtue 

suut iniquitate 



et impietate sua 

foif-jpped ipe ipe of imcorpe nn-r^litpiinit haua Uordun 

7. Prodiit quasi ex adipe iniquitas corum traiisieraiit 

ge-flite becrtnn Sohtun ^ ipKoecaAt penin 

diaputatione cordis (8.) cogitaverunt et locuti sunt e 

niSoi DD-rehlpiiniiM in bcaniue apreoceDde penin 

quidas iniquitatem in excelso locuti sunt 






et lingua i 



super terram 

for-f^on cemB hider fbic mia -] ^^g^s fiiDtt biotf 

10. Ideo revertetur hue populus meus et dies pleni inve- 

ge-moeted in bira 
nientur in eis 



11. 



(eliSe Ilia synfiillo -] ge-nylitaiun?geTide in pporuHi? bi- 

, Ecce ipsi peceatores et abundantes iu saccule opti- 
getun peolan 

nuerunt divitiaa 



£iccpeS saK-lice butsn intingon i< 
t dixi Ergo f' 



ic ge-rebtpisade heortan nuoe -j Spag 
causa justificavi cor meum et lavi 
1>«-tpih fia un-KeSSendan honda mine ~f ic pea ge-tpnngen 

inter innocentes manus meas (14.) et fui flagellatus 

I min in maigen-lid 

meus in matutino 



gif ie cpe8 ic acggn ipe BehSe 

15. Si dicebam Narrabo sic 

JSana ic ge-Htihtodo 

quibus disposui 

ic ge-popnde Sst ic on-cneo] 

16. Exiatimabam ut cognoscei 

oS Sat ic in-gae iii godes halig porlic 

(17.) donee intrem in sanctuarium Dei 

novissima coriun 



natio filiorum tuorum 



■1 


PHHHB 


■ 
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■^t-e, ^ 


FoMhi helde (jam pride ; hiled ere fai 
With wickednes and far quednes ai. 


i 


ft '' 


' Forth.7hode als of fatteiies wickednes of fa, 
fai * fore in jeming^ of hert swa. 


J 


1 ' 


fai thought and spake quednes uii-rightSif, 
Quedenes spake f ai on heghl^. 


I 


■ »' 


fai set fair mouth to be in heveo, 

And fair tunge in erthe it ferde ful even. 


I 


10. 


For-f i be " tomed mi foll^ hider aUe, 
And futljiE daics in f am be funden salle. 


1 


11. 


And f ai saide, Hou watered fis. 
And wher wisdome in heght is ? 


1 


12. 


* B>4iald, f ai sinfuHe, and in werld ' mightsomand/ 
^ Hadeu vtelthes fuiy f aire hand ; 


1 


13. 


And I saide, >Vith outen skitt/ for-f i 

Mi hert with inne nie righted J, 

And bi^twix un^erand ware ,^^m 

Mine handes wesche •!■ fare. ^^H 


1 


14. 


And -i was ' swongen al f e dM, -■ ■ 
f Andin ughteningesmi^fhraying ai. ^r-f' /Uc 


c^A, 


15. 


IWsaide.Jsattiftelleswaj 4^1^ n^^"^ 
Lo, birthe of mennes sones schonedi fa, ^_ 


16. 


'0 1 wend f at,i fenewe bisse ; 
Swynke bLrfore me mikel isse. 


M 


17. 


Til in ;3^od halines in.^ ga, ^H 
And undirstand iu newest of fa. ^^H 


i 


■ Forgh-yhods, E.; Outyiiede, H. ' mightand, E. ^H 
' ferd in yhominge, £. H. • Haved™, E. ^H 
> w«nt, E. ' Bwungc, ». ^H 

In verld, haden welbhea in haude ; ' )>b'>t'>>ixg> ^' ^H 
And wiht oaten soil taide I, '" And I wende at knawe to w, ^H 
lUtiled I mi hert for-thi, >iii swinke is bi-fon me, E. ^H 
And bi-t»ii un-decand ma I wen )>at I knew to SB, ^^M 
Weuhc |)eD mi bende twa, H. ^U twinke ta u bi-fbre me, H. ^H 



I PSALTER. [pS. LXXII. 

ah hpeSre fore Skim tu ge-iULtiules him yftJ Ha 

18. Veriun tainen propter dolos disposuisti eis mala de- 

B-piupe hie JSonne perun up-nliefeD 

jecisti COS dum adlevarentur 

bi] ge-potdne penm in to-IesniMe ferin^ a-ipnmgim 

19. Guomodo lacti sunt in desolatione subito defecerunt 

fbr-pnrdiui Ibra un-TEbtpiniiiK bean ape ipe frsm ilepe 

perierunt propter iniquiuiea suas (20.) velut a somno 

B-riMiide 
exurgentes 

dijht' in e«tre Binra on-lioieMe henra to no-pihte *u 
Domine in civitate tua imagines eonmi ad niliolum re- 

ge-begei 



Bind -| ii lo no-pihlc ge-beged earn -j ic bit ajate 

aunt (22.) et ego ad nihilum redactus sum et nescivi 

ips spe lust ge-porden ic eam mid Sec f ic aa 

S3. Ut jumentum factus sum apud te et ego semper 
tecum 

8d name bond Sa spiSran mine -7 in pilkn jsinum 

24. Tenuisti maniim dexteram meam et in Toluntate tua 

ge-laedes me<; ~] mid puldre ge-nome imc 

deduxisti me et cum gloria adsumpsisti me 

bpel BoS-lica mo to-lefe (todeS in heofeno -) from 5e hpet prdde ic 

25. Ouid enim mihi restat in ca'elo et a te quid volui 

ofrr eorSan 

super terram 

mia 1 flasK min god luortan minre -| 

Deus cordis mei et 

dael min god min in peomlde 

pars mea Deus in saecula 

fot-Bon Beb8e JSi a-firraS hie from Ke fcr-peoriSsiS Su for-spildo! 

27. Quia ecce qui elongant se a te peribunt perdes 

alle tSa dum-liggaS from $0 

omnes qui fomicantur abs te 

me loS-tice art-lealan godc god ie setlan in drybtne 

28. Mihi autem adherere Deo bouum est ponere in Domiuo 

gode h}ht minna 

Deo spem meam 

geatum docbler 
I portis iiliae Si on 
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18. ' Noght forfjji for swikedomcs set to pam ai, 

f ou * out.^lirew fam when up^oven warg fai. 
'Hou ere fai made in un-4:onyngnesse. 

19. Ferinkli, bathe mare and lesse, 
SJ^ Waned (tai ; for.worfied faiSj 

For Jiaire wickenes fai in war£. 

20. AIs of risand of slepe,,.Laverd, in fi cite nou, 
Liknes of }ia to nogntr thrjng sal tou. 

21. For in^owed es mi hertr, 

And mi neres ere tomed for un-querf ; 

22. And i- am to noghV^ for-Jii 
Thrungen, and na-tliin^wistf^; 

23. AIs mere made/I am * at se, 
AndTl-am ai with fe to be. 

24. bou toke mi right^and, and in fi wille 
Led me, and toke me with blisse nii fille. 

25. What soth.-ly!kf< to me es in heven. 
And on erthe, fra fe, fat^ wild neven ? 

26. Waned mi flesche and mi hert al dai ; 
God of mi hert, and mi dele, ^od in ai. 

27. For loke, pa pat fam ^ ferre >e fra, 
^For-'worUi sal J>ai ever swa; 
'J)OU for.4eHt alle sau((( to be 

Jat 'atrenen with^outen fe. 

28. And me clive to -God gode isse, 

And set mi hope in Laverd, JSrod of blisse ; 
Jiat-{ schewe pi spellinges ilk.«n, 
In yhates of doghtre of-Syon. 



' Bot for. E. H. 


For in-loyed h m\ berl. 


' OUt-WBTpe, E. 


[And mi neres, for iin-qnerl ;] 




And [0 noht tnineen »m I, 


FeringU waned Jai, mare and k««, H. 


And I ne wist wilLrli ; 


Hou ara [.ai maked for to Be. 


And al. mare am I mode at f*. 




And 1 ai Witt (« to be, E. 


Feringle weoed J-ai, mare and leMc, 


* at K «. 


bai for-wnrped, for \»a wickcdneBBe. 




Abofsleporiiand, thatai« 


' FDr-™l.hen, E. H. 


In the eixe, Laverd, ^are, 


■' [mu for-apQt ai nile \^ 



Unto noht )>riiig« tiaii lol ; 



ANGLO-SAXON 



[ps. LXXIIr. 



1. INTELLECTUS ASAPH 



b> hpon on-peg ii-drife Sa ns god ia oiide eorre ia 

Ut quid reppuliBti nos Deus in fin em iratus est 
list-faeortniB Hia oSet seep eopde Sinre 
furor tuus super oves grcgis tui 

ge-rnyne ge-nnnnunge Cinro Ka Ku gn-scope from Eniman 

2. Memento congregation is tuae quam creasti ab initio 

Ku ge-freades gerd erfes Binei mnat sioQ in Saem 

Liberasti virgam hereditatis tuae mons Sioa in quo 

eardas in Son ilcan 

habitas in id ipso 
a-hefe hond Cina in ofer-hygde beaia in ends bu fcolu 

3. Elera manum tuam in supcrbia eorum in finem quanta 

pergende pes se feoad in halgum Siaam -j gt-piildrade 

malignatua est inimicus in Sanctis tuis (4.) et gloriati 

aind ^a 8e fifdan in midlc ceafur-tuues Sinea 

sunt qui te oderunt in medio ati-io tuo 

aettun tawn heani taten -j ne on-eaeopun 

Posuerunt signa sua sign a (5.) et non cognoverunt 

ape Bpe in ptige ofer Sa beiui ape spe ia pudn trea 

sicut in via supra summum quasi in silva lignorum 

mid fjceaiun cutfun dura hia in Sffit il<:e 

Securibus (6.) excidemnt januas ejus in idipsum bi- 

tpi-bille ^ eadeaan a-pnrpan ta 

pinnae et ascia dejecenint earn 

for-beradan mid fjre holig portic Sin in eortSan bi-smeoWn 

7. Incenderunt igni sanctuarium tuum iu terra polluerunt 
tabemaculum nominis tui 



beon 






8. Dixerimt in corde suo cognatio 

fijT-ftryccen pe alle i 

conprimamus omnes 

tacen ur pe ae ge-segua BoS-lice nii pitga -7 uaic 

9. Signa nostra non vidimus jam non est propheta et nos 

De on-cnapeS m^ 

non cogiioscet ainplius 

hn longB god edpeleda te feond bismcrad pittec- 

10. Usque quo Deus improperavit inimicus inritat adver- 

brocaS noman Sinne in endfi 

sarius nomen tuum in finem 
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PSALM LXXiff. 

1. ^ Whaxe^to ou1>pot ))ou in ende, J&od gode ? 
* Wrathe es Ji breth over schepe of Ji fode. 

2, Mined be bou of* \i samening^^, 
))at ))ou agnt fra biginnin^. 

J)ou ' agaynAoghtj^ yherde of ))ine eritage yhitf, 
Syon iStj^, whilk^ ))0U woned in * itf. 

^/^3. Heve fi handes in bar pride in ende. 
Hou lithered in halew es pe fende ; 

4. * And mirthed er ))at hated Je 
In midde of pi solempnite, 

pai set paire takenes, taknes wrangi?; 

5. And.noght knewe pai over heght als in out-gangi^. 

m Als in wodes of trees pat are, 

6. paire^^yhetes with axes pai dounenschare ; 
'^ In him selven, at pe laste, 

In ax and in thixil pai it dountcaste. 

7. pai brent pi halines with fir^ in erthe same, 
pai for^raide telde oif pi name, 

8. ® pai saiden in pairg hert^ swa, 
Samen pe kynered o^pa, 

9 To reste make we mesniaies alle 
Of God fra erthe for oght mai falle : 

9. Ourg. taknes noght se we, nou profete nane is, 
And us knawe na^mar^ sal he K)r his. 

10. Tofwhen God up^braide sal pe fende ? 
^^Gremes wiper/threKpi name in ende? 



* Whi awai-put, E, ; Whi out-dro^ H, 
^ Wragh is pi bragh, E. 
^boghtjE.; boht,H. 

^ hit, E. 

^ And blisse maken bat, E. 
And glade are )>at hate, mare and lesse, 
In middeB of pi mirinesse. 
\>9A set )7ar toknes, toknes ai ; 
And als in outrsang oyer slep noht 
knew )7ai, if. 

• Jhates, E. 



^ In him selven, in ax yhit 
And pixel, doun )» kusten hit, E. 

^ j^ai saide in par hert, samen kinred of )7a, 
To rest ma we alle messe-daies of Ood 
erJTe fra, if. 

^ To reste alle make we 
Fra erthe mes-daies of God )7at be : 
Oure toknes, that are of mihte, 
Noht se we pam, dai ne niht ; 
Nou prophete is nauther ware, 
And us knawe sal be no-mare, E. 

"> Taried wipe^Jrhet, E. 



ANOLO-SAX 



[pS. LXXttt. 



on-upne Sine 



11. Ut quid arertis faciem tuam ct dexteram tuum 

miilmn icealc Siaum in ende 

medio sinu luo in finem 
god loS-lice cjniag ur ta peornlde pinende ij 

12. Deus autem rex noster ante saecula operatua eat 

hulu in midle eoriSao 

lutein in medio terrae 



beafiid dracena oter fetei 

capita draconum Buper aquas 
Ca ge-brec« h(afud draoui miclea -j saldes bine m 

14. Tu confregisti caput draconis magni .et dedisti eiun in 

DWte folce tigel hearpeiut 

escam populo Aethiopura 

Sn to-iliW pffitlsn -] bnman Ku o-drTgdei flodai 

15. Tu disrupisti fontes et torrentes tu exsiecasti flunos 

Aetham 

Sin IB deg ^ Sin is noeht Sn djAet Bnnniin -j mDmm 

16. Tuus est dies et tua est nox tu fecisti aolem et lunam 

Su dfdea aH ge-mxru eoiSm imnei -j lenten 

(17.) tu fecisti omnes terminos terrae aestatem et ver 
8u dydee JSa 
tu fecisti ea 

re-myndig bio 6u Kims ga-Mefte Sinra k fijond edpitle 

IS. Memor eato liujus ereaturae tuae inimicus improperavit 
dcyht' ^ fbic un-pis on-Kunado nonmn Sinne 

Domino et populus insipiens exacervavit nomen tuum. 
m sell] ia pil-deonun saple. ondelenda Se eaplo Seoi- 

19. Ne tradas bestiis animam confitcntem tibi aninias pau- 

Seaa Sinra ne far-get 8u in ende 

perum tuorum ne obliviscaria in finem 

gB-loot in cyKnisM Slnre for-8on ge-fjWe eind iSa 

20. Beapice in testamento tuo quia repleti sunt qui ob- 

■-Seaalnuie aind eorSon husa nn-rebtpisnissa 

scurati sunt terrae domorum iniquitatum 

no lie n-ceired ead-mud ge-porden gc-drocfed Searfii ~i peSla 

21. Ne avertatur humilis factus confusus pauper et inops 

hergaS naman Sinno 

laudabunt nomen tuum 

a-TJB god doem intingajt Sinne ge-myndig ia earS 

22. Exurge Deus judica causam tuam memor esto impro- 
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11. Whaivto tornes ))ou \\ hand and righ^and of )>e, 
Fra mid^ pi bosome, in ende to be ? ^ 

1^. Bi^ore werldes^od, oure^ng^, with hand 
^ Wroght has hele in midde fe land. 

13. pou fest in pi might pe se swa, 

pou dreved draglines hevedes in watres ma. 

14. pou bral^^ dragoun hevedes ; mete gafjff him 
To folke o£/Ethiope, ilka Um. 

15. pou brabj welles and weles nou, 
Stremes ofi£tham dried pou. 

szcf 16. pine es dai, and pine es night^; 

pou smiped griking and sunne brightC 

17. pou made-al meres of erthe ma ; 
Somer and ware, pou schope pa. 

18. Mined be oSpis, dai and nightj^: 

*pe faa up-braided^averd of mightjf; 
And folke un/wis, als/swa pe same, 
pai schoned pi hah name. 

19. Ne give pou to bestes til be 
Saules schrivand unto pe ; 
And saules of pi poure frend 
Ne for-^ete * pou never in end. 

^0. Bi4iald in pi wite^worde swa, 
For ful-fiUed er pai pa 
* pat sestrede er m mirkenes 
Of erthe til houses of wiekednes : 

21. Ne be turned pe meke, made *yotten same ; 
Pourg. and helples sal loove pi name. 

92,. ^ Ris, God, deme pi skiSy in quertf ; 
Mined be pou in pi herl/ 



^1 



» Broht, H. 

^ ))e & up-braided Laverd, mine of pisse ; 
And taried un-wis folke }p\ name j^at 

isse, £. 
Min of \\a : np-braided Laverd JTe £ei. 
And folc un-wis wackened \)\ name als-sa. 
Ne gif to bestes saules shrivand to )7e, 
Ne for-gete in ende saulesof Yi. pouerf^at be. 
Loke in }p\ wite-word, for fild are j^ai 
}p9X sestred are of er)7e to houses of 

wicnesses ai : 
Ne be turned meke, made to yhut )7e same ; 
Pouer and helples sal lore ^i name. 



Ris, God, deme mi scil ; min )70u ai 
Of j^in up-braidinges )>at fra bi-ginning 
are al dai, H, 

»tou, E. 

^ \idX cestered are of er)7e \2X esse, 
Un-to houses of wickednesse, E. 

^ shent pe same, E. 

' Rise up, God, deme sal mine ; 
Be mined of up-braidinges )7ine 
Of pa, \q whilke )7at ware ai, 
Fra bi-ginning of ))e daL 
Ne for-ffete stevenes of pi £eis yhit. 
Pride of pa pe hata al up-stiyhes hit, E. 

I I 
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edpita Sinn Keais 8a from txm un-piun sind sloe 

perionun tuoruiii eoruiii qui ab iasipiente sunt tota 
die 

ne afe>get Sn atefne nnecf odm 8« ofar-hjgd heaia 

23. Ne obliviscaris voces quaerentium te superbia eoruin 

Sa Sec liodiui o-itag aa to Se 

qui te oderunt asceudat semper ad te 



1. IN FtNEM NE CORRUMPAS PSALMUS ASAPH CANTICI 
PSALMUS LXXIIII. 



nomen tuum 

ie wcgD all pundur Sin Sonne ic on-io tid 

Narrabo omnia rairabilia tua (3.) dum accepero tempus 

ii rchlpisniiBfl ic doema 

ego justiciam judicabo 

ge>inBElted is eotSe -) alle in-cardiende in Sera ic 

4. Liquefacta est terra et oniiies iidiabitantes in ca ego 

ge-tryroede bjIb his 

confirmavi columnas ejus 

DIAPSALMA 

ie cpeS to Sffim nn-rehtpisum nylLiS nnrehl-ljce don -j Sipm 

5. Dixi iniquis Nolite iniquu agere ct delin- 

rt-g7llendiun nyllaS up-hebban hom 

quentibus Nolite exaltare cornu 

' T njlUS spreocan 

6. Nolite extoUere in altum coniu vcstrum et nolite loqui 

piS gode un-rehtpianiBse 

adveraus Deum iniquitatem 

fbr-Son na from east d^le dp from pest daJe ne from 

7. Quia neque ab oriente neque ab occidente nequo a 

poeBtum mtmtum for-Son god docma is 

desertis montibus (8.) quoniam Deus judex est 

Seosna ge-teuBS "j Seosne up-hcfeS for-Son calic in hnnda 

Hunc humiliat et liunc oxaltat (9.) quia calix in nianu 

dry lit' pines wires ful la ge-menged 

Domini vini nieri plenus est mixti 
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Of Jine upu4)raidinges, of jta, whilk^ ai 
Are fra Je b^ginnand afl"dai. 

23. Ne for-gete Stevens of ))i faas; 

Pride of pas pat pe hates ^ up-ste^^ pas. 'Mr^**^^^!*^-^ 



PSALM LXX^V. 

2, We saltj^ schrive to pe, ^averd, we sal schrive ; 
And we sefl^ kalle pi name bi-4ive. 

We sadftj^ teflj^ pi wondres : (3.) when ^ time tane hafl, 
I pi rightwisenes deme sal sothli. 

4. * Molten es erthe, and aflj^ pat * erd in it ; 
I festened pilers of it yhit. 

jn 4 5. * I saide to wicked, lilies do wicli ; 

And to * gilti, "Nilles heve home forfpi. 

6. ^ Nilles heve in heghlJjf your home pat es, \ 
Nilles speke ogaynesr&od wickednes. 

7. For ne fra este, ne fra weste, ne fra wilde hilles ; 

8. For iSrod ^ demer at his wille es. 
pis mekes he ful ofte, 

And pis upr-heves he oJofte ; 

9. For drinl^ hand of Lavejd es ine, 
Ful menged with ripe wyne. 



* tide, E, • \>i» mekes he, j^is heghes he ; for drinc is 

* Multen, E, H, ine 

^ won, H. Layerdes hand, ful menged wiht ripe 

* I said to wicke, Ivels wicli do J^er fom ; wine, E, 
And to giltand, Niles up-heye yhonre 

home. • giltand. Me wiles up-heye, H, 
For ne of [ ], ne of west, ne of 

wilde hilles ; • Ne wiles up-heye, H, 
For God demer in an alle at his wille 

esse. ^ domes-man, H, 
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jj oithaeldeS of SiMom ia Sin nh hpeSre drome derat 

Et inclinavit ex hoc in liuc veruni taineu 
hi* EJs a-nucllad 

ejus non est exiiiaiiita 

drinoiS of Sicid nlli ejn-fulle eoriSaa jc ... 

Bibent ex eo omnes peccatores terrae (10.) ego aute 
ilk peontde ge-fio ^ngu tt^^ iaci^bca 

in saecula gaudebo cantabo t>oo Jacob 

-] bIIc homu iTD-fulm ic ge-breocu -) bioS up-ahefelMl 

11. Et omnia comua peccatorum conl'ringain et cKaltabuntiM 

honuu 8b> rehtpiasn 

comua justi 



IN FINEM IN LAUDIBUS 



NTICU.M AD ASSYRIOSl 



PSALMl 


JS LXXV. 




god 

Deus 


b iinieUfoke 

in Israhel 


mkel nomi 

magnum nomi 


pace 


locus ejus et 


eardung hii 

habitatio ejus i 



bogBjk aceld Hj>eaTd -j g&-fe3l£fl 

arcum scutum gladium et bellia" 



I S. Notua 
U> 
ejus 

, Et 1 

Sion 

8m ge-bcec hornaa 

I' 4. Ibi con&egit t 



Dl: 

in-Iihtes iSti pundur-lice 

, Inluminaa tu niirabiliter a mnntibua aettimis (6.) tui 
drefed aad allc un-pjse an hecrton iineapedun I elypton 

bati sunt omnea insipientes corde dormierunt som 

ilep heora -j no-pibt go-moi 
num suum et nihil invencrunt omnes viri divitiai 
in honduin heara ' 

in manibus suis 

from SiMuige Cintc god iacobes hnenpedon 

7. Ab increpatione tua Deus Jacob dormitavenmt cui] 

a-steognn hors Sa egfs-fiil ear! hpeic piS-ston 

ascenderunt equos (8.) tu terribilis es et quis 

Sb ru BeoSan from forrp Siniim 

tibi extunc ab ira tua 
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And he helded fra Jis in fis, 
^ Bot dreg^ in him noght is 
Littled : drinMI sal al Ja <^nf^#a^ 

Sin-fuSy of ertlie fat erg swa. 

10, I soth^ib/ in werld schewe saHj^, 
Singj^ to^odj^acob with^^Hpf. 

1 1 . And alle homes of sinful breke sal^ fa, 
And upAoven ben homes of rightwys ma. 



PSALM LXXV/ 

IS- 

2. Knawen in^Jude fSrod es wele, 
Mikel es his name in^raele ; 



3. And made his stede es pais opon, 
* And fe wonyng^ of him in^Syon, 



4. far^ braky he myghtinges righlJl^ ; 
Bogh, schelde, swerde, and fight^, 

5. Lightand fou ' wondre-4il^ fra hilles of ai, 

6. AUe unxwise of hert droved er£ fai ; 

fai slepe faire * napping, and noght thai fand, 
Alle men, of welthes in fair band. 

7. Fra fi snibbyngj^,^od of/acob, 
f ai napped fat horses stegh up. 

*fi£r 8. *fou aghfr-fuffltj^ ert, and wha to fe 

Ogaine^tand sal fra fen f i wreth be ? 



^ And his dreg noht liteled isse: 
Of hit sal drinke, and haye in hand, 
Alle the sinful of the land, H, 

^ And his erdyng-stede in Syon, £. 



3 sel-Uc, H. 

* slep, E. 

* Agh-ful )70u art, and wa again-stande 
\>e fra |>enne \)i wiagh and ande ? E. 



ASOLO-flAXON PSALTEl 



[pS. LXXV. 
eortSe cpfcnde -j 

i). De caulo judicium jaculatum t^t Uirra treinuit et 

gv-itilde Sa Se a-ru in dome god Eclte hale 

quievit (10.) dum exurgcrtt in judicio Deus ut salvos 

B»4l;de tile itillc eorSaa 

laccret omnes quietos terre 

DIAPSALMA 

fo^8oa ge'8aht nunmea ondelleS Se -j lafe 

II. Quia cogitatio hominis confitebitui tibi et reliquie co- 

ge-jiolitii lymbel-deg SoS Se 

gitationum dietii fesCum agent tibi 



ynib-hpjifte bii liiid olmS gefn 

circuitu ejus sunt offertia munera 

aasm egei-taOaB •] Ham te a-fittet 

Terribili (13.) et ei qui aufert 

Both eget-fnjlan mid cyningran eoriian 

terribili apud reges terrae 



gut oldoRUHUU 

spirituiD principum 



1. IN FINEM PRO IDITHUN PSALMUS ASAPH 
PSALMUS LXXVI. 

"Voce' ""^ 
be-hnldeS me 
intendit mihi 

in dege ge-apenc^nissc miDre gud ic Bobte honclum 

, In die tribulationis nicae Deum exquisivi inanibus 

minnni on naeht hi-foran him -7 ic nearo bi-epiccn 

meis nocte coram eo et non sum deceptua 

ic pi8-toc frofran uiple mine 

Negavi consolari animam nieam (4.) 
ge-luit-futlod ic earn 
delectatus sum 

bi-gongen ic earn 1 a-sprong hpon gast min 

Exercitatus sum et det'ecit paulisper spiritus meus (5.) 

fora-fcngnn pnecene egan min ge-droefed ic torn -} non . . . 

anticipaverunt vigiiias oculi mei turbatus sum et non . , . 

ic HdhtB d^goa aide "3 ger pee Ja mode ic hctUe 

, Cogitavi dies antiques et aunos eternos in mente liabui 



4 
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9. Fra heven herd dome fou made ; 
fe erthe qwoke, and rest it hade : 

10. When^od raas, in dome to stande, 

fat he make sauf alle ^ hande*^me of lande. 

11.* For thoght of man, of hert es jdfe', 
Unto fe be schriven saBte ; 
And levynges of fat be, 
^ Mes-daie sal Jai make to fe. 

12, Be^etes and yheldes to Jbaverd 0^od, JCyng^, 
Alle J)at in his um^ange giftes bringi : 
*Til ^aghe^utt, (13.) and til him ai, 
J)at gastes of pQpces beres awai ; 
Til ^ aghe-fuflj^, and ai ike. 
At kinges of erthe fat rike. 



PSALM LXXVIC 
76 

2. 7 With my steven cried i to^averd, with mi steven 
To God, and he biAeld to me even. 

3. In fe dale of mi drovyngj^ 
Soght J- God of alle thing^, 

With mi hend ogaine him bi nightj^ ; 
And bL«wiked i am na/'wightj^. 

Foi><soke mi saule roned to be : 

4. I was ® mined of^&od with me, 
And /I am lusted; and fered am/I, 
And mi gaste waned for/f i. 

5. Um/griped min e^en wakynge ; 

I am droved, andjl spake na»^hinge. 

6. I thoght daies ^alde, fat nou er£noght^; 
And yheres of atihad in thoghf ; 



> soft, H. • dred-fiil, H. 

* For Jjoht of man shriven Bal to \>e he, '' Wigh mi steven to Loverd cried I, 
And levinges of )7oht mes-dai make to And he bi-held to me for>)7i. 

)7e, H. In mi droving-dai wiht mi hend God I 

> Hali dai, E. soht 

* To dred-fdl, and to him fat gast beres Be niht again him, and bi-swiked am I 

awai noht, £. 

Of princes; to drede-ful at kinges ai, £. ^ minand, H. 

» dred-ful, //. » elde, H, 
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*i smegende ic earn on naeht mid heortan minre ic hi-eode 

7. Lt ineditatus sum nocte cum corde meo exercitabaf 

*] pindpade in me gast minne 

et veiitilubam in me spiritum meum 

*] ic cpeiS ah in ecnisse a-peorpe^ god (AHe no 

8. Et dixi Num quid in aeternum projiciet Deus aut non 

to-BctciS iSset pel ge-licad sie nnget oiSiSe in ende 

adponet ut bene placitum sit adhuc (9.) aut in finem 

mild-heortnisse his tHxaif from peonilde -j cneoriMe 

misericordiam suam abscidet a saeculo et generatione 

ah ofer-geotela^ mildsian god o^iSe bi-hafiiS in 

10. Num quid obliviscetur misereri Deus aut continebit in 

eorro mild-heortnisse his 

ira misericordiam suam 

ji ic cpet^ nu ic on-gon ^8bs on-pendednis spi^ran iSes hean 

11. £t dixi Nmic coepi hacc inmutatio dexterae Exceisi 

ge-myndig ic pes perca dryht* for-iSon ge-myndig ic biom from 

(12.) memor fui operum Domini quia memor ero ab 

framan pundra iSinia 

initio mirabilium tuorum 

*) smegende ic eam in allum percum iSinun *) in 

13. Et meditatus sum in omnibus operibus tuis et in 

ge-haeldum iSinmn ic bi-eode 

observationibus tuis exercebor 

god in halgum peg iSin hpelc god micel spe spe god 

14. Deus in sancto via tua quis Deus magnus sicut Deus 

ur ^u ear^ god iSn^e doest pundnr ana 

noster (15.) tu es Deus qui facis mirabilia solus 

cniSe Hvl dydes in folcmn megen iSin ge-freodes 

Notum fecisti in populis virtutem tuam (16.) Uberasti 

in earme ^inum folc iSia beam 

in brachio tuo populum tuum jBlios Israhel et Joseph 

ge-segun ^ec peter god ge-segun iSec peter *) on-dreordun 

17. Viderunt te aquae Deus viderunt te aquae et timuerunt 

gc-droefde penin niolnisse mengu spoeges petre 

turbati sunt abyssi (18.) multitudo sonitus aquarum 

stefrie saldim polcen *) so^-lice strelas iSiae iSorh- 

Vocem dederunt nubes et enim sagittae tuae per- 

leordun stefn ^unurrade %inre in hpeole 

transierunt (19.) vox tonitrui tui in rota 

in-lihton bliccetunge iSiae eor^an-ymb-hpyrfte ge-saeh *] ort- 

Inluxerunt coruscationes tuae orbi terre vidit et com- 

styred pes eor^e 

mota est terra 
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SSf 7. AndJ'tboght bi night with mi hert maste, 
And>I' ' swankjp, findjt swepid itii gaste. 

8. * Whether in ai^od fop^Wcrpe sal. 

Or noght set Jiat^ querae yhit with/al ; 

9. ^ Or in ende awai kerve merci his, 
In getyng'/ and getjn^ Jat is ? 

10. Or sal foi>gete to nijlthq^od over al. 

Or his rewthis in his wreth withald he sal ? 

1 1. And/I saide, .Nou bi^^n.>J negh 
fis * wendyngtof right-4iand hegh. 

12. I mined of werkea of^averd for/fi. 

For fra bi-ginning^^ of liis wondrcs mine sa]/4 ; 

13. And/J sal 'thinke in his werkes alle. 
And in his findjnges ^ be woned_^ salle, 

14. God in his hali wai, 

Wha god mikel als oure ^od ai ? 

15. Jjou ert ^od, and other nane, 
fat dos wondres many ane ; 
Kouth ' made bou for-to be, 
In foike, Jie mikle, might of fe. 

16. ^ Jjou boght in fin arme {.i folke i» at kep, 
Sones o^acob and o^osep. 

17. Watres '"sagh [je,^od, watres '^sagh Jie; 
And '* dredes and " di'oved depenesse be. 

18. Mikle.-hed of din of watres ma, 
Steven gaf fe cloudes swa. 
Sotl>4il^ fin arwes forth-ferd wele, 

19. Steven of fi '*tlioner in a whele. 
Lightned fi brightnes to werld bis ; 
fe erthe qwoke, and stired it iST 



swangc, K. 

Whore, E.!Whflre,H. 


' wone I, I-f. 
' bou maked, H. 


Ore awai-ahere he u1, in ende, 


> In |>in am |>ou bobt |ii fbtke 


Hia merci fra sDende in eticnde? E. 


Sones of Jacob, of Josep ina. 


Or be lal Bwat-kerve is mil|)e, in ende, 


' and kepe, f. 


Fra geting and geting of strende ? 


"aegb.H. 


Autber Ood foi^gcte. to mil))e wiht-al, 


" KgK H. 


Ot is rewjies in is wratb nld he sal ? H. 


" dred, H. 
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LXXV&^^H 


in •» ffgtt Mine ^ itige Sin.- in 

^. In mari viae tuae ct semitae tuae in 


pCTrnm midtim -}• ^^^^H 
oquis mtiltis et hH 


vestigia tua non cognoscentur 

8i> fEiy|»dd«i >pe>r« «ap folc Sin 

21. DeduxJsti aicut ovea populum tuum 


in mana Moyai 


et Aaron 




1, INTELLF-CTUa ASAPH 


" 


PSALMU9 LXXVII. 


inclinate aurem 


bi-biddii8 folc mill »- mine 
Att«ndite populus meua legem ineam 

eoper in pnrd mnBei min«l 
veatram in verba oris mei 


3. Aperiam in parabulia oa meiim loqi 

frnm fnnrain peonilde 

ab initio saeculi 


ar propositiones 



3. Uiinnta niidiv 






ft'dras ore 

patres iiostri 



4. Non 

altera 

netgende lofn dryht" ■) mflBf" Iiis T pondnr 

Narrnntea laudes Domini et virtutes ejus et mirabilia 

hii Cn he dyde 

ejus ([iiae fecit 

^n-peblo c^niiiB in iacob t aeo selle 

t Buscitavit testimonium in Jacob et legem poauit in 

Israfael 

8a cn-liead Ted rum iinim Sxtle cnlSe dfde 8a 

Quam mandavit patribua nostria ut notam faceret ea 
bearnvm honni Snat on-cnnpA cneoris oSem 

filiis suia {(i.) ut cognoscat generatio altera 
tearn Cn hioB n-cende ~i K-risnS t secga* JSa bpHmum 

I Filii qui nascentur et exurgent et narrabunt ea filiia 
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'^^ ^ ^. In fele watres \\ styes, and in see pr wai ; 
And ])ine steppes noght knawen er ])ai. 



9&\ 



21. bou ledde als schepe \\ folk/ on one^ 
in hand of Moises and Aarone. 



PSALM LXX¥H, 

77 

1 . Bihaldes mi lagh, mi folW, es kouth ; 
Heldes your eres in wordes of mi mouth. 

2. I sal open mi mouth in foM)isenmges ; 
Speke saM- fra bi^^innin|(^ foi>sett3mges.. 

3. Hou fele we herd and knawen J)a, 
And our fadres ^ talden us swa. 

4. Noght heled fra pair sones erg pai 
In other getyng, night ne dai ; 

LoofFes of Laverd and his mightifes telland, 
And his wondres he dyd in land. 

5» And he * raised wittnes in>^acob wel, 
And lagh he set iA/f rael. 
^ Hou many sent he, so pai wore, 
Til our fadres us birfore ; 

To par sones kouth to make pa, 
6. pat other strende knawe it swa. 
Sones, pat sal be borne and rise, 
SaJl/S telle par sones on ilka wise : 



^ told, H. 

* rered wite-word, E. H, 

3 Hou fele he send to our fadres ware, 
Kough to make )7a, lesse and mare, 



To )7ar sones come after ^ 

^t o)7er strende hit knaw swa, £. 

Hou fele he send to our fodres, couth to 

ma )7a, 
^at o)7er getinge knaw f^ep swa, ff. 



NOLO-SAXON : 



[f3. LXXVII. 



i exquirant 



tet bie •eLfaiD iu gwls hyht 

7. Ut ponaut in Deo spem s 

per<a miei lii* i li-boda 

operum Dei »ui et maiidata e 

as sien ipe apfl. fnlru hum cyn Sutrb '^ l>itiir 

8. Ne fiaiit sicut patres eoniiii genus pravnm et peranianun 

cjn JSiBl ae ge-rehte hcorton bii -j aia bi-fened 

genus quod non direxit cor suum et non est creditus 

mid gode giu bii 

cum Deo spiritus ejus 

beam if bi-bBldeade bugnu -j leadcnde strelu 

9. Filii Efrem intendentes arcum et mittentes sagittas 

hi* ge-cerde in degs ge-feblei 

Buas conversi sunt in die belli 

□e hsDldun cySuitH godet bii •} iii nee hia 

10. Non custodierunt testamentum Dei sui et in lege ejus 



J ofer-geotule siad pel-dedu hia -j pundra hie 

11. Et obliti sunt benefactoruni ejus et inirabilium ejui 

Sa he olenpde him bi-furui rendruin bom 

quae osteudit eis (12.) coram patribua eorum 

dydede pundur in oorSan ffigjpta in Ailda 

Fecit mirabilia in terra Aegypti in cainpo Thaneos 
to-alat lae -j ge-laaddo 

13. Interrupit mare et perduxit 
in cyUa 
in utreni 

I nube diei et tota nocte in inluminatione 



igms 

to- slat in poatfnne 

15. Interrupit in heremo 
niolniue micelra 
abyss o multa 

1 nt-aledde peter of 

16. Et eduxit aquam de 

aquas 

T to-selWn iagtt lyngian bim in c 

17. Et adposuerunt adhuc peccare ei in 

■Bone hean in drugungc 

Deum excelsum in siceitateni 



petram et adaquavit eos velut in 



etane -j nt-al^dde spc spe fladsa 

petra et eduxit tamquam fluniina 



concitaverunt 
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7. ' |)at fai set fer hope inJSrod ai. 

And werkea ofjSrod nof>'ht foc-gete f ai ; 
Aiid bodes of him, dai and night, 
Seke fai with alie fair might. 

8. fat Jjai ne be als bar fadres fals, 
G etyrgjf wit? and ^ teiie^futte als ; 

* Strende fat noght righted nert his, 
And noghfleved with JSod his gaste it is. 

Pft 9. Sones of^ffi-em, bendaud and bowe sendand, 
In dai of fightf ere * ogajnowcndand. 

10. Wite-worde of God noghtf * yhemed Jta, 
And in his lagh noght wald f ai ga ; 

11. And of'his ^god»-dedes for-gate fai, 
And of'his wondres he schewed am ai. 

12. Bi-fore far fadres dyd he wondres maiii an. 
In land of ^gipV, in felde of ^aii. 

13. He brakjt f e see and ^ forth<^ed am fare. 
And set? watres als in bit! ware ; 

14. And he led am in kloude of dai ^ brigliK^, 
In lighting o? tiro alle night)<. 

15. He brakp fe stane in more bat es, ' 
And watred am als in miiel dcpcnes ; 

16. And he out«lea*watre of fe stane, 
And he led, als stremes, watres on ane. 

17. And fai set ybit to him to sinne, 

In wrath Hegh wakened fai drines imie. 



' Jint )iai «et in God |)sr hope, unil nobt ** sgaine-tuniand, E. 

force tin ' gette, H. 

WerkoB of God, andlii» bodes seke (lai ' godes, E. 

ni, H. ■" >urch-led, E. //, 
'cen-fol, E.i Kn-tul. H. ■ ebirc, 

' Gaiiiig, E. H. AI tiiht in ILbting of firt, E, H. 



IfiLO-SAXON PSM-TEl 
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J ru«tiidi>n rihI iu hoorlum hen™ Bat hie bedea 

. Et teiiipUiveruiit Duuin in cordibus suis ut peterent 

mcltai iSFluni hcora -] yflu ipnHKtindL- sind bi gode 

c'scas aiiiinabus suis (19.) et male locuti smit tie Deo 

1 tpifdon oh nieg god gearpimi biod in 

et dixerunt Nuiii quid poterit IJeua pararc nieiisam in 

po«iunne 

deserto 

for-8oB »lag >»n ^ fleopun peter -j 

, Quuiiiaiii percussit petram et fluxurunt aquae et tor- 
burnan ySgadun 
rentes inundaveriuit 

ah -) hkf meg •ellan uSSc georpiaii biod 

Niim quid et pauem potent dare aut pararu mensam 



supcrposuit 



ful™ 
flit- Sou gB-herda god -} aelJe -j 

. Ideo audivil Dominua at distulit et 

fyt oa-neled 

ignis accensus est iu Jacob et ira ascendit in Israbel 

fbr-8oa ne ge-lefduii in god heora ne gg. 

f. Quia non credideruut in Bomiuuiu suuin nee spera- 
hybton in haeln Ma 
venmt in salutare ejus 

Ditbead polciiani uliin -j dura beo&oes on-tynde 

dcsuper et januas caeli aperuit 



. Et mandavit nubibui 

^ rineS him 

(21.) et pluit iilis 



chlaf 



htnf heofcni 



jidueare paneni caeli 



dedit eis (25.) pauem angelurum manducavit homo fru- 

hp^le peilem lenda him ia ge-nyhlsumnisse 

mentationem misit eis iu abiuidautia 



o-paehte 


buian pind uf hiofeno -] 


in-gelaedde i 


B megne 


excitavit 


austruui de eaelo et 


iuduxit i 


1 virtu te 



sua Afrieum 

-J rinde ofer hie ape spK Just flacBC •} ape epe annd 

. Et pluit super eos sicut pulverem carnes et sicut bareiia 

sa» Sa flegimdan ge-liSrede 

maris vulatilia piuiiaca 

^ g«-lrtillmi m miiUe ft rd- pica hcam j-mb 8a 

. Et ceeiderunt iu medio castrorum eoruui circa taber- 

ge-teld hcara 
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18. And^od in fair hertes fraisted Ja, 
J)at J)ai asked to far saules metes ma. 

19. And yvel of God Jai spake, saide worde, 

^ Wher j&od in wildemes mai graife borde ? 

20. For he * smate fe stane, and watres buUran, 
^ And fe welles un.-watred fai ilkan ; 

* Whether and brede give mai he, 
Outhre graithe borde to his folky to be ? 

21. * FoTf^i jSrod herd and he for-bare ; 
And fire kindeled ful brinnand f arg 
In^acob, and ire som/^ele 
UpkStegh fanne in ^raele : 

SSi 22. For in J&od noght leved fai, 
Ne hoped in his hele, na dai. 

23. And he sent to kloudes fra ^ above war^ 
And yhates of heven opened he ))ar£ ; 

24. And manna '^ to ete rained to Ja, 
And brede of heven he gaf/ am swa. 

25. ® Brede of aungels ete man fat wes ; v 
He gal? f am metes in mightsomnes. 

26. He forth/broght southen^wind fra heven. 
And in/4ed ^Affryl^ in far mighlf even. 

27. And on am rained flesche, als dustf mighl^be ; V 
^^ Fogheles fethered, als sand of see. 

28. And in mid far kastelles fellen f ai, 
^^ Obout far teldes far f ai lai. 



* Wor, E.; Ware, H. For-Jji herd Laverd and for-bar ; and 

a * V \^ TT kindled is fire 

smot, i!..; brae, n, j^ j^^^^ ^^ .^ j^^j up-stegh ire, H. 

' And sealdand un-watred bai ilkan, E. H, * fro abon, E. 



3 



' Whare, E. ; Ware, H. , \^^^l^ ^;^^^ j^ 

* For-|?i God herd and for-bare ; and • wind, E. H, 

kinled is fir [ire ?] '* FUht-foyheles, E. H. 

In Jacob, and in Israel up-stegh ire, E. *' Bi-side, //. 
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: (30.) et 



niinis et <lcsidcrium 

iind bi-wwrede frem 

sunt fraudati a desi- 



Dei 



uconoit i 



lipDra ffi in mute b«in -j e 

eoruin erat in ore ipsorum (31.) et i 

er hie t of-tlog nungs beam -j ^ . 

jccidit plurimos eorum et electoa 



aacondit super 

ianwU (nlcei ft-merde 

Isiruhcl inipedivit 

in iilluin Siuum ifngiidnn Sa p?l -j 

. In omnibus his peccaveruiit adliuc et i 

pundrum bis 

mirabilibus ejus 

"1 B'BpraDgQii in idelniBH daegm heora -] 

. Lt defecenint in vaniute dies corum el 



, Cum oecideret eos tunc ini^uirebant eun 

CBrwd EI lehtc -f cpomun to liim 

bantur ante lucem et veniebant ad euni 

fiiltum bears 

Dcu3 adjutor eoru 
ao b^ n-lciend b«im a 

excelsus liberator eorum est 



■] ge-myndgada penin for-Son god 
, Lt niemorati aunt quia iScua 



him 



limgiui hears li^nde 

1 lingua sua nientiti 



lefd pea him in cjSuisae 

.bita est ilUs in teataniento 



eju! 



be Bo8-lico ia mild-beort -j milde biS synnum beam 

. Ipse autem est niiaericors et propitius fit pcccatis eorum 
■J ne lo-Wrigeded hie 
et non disperdet eos 

-J ge-monig-&ld»de Bast he a-cerde eorro his from bira -j Be 

Et multiplicavit ut averteret irani suam ab eis el non 

on-fl!lde uU eorra hie 

accendet 
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29. And J)ai ete, and filled J)ai are 
Switne wele, Je lesse and mare ; ^^ 

And far ^ gerningf to fam he broght( 

30. Bi.«wyked of far ^ jhominges erg fai noght/. 

And yhif far metes in far mouth war^, 

31. And ' wrake of God stegh over fam fare; 
And he slogh far fattes ilka del, 

And he let f e * chosen ofjrael. 

32. In ai^ *fese sinned yhit in thoghtfjJ, 
And m wondres leved f ai nogh^ ; 

33. And fair dales waned in un-^aitnesse, 
And fair ^yheres with haste war^ lesse. 

34. When he had am slaine, him soghten f ai, 

And timied, and in f e ^ grikyng come to him fat dai. 

35. And f ai ere^ mined for^&od fair helper es, 
And jErod hegh far ® ogain-bier es to blis ; 

jsir 36. And in far mouth him loved fo. 

And in fair tunge f ai lighed him to. 

37. For far hert noght rights was with him fare, 
Ne trewe in his wite^A^rorde had f ai are. 

38. 9 For he es milderthede, neghsome made swa 
To fair sinnes, and noghV^lese sal he fa ; 
And he mightsomed to torne his wreth. 
And noght kindeled he dJfj^ his breth. 



* yhominge, E. H. * Jheres wigh high ware, E. 

* yhominge, E. H, ^ griging, E, 
' wragh, E.; wrath, H, ■ bier, E. H, 

* com, E.; come, H. ® For he is mild-herted and winsom swa, 
« 3he8e, E. »® fo^spilt he, E. 

L L 



E. 



AHQVO-aAXOV T3M.TE11. 



[pS. I.X 



|*-inrndla ii li»8an Rnc Ur Bud pm fiMimtn -j no 

Et m<'iiic>nituit L-aL qutu caro sunt RpiriUis vadena et non 



•pfofttpf on-tcnnpdun hine in 

(iuotktiM cxnccrrnvcTiint eum in 


deserto in 


ira 


Ct«l 


■-J^htnn hiiw in pnrtan biibui rein 

citttvomnt vuin in term nine aqua 









■1 giMMirrii- ilndun -) CMladnn gnd ■) Sod holgyut 

. Kt cimvcni Hunt ct temptavenuit Deum et Sanctum 
IithI on-NuncdoD 

Isralu-I cxaccrvRVfnint 

na •Ind ge-tn<rn<lg* hnniU hii hpelce d^tr »-ftva(S liie of 
, Noil Hunt rrcurdiiti ninnua ejus qua die hberavit cos de 



maim trilmlantiii 
■w> Mitc in Bgnxr ween hi* -] becen kii in 

. Sicut pusuit in Acgypto signa sua et prodigia aua in 
BiDin fold* 
cnmpo Tnneos 

HiHimla in blwln ^flniliM beam -| Ka regmi-liean peter 

. Cotivertit in wiii^uine fluniina oorum ct pluyiales aquas 
hum tail hi« ne dmncon 
eonim no biberent 

)n-t(-nifn in him flfgan band-lice t rl hio -| fonc 

. Inmisit in cia muacam 
1 be d-brootto hie 
pt cxterniinavit cob 
SRldo liwn-pyr 



corum et labores 



. i(t dedit erugiiii fructus 
pm-lioppan 
luoHstno ^ 

nf-alog In hrgln pin-geardea hearti -) mai-bcninaB heara in 

. Occitlit in grandinc vineos eorum et mores eoruin in 
pruina 

Mlde heglo net hcaia -] aehte he&ra 

, Tradidit grandini jumenta corum et possessiones corum 

igni 

in-Kndu in him narK thyX^t his ebjlSn -^ 

. Inmisit in eia iram indlgnatiomB suae indignationem et 
eom 7 ge->pencDdniaae on-Kude Sorb engios jfle 

iram ct tribulationem iniiiissiones per angeloa maloa 
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39. And he es mined fat fai erg flesche in land, 
Gaste ^ gaand and noght ogainxtomand. 

40. Hou oft J)ai gremed *in wildemes, 
In wreth fai wakened him in drines ; 

41. And fai ere turned, and j&od ^fanded fa. 
And Hali/Irael gremed fai swa. 

42. Noght ere fai mined of his hand, 

Dai fat he boghtji^ am of hand of drovand. 

43. Als he set in^Egipl/his taknes mani an, 
And his foi>1:aknes in felde of /Than. 

44. And turned in blode far stremes ran^. 
And far raynes, fat f ai ne dranl^. 

45. And sent in am hunde«4ogh, and it ete fa ; 
* Tade, and foi>spiltf f am swa. 

46. And to lefe-«worme far fruit^gafe he, ^ 
And far swynkes to gress^ope to be. 

47. And far wine^herdes in haile he slogh, 
And far molberidres in frosf/ inogh. 

48. * And he gad til hail ^ meres of fa. 
And far ^ aght^ to fire als-swa. 

49. He sent in fam wreth of his mis^ikyngj^ ; 
. Mi&iikyng', and wreth, and drovyng/; 

"^^^ ®In^andes for eveirmarfi, 

Bi aungeles fat ivel ware, y 



' goand, £. H, 

^ him in, £. 

« fonded, E. H. 

^ Froske, and hit, E. H. 

^ He send in )7am, aide and yhinge, 
\>e wiagh of his un-likinge ; 



* 

Mis-liking, and wragh, and droying m 
In sandes, be aungeles ivel )7at ware. 
And |>ar mares he gaf til hail and wa 
And |>ar aht to fire als-swa, H. 

' mares, £. 

^ aht, E. 

^ sondes, £. 



mare 
e. 
wa. 



pag djde Uyge «one* bii -] n spcareds frnm deaSe 

L Viam fecit senutae irae suae et non pepercit a morte 

nplum haun ^ n«t hcan ia AetXe bt-lw 

aiiimabus eorum et jumeiita eorum in morte conclusit 

'I slog ytc fram-beATD in eorifon 

. Et percussit omnem primogenitum in terra Aegypti 
&mnBn illei R-piimei hcsnt in ge-teldom 

primitias omnis laboris eorum in tabemaculia Cham 

1 B-fiTde lyt spo KFp folc his -] gr-Uede hie 

. Et abstulit sicut oves populum suum et perduxit eos 

•pe ape eopde in pDeitenne 

taiiquam gregem in deserto 

-] ut-a1aeddc hio in hfhtc -] 

. Et eduxit eoa in spe et 

eorum operuit mare 
'. Et induxit 

Seome Sou: be-get sie apiSre hti 

hunc quem adquisivit dextera ejus 

-1 t^pearp {roni on-Biene heara Seode 
Et ejecit a facie eorum gentes 

eorSan in rape to-dales 

terram in funiculo distributionis 

-f Gordadc in ge-t«Idujn heara 



tribus IsraliL'l (56.) et 
Deum excelsui 



I et tea- 



L custodierunt 



coatadon 7 

temptaverunt et 
cvHnisBe tua ne 
timonia ejus noi 

■] an-peg -acsidon hie -\ no hcoldun to Seem ge-mele 

. Et averterunt se et non observaverunt quem ad modmn 

fediaa heara ge-cerde Bind in hog^n JSone c^peoran 

paties eorum conversi sunt in arcuni per^-ersum 

in eotre a-pehton hine in byllum hia -] in 

. in ira concitaverunt eum in collibus suis et in sculp- 
greftnm hia peron eloiEnde hine 
tilibus suis aemulati sunt eum 

X -horde dryht' -f fox-Iiogde -j to 110-pihte ge-begeJS gpiXe 

udivit Doniinus et sprevit et ad nihilum redegit nimis 
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50. Wai made he to ' stye of his wretli fare. 


• And fra dede noght he for-bare 


' Oft par saules ; and far * meres ma. 


In dede bi4ouked he als/swa. 


51. Aiid he *smate doune with his hand 


Alle ^firstejgetyng in £gipt^land ; 


be ' firste sproutes, als/so pe same, h 


Of aUe par swinkes in teldes of/^hame. JH 


52. And he ^ ou1>bare als schepe his foll^ marg and lesse, "^ ^^H 


And led am ab herde in -wildemcsse. ^^M 


53. And he led am in hope, and noght dred he ; ^^H 


And par faas over^iled pe se. ^^^H 


54. And he in^ed am in hitf/ of Ms halines, ^^H 


Hille whilVwan his rigbl>hand es : ^^^H 


9 And fra par face he threwe awai ^^^H 


Genge, hath bi night and dai ; ^^^^^| 


And with lote he ■» dell/ am land, ^^^H 


In a " rape of to^dele^iveand. rv^r:.^ ^^^^^| 


55. And he made to wone fnH^ wele, ^^H 


In par teldes, kinred otiraele. ^^^H 


56. And pai fanded and gremed £rod on heght^, ^^^H 
And ids '* wittenesses nogbtTgat pai rightj^ : ^^^^H 


57. And pai " turned pam, and noghif ■* keped forward!! ; ^^M 


'* Als par fadres, in ill bow er turned ogaine-warS^. ^^^H 


58. In wretli^ pai wakened liirn, in par '^knolles; ^^^| 


And in par graves ^'at nithe pai fortli^udled him als. ^^^^| 


59. God herd, and foc^oke ilko dele, ^^H 


And to noghfi-he "nhrang^ swythe ^raelc. ^^H 


■ atigh, E. H. And he werped awsi bonne bare T 


' tar aanles fia, H. Fra Jjfir &ce Henso, lesse and mare, H. I 


'And mares of t.un.J.aM ware, 


•gaf^am,//. J 


In ded bi-loaked he, least and mare, H. 


' Btrenge, if. J 


' n^^es, E. 


= wit-noid, E. J 


' mot, E. H. 


' went, E. I 


• friit-kinned, E. 


' jhemd, H. I 


' friit .proDtin^s. E. 


' Ala t>ar fardela, E. ■ 


' oul-drof, H. 


» hal^ E. H. I 


> And ho lo-werp folke, and wiht Iniul 


-- at niht [niKh, //.l biU kiJdhim als. E. //. ■ 


I UeddlmitreDgeofto-ddgivnnd, E. '^warpc, »-" ■ 



ANGLO-SAXON I 



[ps. t.xxvir. 



•J on-p^ A-Hwaf gE-t«td ge-tetd liia in 

. Et reppulit taberimcutum Scloui tabernaculuni suuin in 
tfEln eardado bc-tpib itimi 
quo habitavit inter hutiiiiies 

■aide in befined megen bura ^ li-gomiue 

. Tradidit in captivitatem vurlutcs eonim ct pulchritudines 

beara Id boada feoaiet 

eorum in nianus inimici 



■1 U-lec in 

Et conclusit in 


gladio populuni suuni et haereditatem 


bi> for-hogde 

suatn sprevit 




pmB8 hesra 


el fyr -j fnemnan hears De 

comedit ignis et virginus corum noii 



•ind cpii^do 
sunt laineutate 

eaccrdaa hiaira in ipcorde ge-feoUuu -f p id pan hears 

. Sacerdotes eorum in gladio cecJderunt et viduae eorum 

ne peopim 

noQ ploraverunt 



moebtig ge-illerocod 

potens crapulatus 



tanuiuani 



Ea eflemn cdpit 

posteriora upprobriiun 



. Et percussit inimicos suos 

ece sdde him 

sempitcmum dedit illia 

-f on-pcg n-Bceaf ge-teld -j cjnn 

. Et reppulit tabeniaculum Joseph et tribum Efraim 
Juda montcm Sion 



ne gcieas oh ge-ceos cynn 

non elegit (68.) sed elegit tribut 

Sono lufude 
quern dilexit 

1 timbiade ape epe an-hj'rnrH ge-holgun^ hii 

. Et aedificavit sicut uiiicomuorum sanctificationcm suam 

in eoriSiin ge-eteaSelade hie in peorulde 

in terra fundavit earn in saecula 

^ gB-cea< 8eop bis -\ a-hof hine of 

. Et elegit David servum suum et sustulit eum de 

eopdiim $cFp» of imm ElS-barenmn oa-fiing hine 

gregibus ovium de pest fetaiites acccpit eum 
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Sh^60. ^ And he awai^warpe telde of/Sylo, 
His telde in men fax he woned so ; 

61 • And he gsJ^ J>ar might^in wrechedhede, 
And in hend of faa J)air fairehede. 

62. And he ^unulouked in swerd his folke to be, y 
And his eritage foivsoke he. 

63. fair yhonge-men ete fir£ and brenf, 
And J)air maidenes ere noght menf. 

64. fair prestes in swerde fellen sare, 

And far widous noght ^ weped fai ware. 

65. And wakened es^Laverd als slepand, 
Als mased of wine mightand. 

66. And he smate his faas in *baft swa, 
UpJbraidyngJ^ of ai he ga^ to fa, 

67. And f e telde of ^^Josep he warp fra him, 
And noght he ches ^ kinred ofc^Effraim ; 

68. Bot he ches kinred of /Juda, 
Hilte of J8yon fat he loved swa, 

69. And he bigged, als oiP unicomes, his halines, 
In land fat he groimded in werldes es. y - 

70. And he ches^avyd, hjme hisse, 
And up4)are him siHj^ with blisse : 
Of herdes of schepe bat be, 

Oj?^ aftep4)lismed, him name he ; 
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* And for- warp theld of Sylo, 
Teld l^er he woned in men so ; 
And in wi«ccbednes miht of \>o. 
And in swerd his folke bi-Iouked he. 
And his eritage he foi^soke to se, E, 

2 bi-louked, H. 



' werp, E.; wep, H, 

* fest, E.; baften, H. 

* Jacob, E. 

« \>e kynd, E. 

' after-bredand, E.; after-brodded, H. 



£64 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. LXXVII, 

fbadu Iblo hit -) iincl crfi?-pnrSDiMe 

71 . Pasccre Jacob populum suum et Israhel hereditatem 



72. Et pni-it c 


c bnlnn hrle 


hwrtan 


hi- T i 




08 sine nialitia 


cordis 


sui et t 


1 sen sum 


hmKln 1 


gflwlde hie 








maiiuum sua 


rum doduxit eos 









I. PSALMUS ASAPH 



PSALMUS LXXVtIt. 



god cpnmun Beoie in crTe-FDrdnisK Sine b>- 

Deus venerunt gentes in hereditatem tuam coinquina- 

imeelDii lempel halig Sin 

verunt templum sanctum tuiini 

ecttun Bpc ape eappiil-iun ge-havld 

Posuerunt Hicrusalcm velut poniorum custodiam (2.) 

Betton f^a dead-Iicjui fiiopa Sinm mettaa fuglum 

posuerunt mortalia servorum tuorum escas yolatilibus 

heofenes f Roqk hnligra Sinra pil-deormn eoriSan 

caeli et carnes sanctorum tuorum bestiis terrae 

a-gutoQ bind heant ape ape pelin: in fiab-ipyrfli! 

J. EfTuderunt sanguinem eorum sicut aqua in circuitu 
~l tia pes Be Se bi-bytgde 
Hierusalem ct non erat qui scpeliret 

ge-porfne pe sind edpit neh ge-hi 

k Facti suntus opprobrium vicii 

(oT-hogdiuEse Siaaum ia in ymh-hpvift« urum lind 

contemptu his qui in circuitu nostro sunt 

jB-aeled ape ipe 



finera accenditur velut 



hu longe dryht' 

, Usque quo Domiue 

fft hBtrheortnia Sin 

ignis zelus tuus 
. Etfunde iram tuam in gentes quae te non noverunt et 
in regna quae non invocaverunt nomen tuum 

etun ■} stope hia a-poestun 

lederunt Jacob et locum ejus deaoiaverunt 

lie ge-nijne Sn nn-rehlpisniase ure Ss nldon hreSc niic 

. Ne memineris iniquitates nostras antiquas cito nos 
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71 • To fede>Jacob his hyne ful wele, 
And his heritage of 5raeL 

72. ^ And he fed am aflj^ in quert^, 
In tm-^lerandenes of his her^; 
And, in undep-standinges ma 
Ofhis hend, fan led he fa. 

i% 

PSALM LXX¥HI. 

r-j. ^^ 

/- 1. God, ^folbjft come in fin eritage ; sothli 
fai fop-trade fi kirke hali. 
Jerusalem set fa 
In yhemingj?^ of apples ma, 

2. f ai set dede^y^ of f i hjme even 
Metes ^ of fe foghles of heven ; 
Flesches of fine haleghs ware 

To bestes of erthe fat are. ^ 

3. f ai ^ yhotten blode, als watre strem, 
5 In mn^ange ofJerusalem ; 

And "far aboute was it nane 
fat walde biiylepi ane. 

4. UpJbraiding^ ergwe made al tide 
Til our neghburghs us bi^ide ; 

■^ Sneryng* and ® hef ing' ful-lang 
To 9 fas fat ere in our um^ang< 

5. Tofwhen, ^^^av^d, saltou wreth, in ende ? 
Kyndled sal be f i love als firg fat brende ? 

6. Yhet/fi wreth in genge falfnogWknewe fe, 
And in rikes fat f i name noght^ kald to se. 

7. For f ai ete^acob, ilka lim ; 
And unboned f e stede of him. 

8. Ne mine of our aide wickenesses for^f i, 
Tite unL^gripe us f i merci ; 



' And he fed ))ain in un-derandnes of bis ^ ^\vaii&, E. 

hert, * In gance, E. 

And in under-standinges of his hend led ^ )7ore, £. 

am [J)am led, H.^ in quert, E. H. ' Swering, H, 

5 rr ®bismer, E. 

' genge, H, 9 ^^ £. 

' to fliht-foyheles, E. '* Laverd, wraghes tou, £. 



M M 



Qui scdis super Cherubim appate (3.) coiara Efraim et 

benjamfn *-j rnannue 
Benjamin et Manasse 

B-p«e machl Sine -j cym SecE hole En doe usic 

Exeita potentiam tuam et veni ut salvos facias nos 

dryhr god megna g^-*^^ d^^ 1 oteap on-Eiene 

4. Domine Deus virtutum converte nos et oatende faciem 

Sine -] hale pe bioS 

tuam et salvi erimus 

drj-hC god megna hu longe sonas Su in ge-btd 

5. Domine Deus virtutum quo usque irasceris in orationem 

Kiapea 8inea 8u toeiet ui hiafe team -j irjtu: 

servi tui (6.) cibabia nos pane lacrimarum et potum 

■elei us in teaium in ge-meta 

dabis nobis in lacrimis :' 



6u lettfiii nsic in piB-qJcdeEiBSe nph-w-Iiuaom llrum 7 

7. Posuiati nos in contradictioneni vicinis nostris et 

feand an biimerednn [u] sic 

mici nostri deriserunt nos 



pin-geaid of ogyptnir 



Aegyplo transtulisti ejecisti gentes et 

plantodsa hie 

plantasti earn 

peg 8u dydw in ge-aihSe hia -j plantedes pyrt-palan 

10. Viam fecisti in conspectu ejus et plaiitasti radices 

hia -J ge-fylled is eorKa 

ejus et repleta est terra 

ofcr-prah manlaa acuii his t trep his ccder-beamaB 

11. Operuit monies umbra ejus et arbusta ejus cedi-os 
Dei 

4Su a-Senedea tpigu bis oS mt -j oJS 

12. Extendit palmites ejus usque ad mai'e et usque ad 

flod setcne hia 

flumen propagines ejus 
to hpou a-sctea Su stau-pal hia -j pin-nofni JSiet 

13. Ut quid deposuisti maceriam ejus et veudemiant eam 

alia Ka leorad peg 

omnes qui transeunt viam 
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'fat sites oure^herubin, 

To schew (3.) bL^ore^ffraim, 

Manasse and^eii^amiTi, 

Waken fi might^ and come nou. 

So Jiat beryhede us make fou. 
4-, God, J)OU tunie us and se, 

And schew fi face, and 'sauf sal we be. 
5. *God,^aT£rd of mightes, *hou lang saltoi 

Be wrath over bede of Jil bine is ? * 

G. ])OU salt fede us with brede of teres eth, 

And gif us driuk? in teres in meth ; 



J? a 7, Thou set u 
And our " I 



s snered us. 



tilo 



r negbbui 



8. God of mightes, ''tmne us and se, 
And schew ])i face, and '^ hale we sal be. 

9. Wia-yherde broghtffou fra^gipt land, 
^Out-kest^ genge and sefi'it^witn fi hand ; 
^Leder of wai was bou ai, 

In sightij)' of it, nighty and dai. 
Jjou plantedestr^ rotes hiase. 
And it fuL-filled land fisse ; 
His schedw ovMrbiled hilles hegh. 
And hia twigges^oddes cedres dregh. 
He streked his '" paltres to fe se. 
And his sproutes to Jio stremo to be. 
13. WhaMo did fpou his stanywai^ awai ? 

And bi^pe iB'alle f>at gane for-bi fe wai ? 



10. 



12. 



' |)at BiMg over Chembyn, to shew to te, 
[to shewand be, H.] 
Bi-for Ellmim, BoDJamin, and Manasne, 
KH. 
"hale, E. 

' God of mighteB, Larerd mine, 
To-whcn asltou wiath ovei bede of hine 

J.iiie? 
Fede US witli bred of lerei )!ou aal, 
And gif UB drinke in IcrCB in met with-al; 
J)ou Bet 119 in gain-aaiinge Jjiu 
Til our neghbarfibG!, and our !aa snored 



L 



Wragh over bede of ^i biae nouP 1 
*foa,E. 
« wend, E. 
^ aaafe be we, II. 
' Warp, H.; Out-warp tollie, E. 
' Leder of wai Jniu was in biht hieBe. 

|}0u Bet hia rotes, and it fild land bi 

Hia Bctindw hiloB hiUee ma. 

His Iwigges GodeB cadrea als-jwa, E, 
'" piJmc-tres, E.; palm-trea. 



J 
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»-bn>atte hie oofur of puda i ipiin\i fil-Jmt 

14. Exterminavit earn aper de silva ut siiijruljuis ferus 

k-hifiende pei hie 

depastuB est earn 

dryht' god nwgna ge-™c nu go-loca of 

15. Donilne Dcus virtutum convertere nunc respice de 

hoofene "j gc-teh f neuia pin-genrd Seosna -j ge-rew 

caelo et vide et visita vineam istam (16.) et dirige 

8on« Coao phmladfl «ic apiSn Kio ^ ofer anon ouinnei 

earn quam plaiitavit dextera tua ct super fifium homiius 

fione Sa ge-tiTmedee Se 

quein coDiirmasti tibi 

m-*eled laid fyro -] a-goteD mid hoad bom tnango ondplinlan 

17. luceusa igni et eSbssa manu ab increpatione. vultus 

Sinn fD^ peoriSnS 

tui peri bunt 

lie hoiid Bin ofcr per Here BpiSre »inre t ofct 

18. Fiat inanus tua super- virum dexterae tuae et sui>er 

lUna moDnes Snne Ha ge-trjmedea fto 7 pe ne 

filium hominis quern cotiformasti tibi (1!J.) et non 

ge-pitaS^ &otd fte 

discedimus a te 

Ha ge-liffoil*a u>ic -] noma (Siiine p« ge-cegai 

Vivificabis iios et nomen tuuin invocabimus 

dijfal' god megtia go-hcr usic 7 otcap on-siene 

20, Domine Deus virtutum convcrte nos ct ostende facieiu 

Sine -J hale pebioS 

tuam et salvi erimus 



IN FINEM (I.) PRO T0RCULARIBU9 ASAPH QUINTA SABBATJ 
PSALMVS LXXX. 
lyneatniaS gode fidtmne nnun pynBUnuHS gode iacobes 

2. Exultate Deo adjutori nostro jubilate Deo Jacob 

niomaQ aotm 7 Bellaf^ timpajmo hearpan pynsome 

3. Sumite psalmum et date tympanum psalterium jucundum 
cum cytbara 

aingao in fruman monSeH home in dege menua ajm- 

4. Caiitate in initio mensis tuba in die insigni sollem- 

lielniiaa oopcrTo 

nitatia vcsti'ae 



t 
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14. ^ Out-ended it bar£ of wode swa, 
And a beste frate it and na/ma. 

15. God of mightes, bii4ialde and se fra heven. 
And se and seke J)is wine^herde even ; 

16. And fiiL^nake J)at J)i right-4iand set to be, \ 
And over men^ones J)at J)ou festt^ to J)e. 

17. Kindled to fire and ^ blawen withz-alle, 
Fra snibbingjt of J)i face foivworth Jjai salle. 

18. Over man of J)i right-hand J)i hand be, 
And over son of man fat J)ou fesl^f^ to fe. 

19. We sal noght wite fra J)e, quyken us J)OU sal ; 
And we sal calle J)i name over al. 

20. Laverd jGrod of mightes, * bL*hald and se. 
And schewe J)i face, and hale be we. 



PSALM LXXX/ 

^Ir 2. ^ Glades to^od our helpher with blis, 
Mirthes to jBrod of/Jacob is ; 

3. Nimes psalmes, and gives timpan, 
Sautre * winsome, with harp on an. 

4. Blawes in ^beme of new-4none be, ^ 
In miri dai of your solempnite. 



* l^e bare of wode fbr-dide hit swa, //. 
« blaw, H. 

^ torn us and, H, 

* Glades to God, oure helpe is he; 
To God of Jacob inir|?e yhe, H. 



* winfdl, H. 

"* beme new-ledand be, E.; bemeand 
new moued be, H, 



S72 AN 

(or-ltiin bi-bod 

6. Quia praeceptui 



X.OS PSALTER. [PS. LXXX. 

it 1 dom gode 

Israhel c^t et judicium Deo 



Jacob 

ejEiiii •elle hjne toaae ut-^ode of 

6. Testimonium in Joseph posuit eum dum exiret de 
terra Aegypli 

tungim ^ DC piste ge-herde n-cordo frata 

Linguam quam non noverat audivit (7.) divertit ab 

bifiSonfiuiii b^ bia hoBda bis in binne fteopdim 

oneribus dorsum ejus manus ejus in cofino servieruut 

in ge-ipince Bn gc-«de» mec f ic ge-freode Sec jc gp-hefdu Sec 

8. In tribulatione iuvocasti me et liberavi te cxaudivi te 

in degelniuf atormeB ic H-cunnadv iSoc to petre piS- 

in abscondito tempestatis probavi te ad aquas contra' 



diction! s 

oe-liec fi 

. Audi po[ 

tibi 

Israhel 



gif . 



Dl A PSALM A 

min 1 ic ■preocn ■] c^u 

meus et loquar Israhel et teattficabor 






I te deus recens 



eris (10.) non erit i 

ne 8u peorSaa god fremSne 

neque adorabis deum alienum 

ic >aS-lice earn drrlit' god Sin le utnleddo of 

11. Ego euim sum Dominus Deus tuus qui cduxi te de 

eorSun 

terra Aegypti 

B-brned muB Sinne -) ic ge-^llu 8one -] ne 

Dilata os tuum et ego adimplebo illud (12.) et nou 

ge-herde tblc min stefne mine -] ne bi. 

audivit populus nieus vocem meam et Israhel non in- 

batdeS me 

tendit mihi 

-| ns for-leoTt hie efier luBtum beonan heara ~\ gaS 

13. Et dimisi eos secundum desideria cordis eorum et ibunt 
in voluiitatibus suis 

git tolc min Ee-h<^rd.^ mec gif pegaa mine 

14. Si plcbs mea audisset mc Israliel si viis meis am- 
bulaaset 
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6. For boden it es injfrael, 

And dome to^Grod of/Jacob wel. 

6. * Wittenes iivJosep fojM:o be, >' 
bat ilka thinge set he ; 

Fra J)e land of /Egipte when he ferd, 
Tunge fat * he ne knewe he herd. 

7. ^ He turned fra birthines his bak ai. 
His hend in hoper served fai. 

8. In drovingff kalledesif J>ou me, 
And I lesed J)e and^ herd fe ; 
In hidel of storme fe *fanded>I, 
A^ watre of * again^-saw for-J)i. 

9. He^f^, mi folke, andyl sal witnes fe ; 
Irael, if J>ou had herd me, 

10. Fresche god bes noght in J)i tho^h^, 
Ne fremed god bid saltou nogh^. 

11. I soth^i^ am/£av^d to se, 
bi^od, whilk^ J)at out4ed fe 
^Fra land of JSgipte at J)i wille : 

yi mouth outrsprede, and^i it sal fille. 

12. And noghtf herd mi folke my steven, 
And^ael noght bi4ield to me even : 

13. And/I ^left am after J)ar hert^^eminges, 
]»ai sal ga in ]7air findinges. 

♦^«. 14. If mi folke ® haved herd me, 

Irael in mi wais if gane had he, 



* Witnes ever for to be, * fraisted, E.; fonded, H, 
In Josep l^at fet he, H, * again-sagh witerli, £. 

* he noht knawed, E.; he had knaw noht, ^ Fra land of Egipt : bred is yhit 

H, \>i month, and I sal ful-fil hit, E. 

' Fra bir)}in8 his bac he wende, ' delt, E. H, 

In hoper served his hende, H, * hade, H, 

N N 
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ANOLO-aAXON PSALTER. 



[,s 



LXXX. 



M no-pihu liand ham ic ge-eaS-modsde -) cifgr Sa 

15. Ad nihilum inimicos eomni huniiliassem et super tri- 

ipenwndao bit ic w nde hond minF 

bulojites eos misissem maiium meam 

feand dryht' Irgende )Kran him -j bifi tid heaiB 

16. Tnimici Domioi mentiti sunt ei el erit tempos eorum 
in aeternum 

foedfR hie of rmrnryt hp«M ^ of Mane mid hunge ge- 

17. Cibavit coa ex adipe frumcnti et de petra melle sa- 

KordcS his 

tiavit eos 



I FINEM PRO TORCULARIBtlS ASAPH QUINTA SABBATI 



PSALMUS LXXXI. 

I Be-Mmnunge goda ii 

1 synagoga deonim ii 



midle cot-lice god ] 

medio autem Deus 



Bjngiendra 
peccantium 



Deus stetit 
tD-xadeS 
diacemit 

bu longe doemaS ge Dn-rehlpisiiisH -j on-sie 

2. Quo usque judlcatis iniquitatem et facii 
ge-nianraS 
aumitis 

DIAPSALMA 

diMHiat! (eodur-leame -] p«Slan beanne -j Scnrfan 

3. Judicate pupilium et egenum humilem et pauperem 

ge-rehlpiuBS 

justificate 

ge-nergaS Seorfan -j ppSlan of honda ajti-fiilni m- 

4. Eripite pauperem et egenum de manu peccatorum li- 
berate 

5. Nescieruiit neque inteUexeruiit in teiiebris ambulant 

bio6 on-Btyred alle steaSelai eoi-8an 

movebuntur omnia fundanienta terrae 

ic cpeS godas ge earun •} beam See hean nUo 

6. Ego dixi Dii estis et filii Excelsi omnes 

ge loS-liFe ape men spellsS f epc ape an of 

7. Vos autem aicut homines moriemini et sicut unus de 

alder-monnmn fellnS 

principibuH cadet is 
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15. For nogh/thurgli hap had I meked )»ar faas. 
And senK mi hand over drovand fas, 

16. Faas ofXaverd to him lighed fa.. 
And fax ^ time sal be in werldes swa. 

17. And with fatnes of whete he fed am ai, 
And of ^ stane of honi he filled am ai. 



PSALM LXXXV 

1. God stode in ^ sinagog'^ of goddes ma. 
In middes sotLJdk^ goddes demes he )»a. 

2. Torwhen deme ye wickenes fat be, ^ 
And face of sinful^ nime ye ? 



3. Fadre4es and nede^u^ deme to fa, 
* Meke and pourg, rightwises swa ; 



4. Outakes poure^and nede-fulfai, 
Fra hand of sinful leses al dai. 



5. f ai ne wist ne under-stode, in ^ mirkenes fai ga ; 
Alle groimdes of erthe stired er^ fa. 

6. I saidejj&oddes ^ere.yhe, 
And sones hegh al on to se ; 

7. Yhe soth'^i^if als men ^ die sal alle, 
And als an of ponces sal yhe falle. 



» tide, H. » merk, H. 

* ston, H, e ^^^ E.* are H 
» kirke, KH. arte, J!*., are, a. 

* Menie, £. ^ d66, H. 
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1 




1 


Exurgo Dcus judica terrain quoniam tu hereditabis in 




*Ili>ni etodum 


w 


omnibuB gentibus 


B 


1. CANTICUM FSALMl A3APH 




PSALHUS LXXXII. 




gnd fapeic Ke-]k blS 8e ne ipiga Ku ue bi-pcn 


2. 


Deus (juis similis erit tibi ne taceaa neque compescaria 




g«l 




DCUH 






8. 


Quoniam ecce ininiici tui souaverunt et qui te oderunt 




■-hofiin up heofud 




cxtulcrunt caput 




in rule 6in gc-bregdra-lice Sohtuji ge-Jiicht -, 


4. 


In plebem tuam astute cogitaverunt consilium et 




Cuhtun pifi halgnm Sinum 




cogitaveruut adversus saaictos tuos 






5 


Dixerunt Venite disperdamus eos ex gente et non 




li« ge-myndgaB noma , , . n™ 




memoretur nomen Israhel ampbus 




fu-Soa Sohlun ge-Scafiinge in BiiD«ae 


6 


Quoniam cogitaverunt consensum in unuin simul ad- 




piS «e cySnisse ge-stUjlndun 




versum te testamentum disposuerunt 




ge-teld idumea ^ ismdela moah t 


7 


Taberaacula Idumeorum et Ismahelitum Moab et Ag- 




aggB reuigebal T T ^ fremSo cjiuigb 




gareni (8.) Gebal et Ammon et Amalecb et alienigenae 




raid Stem eardicndom i 




cum habitantibus Tyrum 




-i «iSS-liM mmud cpom mid him ge-pordjie lind in 


9 


Et enim Assur simul venit cum illis facti sunt in 








susceptione filiis Lotli 




d(Kt him spe epe raadian -j sitana sfe aye iabin lU 


10 


Fac illis sicut Madian et Sisarae sicut Jabin in tor- 




boraan fbr-purdun ge-pordne perun 




rente Cison (11.) disperierunt in Endor facti sunt 




■pe upe Bceam mtCdji J 




sicut stercus terrae J 
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8. Rise^ J&od, deme be land nou, 
For in all genge ^ herde saltou. 



¥^ 
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PSALM LXXXIII 
82. 

2. * God, wha like to f e be sal ? 

Ne stinf, ne blinne,^od, with-al. 

3. For loke, ])ine faas dined ai ; 

And, fat fe hated, heved 'up-tove Jai. 

4. Over fi folke lifered bai rede, 

And ogaines fi halegns thoght^fai quede. 

^^ 5. fei saiden. Comes nou to ga. 
And fra * folke foi-dese we fa ; 
And be mined sal na dele 
Over f e name of/Iraele. 

6. ^ For f ai thoght ^ hali samen^ ai 
Ogaines fe, bi night^and dai. "^ 

Wite-Avord set f ai for wite. 

7. Teldes of^dume, and -fsmaelite, 
Moab, Agariene, (8.) jBebal, 
Amon, -Ajnalech with/al. 
Outen als, of ober land. 

In tonnes of^irc warg. wonand. 



9. Sotb^Is^ Assur, with fam come he, 
In helpe of sones of/Loth to be. 

10. "^ Als/Sisar and Radian make to fa, 
Als ^abin in scaldand jCyson swa ; 

11. fai fop-*worthed in^ndor, 

f ai ere made als ® thost^^ of erthe f arrfor. 



A 



> erde, E, H, 

^ God, wha sal be like to the ? 

Ne stint )70U, God, ne letted be, H, 
' up-bare, K,; up-hare, £. 
* genge, H. 



* For on hoUic samen 3oht bai, E, 

6 hoUic, H. 

^ Do to ]>& als Madian and Sysar land, 

Als Jabin Cyson scaldand, E, 
^ 3ho«t, £.; |wst, H. 



ANGLO-SAXON ] 



[pS. LXXXII. 



Hte ■Ider-men ham 
IS. Pone priocipea eorum 



sicut Oreb Zeb et Zebee et 

n h«)iB Ba cpfduD 

Sabnana oiiines principes eoruin (I'-i.) qui dixenint 

OD erfti-pordniue ge-aitUn ye \a halig portic gode$ 

Hereditate possideamus nobis eanctuariuui Dei 
god uaa tete bie ipe spe hpiol ^ «pc tp« halm 

14. l5eus meus pone illos ut rolam ct sicut stipulam 

bi-farao OD-uene pindei •] ipe ape fyr Kxt for-lieni«S 

ante faciem veuti et (15.) sicut ignis qui comburet 

puda ape ape leg fbr-beineS mnntas 

KJvas velut flamma incendat moiites 

■jie Su ocbtcs hie in alonne Sinom -| in ecin« fiiniuu 

16, Ita persequeris cos in tempestate tua et in ira tua* 



persequens cos i 

ge-ditjefee Uie 

conturbabis eoa 

fraple facies eoium 
SinuB dryht' 
tuum Domine 



17. fraple 



mid or-pjriSo 

ignomiuia 



quaeraiit nomeii 



;c Ilium seculi et 

on-Kunien -] foi^penrSen ■) oii-cnapen ISatte nmna 

revereantur et pereant (19.) et cognoscant quia noraen 

8b dryhten 
tibi Dominus 

8u lUiB ae heaU ofer alle eorSan 

Tu solus altissimus super omnem terram 



IN FINEM (1.) PRO TOKCULARIBUS FILIIS CORE FSALMU5 

PSALMUS LXXXIII. * 

spi8o luRend-Uce aind ge-teld Sin drrhl' megoa 

g, Quam amabilia sunt tabemacula tua Domine virtutum 

ge-piilade T a-aprong sapiU min in ceafiir-tiine diylit' 

3. Concupivit et deiecit anima mea in atria Domini 

hearte min -] fleic nin up-liofun is god Sono lifgendan 

Cor meum et caio mea exultaverunt in Deuni vivmn 

-f 60iS-Uce Bpcflia HB-nioeted him bua ~i tiirlur nest 

4. Et enim passer invenit aibi domuni et turtur nidum 

hpei go-Betle8 triddaa liis 

ubi reponat pullos suos 




J 
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12. Als jOreb set ))e princes of fa, 
5 Als^Zeb, and Zebee, and/Salmana ; 

Alle far princes, (13.) whilk/ saiden he, 
In eritage Goddes halines * hagh we. 

14. ^Mi^ode, als whele set Jam, 
Als stubble birfore wind lickam ; 

15. 'Als fire fat brennes wode swa ; 
Als * lowe swijjand hilles ma. 

16. Swa in fi storjme filghe fas fou sal, 
And in f i wreth to-dreve am al. 

17r Fille far face with schenschip ai. 
And f i name,>Laverd, seke sal f ai. 

^5^18. fai schame and be *let in werid of werid swa. 
And fai be ^ schent and foi?-worthe fa ; 

19. And fai knawe fat name to f e^^averd, is, 
f ou ane heghis1}& in alle erthe f is. 



PSALM LXXXHf. 

2. Hou '^ loved bine teldes bene, 
Lav^d of mightes, aWbidene ! 

3. ® Gemes and wanes mi saule als^wa, 
In porches ofXaverd to ga. 

Mi hert^and mi flesche on hand 
Gladed in God livand. 

4. ^ And soth4ikj| ilka sparw 
Findes him hous, wid^ or narw ; 
And f e turtil to him a neste, 

far he mai with his briddes reste ; 



» agh, E. H, • for-done, E. 

» My God, als quel sette J?am to find, 7 wel-loved, E. H. 

And als stubbil bi-for be&ceofwind, E. . , ■» -n rr 

3 Als [fire] \>&t brennes wode of tre; Yhomed and waned, E. H. 

Als logh mas hilles to brennand be, H, ^ And soht-lic spaiow hous findes him to, 

^ blastes, E. And turter nest, ]>er may his briddis 

* dreved, E. do, E. 







AMOLO-SAXON 


PSALTBB. 


P8. LX XXIII. 


Fi-bed 

Altaria 


flin 
tua 


drjhl* 

Domine 


megm 
virtu turn 


eyning 


meus ct 


Deus meus 


Beati 


qui 


QurdiaiS 
habitant 


» bnu 

n donio 


Siniim 

tua 


drjhi™ 

Domine 


in p«.mU 
m sacculum 


pBonililB 

saeculi 


taudabunl te 











eadig per Sh ii fnltam Crom Ht d;7blen np-ttige 

6. Beatus vir cujus est aiixilium abs te Domine ascensus 

in heomm hi* go-nihlada in dena tears in 

in corde ejus disposuit (7.) in convalle lacrinianim in 
■tape Za Cu ge-ttihtade* him 
loco quem disposuisti eb 

J wB-licc bledmnge (elaS se Be aaldc gon. 

8. Et enim benedictionem dabit qui legem dedit ambuJa- 
gaS of mcgne in megen biK ge-segen god goda in 
bunt de virtute in virtutem videbitur Deus deoriim in 

Sion 

diylt' god Riegna ge-her hoeae mint miJ fanun 

9. Domine Deus virtutum. exaudi precem meam auribus 

on-foh god iuobes 
pcrcipe Deus Jacob 



ge-loca gnd -] ge-lnca 

asp ice Deus ot respice 



faciem 



Dei magia quani habitare 



fbr-Son batte ii deg an in eeafnl-tmnuB ofer Snscnd 

11. Quia melior est dies una in atriis tuis super milia 

ic gTH^eu a^potpea Uon in bme gndeb mae )^ane r^^^i-Aian 

Elegi abjectus esse in domo Dei 

in ge-leldum »jn-fulra 

in tabernaculis peccatorum 

for-Son mild-heortnisse -j MS-festnisic lufeS drjit' 

\2. Quoniam misericordiam et veritatem diligit Dominus 

gefe 1 puldnt aeltS god 

gratiam et gloriam dabit Deus 

drfhten ne bi-acereS godum gongenda in un-8ce1S-fulni«5c 

13. Dominus non privabit bonis ambulantes in iunocentia 

drjhten god mcgna eadig raon ae ge-liyhte8 iu Sec 

Domine Deus virtutum beatus homo qui sperat in te 
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^ Wevedes fine, Xaverd of mightes, . 
MiyKing^ and miJSrod, dai and nightes. ^ 

5. * Seli fat in hous fine won, 

In werlde of werldes love f e f ai mon. 

6. Seli man of * wham es helpe fra f e, 
Up-^steghynges in his hert * to be. 
Set (7.) in * dene of teres ma. 

In stede whilMl he seH/i swa, 

8. ^Soth/^bjj^ blissing^ give sal 

7 Lagh/berer ; f ai sal ga with/al 
Fra mighf in mighf; be seen^on/on 
God of goddes sal in^yon, 

9, Lav§j:d, prod of mightes, here bede of me ; 
God of^acob, with eres bi^e. 

10. Oure foD-hiler, bi4iald nou. 
And in face of fi jSris^ se fou. 

^Jr 11. For better es a dai, dwelland 
In bi porches, over a thousand. 
I ches out-casten ® fop-to bin 
In f e hous of ^ God is min, {' 
Marg fan for to won with-inne 
Teldes of f am ^^ fat ere in sinne. 

12. For merei and sothnes loves God al^. 
Hap and blis^averd give sal^ : 

13. He sal noght ^^ schere fra godes fa 
In un^erandnes fat ga. 

Laverd, jGod mightes, blissed be 
f e man fat hopes ai in f e. 



■ Laverd of mihtes, wevedes jjine, • For laghrberer blissinges give sal; 
Mi Kynge art )k>u and God mine, £. H. f^ai sal ga fra miht with-al ; 

* Blissed, H. Bi-sen J>en he sal onon 
Seli while in J^i hous won, , ^ o^ go^es in Syon, //. 
In werldes of werld love be bai mun, E. [ ferere of Ijgh, E. 

3 1. IT VI I? * for to be, E. 

whom, H.; while, E. , ^^^ ^^ ^^^ j. 

< sette he, E. lo j,at Un in sinne, E. 

* dale, E. H. »« scere, H, 

O O 



282 ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. LXXXIV. 



1. IN FINEM FILIIS CHORE PSALMUS 

PSALMUS LXXXIIII. 

iSu bledsadei dryht* eorSan iSine iSn a-cerdes heftned 

2. Benedixisti Domine terrain tuam avertisti captivitatem 

iacob 

Jacob 

^u ge-edleanades un-relitpMnisse folces ^ines ofei^prige aUe sjnne 

3. Remisisd iniquitatem plebis tuae operuisti omnia peccata 

beam , 

eorum 

DIAPSALMA 

ge-stildes all eorre ^in a-cerdes firom eoiie 

4. Mitigasti omnem iram tuam avertisti ab ira indig- 

ebylgSe fS'vaie 

nationis tuae 

gc-cer usic god halpynde ur ^ arcer eorre ^in 

5. Converte nos Deus salutaris noster et averte iram tuam 

from US iSset no in ecnisse eorsie as 

a nobis (6.) ut non in aetemum irasceris nobis 

ne a-iSene i5u eorre iSin from cynne in cynn 

Neque extendas iram tuam a progenie in progeniem (7.) 

god ^u for-cerrende ge-liifestas nsic *) folc ^in bi^ 

Deus tu convertens vivificabis nos et plebs tua lae- 

ge-blissad in iSec 

tabitur in te 

oteap ns dryht' mild-beortnisse iSine *] baeln 

8. Ostende nobis Domine misericordiam tuam et salutare 

t^ine sele us 

tuum da nobis 

ic ge-here hpet sprece in me dryhten god for-^on 

9. Audiam quid loquatur in me Dominus Deus quoniam 

spricetS sibbe in folce his ^ ofer balge bis -j 

loquetur pacem in plebem suam et super sanctos suos et 

in hie %a bio% ge-cerde to him 

in eos qui convertuntur ad ipsum 

ab hpeiSre neb on-dredendu bine baelu his 

10. Verum tamen prope timentibus eum salutare ipsius 

iSset in-eardie pnldur in eorSan ure 

ut inhabitet gloria in terra nostra 
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PSALM LXX3y^. 

2. f ou blissed,>Z!iaverd, land ))ine esse ; ^ 
fou torned^acob ^wrigchednesse. 

3. f ou forjpgafiof fi fol]^ wickednesse ; 

f ou hiled far sinnes, mare and lesse, ^ 

4. f ou ^ leyed alle f i wreth fat bou was inne, 
f ou torned fra wreth of mis<tiking fine, 

5. Torne us,>Laverd, our hele es ai ; v* 
And ' t\ipie f i wreth fra us awai. 



6. Wher fou salt wreth to us with/outen ende. 
Or streke fi wreth fro strende in strende ? 



7. God, fou turned qwycken us sal, 
And f i folke sal faine in f e al. 



8. Schew til us„J[iaverd, fi merci, 
And f i hele gyve us for/fi. 

9. I sal here what^averd jBod spekes in me. 
For in his folkj^ pais speke sal he ; 

And ov£r his halyghes al in quert^ 
And in *fas fat tiijTied er^ til her^. 

^/^ 10. *fo whefer negh dredand him his hele isse, ^ 
fat in our land mote wone his blisse. 



' wrecchednes, E. * \>o, £.; fa, if . 

' slaked, H, 

« wend, E. H. * Bot, E. H. 
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mild-heortiiis ^ soiS-festnis to-somne bi-comon him rehtpitnii *] sib 

11. Misericordia et Veritas obviaverunt sibi justitia et pax 

clyppende penin hie 

conplexae sunt se 

■ol$-£utni8 of eoriSaii np-cnmen pes *) rehtpisiiii of heofene 

12. Veritas de terra orta est et justitia de caelo 

forS locade 

prospexit 

^ BoiS-lice dryht* sele^ freamBumnisfle *] eoriSe ur 

13. £t enim Dominus dabit benignitatem et terra nostra 

seleiS pestem his 

dabit fructum suiun 

rehtpisnis bi-foran him gongeiS *) setetS in pege gongas 

14. Justitia ante eum ambulabit et ponet in via gressus 

his 
SUOS 



ORATIO DAVID 



PSALMUS LXXXV. 
on-held dryht* eare ^ine to me *;! ge-her mec 

1. Inclina Domine aurem tuam ad me et exaudi me 

for-i$on pe^la *) iSearfa ic earn 

quoniam egenus et pauper sum ego 

hald saple mine for-i$on halig ic earn hahie 

2. Custodi animam meam quoniam sanctus sum salvum 

doa ^iop iSinne god min ge-hyhtendne in iSec 

fac servum tuiun Deus mens sperantem in te 

mildsa me dryht^ for-i$on to %e ic deopade able deg 

3. Miserere mihi Domine quoniam ad te clamavi tota die 

ge-blissa saple iSeopes iSines for-i$on to iSe dryhV ic hof 

(4.) laetifica animam servi tui quia ad te Domine levavi 

saple mine 

animam meam 

foiviJon iJu dryhten pynsmn "j milde eari5 "j gentsmn in 

5. Quoniam tu Domine suavis ac mitis es et copiosus in 

mild-heortnisse allum ge-cegendum i$ec 

misericordia omnibus invocantibus te 

mid earum on-foh dryht' ge-bed min "j be-hald 

6. Auribus percipe Domine orationem meam et intende 

stefne boene minre 

voci deprecationis meae 
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11. * Merci and sothnes with him metj^ ))a; 
Rightwisenes and pais kissed ere swa. 

12. * Sothnes fra erthe sprongen es, 

And fra heven 'forttuioked rightwisenes. 

13. Soth^ikff ^frendsomnes Z<av^d give sal. 
And fe erthe sal give his fruy t^ withfal. 

14. Rightwisnes bi-fore him sal ga ai, 
And his steppes sal he sef in wai. 



PSALM L^XVX 

1. Helde,Xaverd, fine er£, and here me, 
For helples and pour^- am to se. 

2. Yheme me, for halgh^ am in land ; 

Saufjji make pi hine, mi jGrod, in fe hopehand. 

3. Have merci of me, iiavgrd, ai. 
For to pe cried /I aUe dai. 

4. Faine saule of J)i hine for-pi. 
For to pe mi saule hove>I. 

5. For pu,Xavexd, *soff and milde to se, 
And of fele ^ rewthes til al kalland pe. 

• 

6. With ere bi-se mi bede, Xavgf d, Jtingjii, 
And bvdiald to Steven of mi bi-sekin^. 



* With him met merci and sothnesse; ' bi-held, E. 

Kist are pais and rihtwisnesse. * frensomnes, //. 

^ Sothnes &a erj^e is sprungen even, * mild and meke, H. 

And rihtwisnes loken fra heven, H, ^ mercies, H. 
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in dege ge-spinoet mines . ic cleopede to iSe ibr-^n iSu. 

7. In die tribnlationis meae clamavi ad te quoniam ex- 

ge-herdes me 

audisti me 

nis ge-lic iSe in godum dryht* ^ nis efter 

8. Non est similis tibi in diis Domine et non est secundum 

perce iSinum 

opera tua 

alle iSeode spe hpelce iSu djdes carnal ^ peorSiaiS 

9. Omnes gentes quas cumque fecisti venient et adorabunt 

bi-foran tSe dryht* '^ ariaiS noman tSinne 

coram te Domine et honorificabunt nomen tuum 

foiv^on micel iSu earS *] donde pnndor iSu earS 

10. Quoniam magnus es tu et faciens mirabilia tu es 

god ana 

Deus solus 

gc-laed mec drjht^ in pege iSinom *) ic gonga in BoiS-festniase 

1 1 . I)educ me Domine in via tua et ambulabo in veritate 

iSinie 

tua 

blissie heorte min ^st hie on-drede noman iSinne . ic 

Laetetur cor meum ut timeat nomen tuum (12.) con- 

ondettu i$e dryht* god min in aUre heortan minre *) 

fitebor tibi Domine Deus mens in toto corde meo et 

ariu noman iSinne in ecnisse 

honorificabo nomen tuum in aetemiun 

for-^on mild-heortnis ^in micelu is ofer mec *] ^u ge-neredes 

13. Quia misericordia tua magna est super me et eripuisti 

saple mine of helle ^ere nioiSerran 

animam meam ex inferno inferiori 

god iSa un-rehtpisan a-reosun in mec *] ge-somnung 

14. Deus injusti insurrexerunt in me et S3magoga po- 

mehtigra sohtun saple mine "^ non fore-settnn 

tentium quaesierunt animam meam et Aon proposuerunt 

i$ec bi-foran ge-sihiSe his 

te ante conspectum suum 

T iSu dryht' god min mildsend t mild-heort 

15. Et tu Domine Deus mens miserator et misericors 

ge-^yldig -j spiiSe mild-heort ^ so^fest 

patiens et multum misericors et verax 

ge-loca in mec -^ mildsa min "-j sele maehte cnehte 

16. Respice in me et miserere mei et da potestatem puero 

iSinum *) halne doa sunu menenes iSines 

tuo et salvum fac filium ancillae tuae 



^ 
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7. In day of'my drovyngf cried -I to fe, 
For pat pou ai herdesl^ me. 

8. ^ Nane es in goddes to pe, ^averd, like, 
And after fine werkes es nane slike. 

9. Alle genge, whatiins pou * made to be, 
Sal come and bide bi/fore pe, 
Laverd, bath day and nigh^; 

Mirfe sal fi name of mighw : 

A/AO. For mikel ertou, and wondres doand ; 
pou ert God ane in alle land. 

11. Lede me,^averd, in pi wai bat esse, y 
And^ sal in^a in J)i sothnesse ; "^ 
Over faine mote mi herf, 

Swa \dM it drede pi name in quert^. 

12. ' I sal schryve to pe,^averd j&od, in alfe hert myne, 
And in ai sal blisse name pine ; 

13. For mikel es pi mgjcy over me to dwelle, 
And mi saule pou * toke fra inreslj^ belle. 

14. Laverd, wicked incase in me, 

And sinagoge of mightand be ; X 
And soghf mi saule, dai and night(?. 
And noghlf set pai pe bi^ore par sight^. 

15. And pou,Xaver.d, ^rewer and milde^erted maste, 
Tholeand and of fele ^ milpes and soth^aste. 

16. BiJiald in me witterli. 
And of me pou have merci ; 
Gi^ hes^ to pi childe in to wone. 
And sau^make pi hand^dnayden sone. 



' Is nan like to )7e in godes, Laverd mine. In J^i soj^nes &in mot hert mine. 

And is nan after werkes ^ine, H, So )7at hit drede ai name f^ine, £. 

^ made, com f^ai sal, ^ I sal shrive to J^e, Laverd, mi God, in al 
And bi-for )7e, Laverd, and blis }p\ name mi hert, 

al: And blisse J^i name in ai with quert, 

For jjou art, and doand wundres swa; E. K. 

|>ou art God ane, and no ma. ^ nam, //. 

Lede, Laverd, in ]>i wai, * rew^efiil, H.; rewand, E. 

And in-ga sal I, night and day ; ^ mercis, E. H, 
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doa mid mec dryht* tacen in gode iSaet hie ge-ten iSa 

17. Fac mecum Domine signum in bono ut videant qui 

meo fiodon *) sien ge-Boended 

me oderunt et confundantur 

for-iSon iSn dryht* ge-foltomades mec *] firoe&ende pere mec 

Quoniam tu Domine adjuvasti me et consolatus es me 



1. FILIIS CHORE PSALMUS CANTICI 

PSALMUS LXXXVI. 

steaiSelas his in montom halgom Infii^ 

Fundamenta ejus in montibus Sanctis (2.) diligit Do- 

dryht* geatu sion ofer all ge-teld iacobes 

minus portas Sion super omnia tabernacula Jacob 

puldur-feste cpeden sind bi iSe cester sodes 

3. Gloriosa dicta sunt de te civitas Dei 

DIAPSALMA 
ge-myndig ic biom rab ^ babylon peotendum mec 

4. Memor ero Raab et Babylonis scientibus me 

seh^e frem^es *] tyrus *] folc sigel hearpena ^as 

Ecce alienigenae et Tyrus et populus Aethiopiun hii 

penin in iSere 

fuerunt in ea 

modur cpi9 mon *) mon • ge-porden is in ^hire ^ 

5. Mater Sion dicet Homo et homo factus est in ea et 

he ge-8teai$elade hie se hesta 

ipse fundavit eam Altissimus 

dryht^ segetS in ge-preotum foica his ^ 

6. Dominus narravit in scripturis populorum suorum et 

alder-mo|uia heara i$a perun in hire 

principimi eorum qui fuerant in ea 

DIAPSALMA 

ape blissiendia alra ur . eai^dang is in iSe 

7. Sicut laetantium omnium nostrum habitatio est in te 



1. IN FINEM PRO MELECH AD RESPONDENDUM INTELLECTUS 

AEMAN EZRAITAE 

PSALMUS LXXXVII. 

dryht' god halu minre in dege ic cleopede *) on naeht 

2. Domine Deus salutis meae in die clamavi et nocte 

bi-fbian iSe 

coram te 
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17, Make ^ taken in gode with me, 
^as fat me hates ^at fai se ; 
For me,^averd, helped fou, 
And me roned ertou nou. 



PSALM LXXXVU 

1. * Grounde-walles his in hali hilles. 

2. Lav^d he loves, als his wil^ es, 
Yhates of jByon wele mare 
Over alle teldes f at/J^acobes ware. 

3. Blisseful^ki^es saide of fe, 
fat ert £rodaes * aghen cite, 

/^^ 4. 5 Mined of JRaab sal^ be. 

And oP^abiloyn, witand me. 
Loke, outen, and Zirus mare. 
And folkjjf o^^thiope, f ai wax fare. 

5. ^Nou ''wharJSyon sai sal, Man yhit 
Andamaiiesbominit; 

® And he it/ grounded for-to be, 
Heghislj^ es of alle to se, 

6. In writtes ofifolb/J&averd sal tefiWfare, 
And princes o9 ^ f am f a^ in i^ ware. 

7. Als of alle ^^fainede may be 
In ]>e woning^tede in ],e. 



PSALM LXXX¥H. 

2. ^^ Laverd jGrod of mi hele, in dai cried/l. 
And bi night^, bi-fore f e sothli. 



* tokeninge, H, ' what, if, 

» Groundes of him in hilles heli. * -^.nd he, J?at wones ai in blisse, 

Laverd he loves witerli, H. Grounded hit, |jat heghest isse, H, 

* awen, H. » ba. H 

* Of Raab sal I be wonand, '^^ 

And Babilon, ne are wittand, E. lo giadand, E.; fidnande, H. 
^ Nou Syon sai sal, Man and man bom in 

hit isse; " Laverd God of mi hele, in daies liht 

And he grounded hit heghest in blisse, £. Cried I bi-fore fe, and bi niht, if. 



P P 
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in-ge^ ge-bed min in ge-sih^Se iSinre on-h§ld care <5in 

3. 111 tret oratio mea in coiispectu tuo inclina aurem tuam 

to bocDc minre dryht' 

ad precem meam Domine 

for-^on gc-fyllcd is yilam sapul min ^ lif min in 

4. Quia rcpleta est malis anima mea et vita mea in in- 

helle to-neolaece^ 

femo adpropiabit 

gc-tald ic earn mid iSaem dime-stigendum in seatS ge-porden 

5. Aestimatus simi cum descendentibus in lacum factus 

ic cam spe spe mon butan fultnmie be-tpih deade frea 

sum sicut homo sine adjutorio (6.) inter mortuos liber 

spo spe ge-pandade slepcnde a-porpnc in byrgennum 

Sicut vulnerati donnientes projecti in monumentis quo- 

iScnra iSii nc ge-mundes mac ^ cu^-lice hie of honda 

rum lion meministi amplius et quidem ipsi de manu 

%inre a-drifenc sind 

tua expulsi sunt 

Bcttun mec in seaiSe iSaem nio^erran in iSeastnmi ^ in scuan 

7. Posuerunt me in lacu inferiori in tenebris et in umbra 

deaSes 

mortis 

in mec ge-trymed is eorre iSin •} alle np-ahefenisse iSine 

8. In me confirmata est ira tua et omnes elationes tuas 

ofer mec in-gelaeddes 

super me induxisti 

DIAPSALMA 

feor dydes cu^e mine from me settun mec in on- 

9. Longe fecisti notos meos a me posuerunt me in abo- 

Bcunungc him said earn *] nt ne code 

minationem sibi traditus sum et non egrediebar 

egan mine ge-untrmnade sind fore pe^ekiisse ic cleopade to ^e 

10. Oculi mei infirmati sunt prae inopia clamavi ad te 

dryhten alne deg ic a-%enede honda mine to ^e 

Domine tota die expandi manus meas ad te 

ah dcadum doest pundur o^^e lecas 

11. Num quid mortuis facies mirabilia aut medici resus- 

a-peca^ T ondetta^ ^e 

citabunt et confitebuntur tibi 

ah sege^ senig in byrgenne mild-heortnisse 

12. Num quid narrabit aliquis in sepulchro misericordiam 

^ine -J soiS-festnisse ^ine in for-lorenisse 

tuam et veritatem tuam in perditione 
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3. In^a in J?i sightf bede mine, 
Unto mi * praier helde ere fine. 

4. For. fuL-fiUed es mi saule of wa, 
Mi life neghed to helle akvswa. 

5. I am * waned, in ilka land. 

To ' fas fat ere in flosche falland ; 

Made am>I als man to se 

WitIv«Duten help, (6.) bi-twix dede fre. 

* Als wounded, slepand fat are 

In throghes, of wham mined es na4nare ^ 

And f ai ou^ o^ f i hand for ai 

Ere out-schouned, night^and dai. «<.'> y 

7. f ai set me in slogh inrest esse, ^ 
In schadow of dede, and in mirkenesse. 

8. * Over me es f i wreth stedde. 

And all f i stremes over me f ou iiv4edde. 

^^ 9. Fer made fou mi kouth fra me, 
f ai set me wlating/ to f am to be ; 

I am given, and^I noght/out^j^ed ; 
10. ^ Mine eghen heuid for mi wregchedhed. 
^ Laverd, to f e al dai/I cried. 
Mine hend to f e/I out-spred. 

11.® Wher wondres to dede saltou do ; 
Ore leches sal ^rere and schrive fe to ? 

12. *® Wher ani in *^ thrughes sal telle fi *^ milthnes^ 
^^ Ore in tinsel f i sothnes ? 



' bone, E. ; beene, H. • Mine ejben for-ybeden, E. 

« wend, H. 7 Xo \>e, Laverd, ai I gredde, 

^ ))a, H. Al dai to ))e mi hende I spredde, H, 

* Als wounded in 3brobe8 slepande, s "Whore E. 
Of wbilk \>a.t na mare in land » nge, E. H, 

Nis minde; and fra J^i band be ))ai lo wbare telie sal ani, in \>Togh f>at esse, 
Outrsbounes, ba))e nigbt and day, E. j,i mercy, or in tinsel \>i sogbnesse ? E. 

* Over me fest is \>i bratb nou, n UjoUhe- H 
And al \>i stremes over me led ton, E. n -i j i * „ 
Over me festened is wratb of {>e, mild-bertnes, H. 
And alle pi stremes led ^oa over me, H. *' 0)>er, H, 
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SOS 



13. Nuro quid cognoscentur 

rtht-piinii gin in eortan ofer-ccDtiilDiMe 

justitia tua in terra obfivionia 

T ic to Be dryhr it deopsde 

H' Et ego ad te Domine clamavi 
fore-cymeS {Sec 
praeveniet te 

to lipoti drjhten on-peg a-drifpB Bo ge-b«d min a-cerres Bn 

'5. Ut quid Domine repellis orationem meam ayertis 



faciem tuam a i 



goSa 



16. Lgens sum ego et in laboribua a juventute mea i 

B-hcfi^ uB-licG gc-t^B-modfld ic vain -j gc-Bwnded 

altatus autem humiliatua sum et confuaus 

in mec Sorh-lcorduQ eorra Sin T brogan Sine ge- 

17. In me pertransierunt irae tuae et terrores tui contur- 

dioefdun mec 

baverunt me 

^b-codnn mcc spe Bpe pet«r ainc dcg jmb eildnn 

18. Circuierunt me aicut aqua tota die circum dederunt 

met lomud 

me simul 

fcorradea from me fraond ■) Bone ncilan -j cu6e ininH from 

me araiciim et proxiuium et notos meos 
miseria 

1. INTELLECTUS EHAN EZRAITAE 



i 



P3ALMUS LXXXVUI. 
mild-heortniase Sine Sine In ecniiK ic aingu in 

i. Misericordias tuas Domine in aelernum cantabo in ge- \ 

cnerisse t cynne ic torS-seogo BoS-feetniBse Bine 

neratione et progenie pronunciabo veritatem tuam 
ore meo 

for-Son 8u epede in ecnisae mild-Iicortnia hiS limbred i 

I. Quoniam dixisti In aetcmum misericordia aedificabitur ' 

in heofenum biS gsatpad Bo6-fcBtnia 5in 

in coelis praeparabitur Veritas tua 

ic ge-slihtadc cySnisse ge-torenum niinum ic 6por dflui¥e S 

'. Disposui testamentum electis mcis juravi David se 
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13. Wher knawen sal be bi wondres in mirkenes, 
Ore fi rightwisenes in land of forgetelnes ? 

14. And to pe,JLaverd, cried^, 

And mi bede ^ bi^ore come fe arli. 

15. * Whap-tOyiiaverd, awai-^uttes Jou bede mine ? 
Fra me fou tumes face Jine ? 

16. I am poure fra mi yhouth in swink^nd wa : 
I am ' uplifted, I am meked; tofdroved swa. 

17. *In me forth/fferd wrethes oif'pe, 
And pi radneses to/dreved me. 

18. pai um^af/me als watrg al dai, 
pai um^af me samen ai. 

19. * Neghburgh and frend ^fered bou fra me, 
And mi kouthe fra wre^chedhed to be. 



PSALM LXXXV«Hh 

2. "^ Milde-hertnesses oliav§id in ai 
Sal/I sin^, ® bi nighl^ and dai ; 

In strende and strende schew sal^ 
pi sothnes in mi mouth foi/pi. 

3. For in ever, saidest pou, 

9 pi merci sal be bigged nou ; 
£3 ei In hevens graiped sal be : al^-swa 
Sal pi sotbfastnes in pa. 

4. I graiphed wit©-«wora^ to be with 
Mi chosen : I swore toT)avid 



' forth-com sal J^e, £. 

' Whi, Laverd, awai-pnttes tou mi bede 
fra >e? 
Turnes Y\ lickam fira me ? ff . 

* heyhed, E.; heghed, //. 

* In me ))urgh-ferdeii wiagh ))08 of J^e, E. 
In me feirden )>ine wraghes ma. 

And }pva& radnesses me droved )>a, H. 

* J70U feired fra neghburgh and frende. 
And fra wrecchedhed mi kou)7e kende, H, 

« fled, E. 

' Mercis of Laverd, over al. 
In ever mare singe I sal ; 



In Btrend and strend shew and ma koath 

Sal I {^i sothnes in mi mouth. 

For in ai said ))ou witerli. 
8ba))e,//. 
* Be bigged in hevenes sal mercy; 

For graythed sal be, day and nighte, 

\>\ sothnes in J^am ful right 

I set mi wit-worde to chosen mine: 

I swor to David mi hine. 

Til in ever^more J^at be, 

Sal I for-gra)7e \>e sed of \>q ; 

And, til in strend and in strende, 

Sal I bigge }pi sede in ende. 



/^ 
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Mi hjnie, (5.) Til in ever-mare 

Sal^ ^ graife J?i sede mare ; 

And biggff sal>I for to be, 

In strende and strende, * J?e sede oi pe. 

6. ^ Schrive sal hevens bi wondres, Eaverd, swa, 
And ]?i sothnes in kirkes of halyhes ma. 

7. * For wha pat in kloudes sal 
Evened be to Lavgrd al ? 
Like to Laveid sal he be 
In sones of God foiH.o se. 

8. God pat * blissed es, dai and night; y/^ 
In rede of his halyhes brightf, 

Mikle and aghfufl)^ es fuMangjf! 
Over alle palf erg in his unv-gangj^. 

9. ^ God,/Laverd oJ> mightes, wha to pe like mai be ? 
Mightand ertou^^aygyd, and pi sothnes in unv^an^ofpe. 

10. pou laverdes oij/mighlff of^ see nou, 
And stiring]^ of his stremes '^ slakes pou. 

11. pou meked, als wounded, proude swa; 
In migh</ of pine arme foi>spUf pi faas. 

12. pine erg hevens, and land pintisse; 
Ertheli werld, and folhed hisse. 

pou ^ grounded (13.) pe ^ north to be, y' 

And pou maked als pe se : 

Thaber and^ermon in pi name 

Sal glade ; (14.) pine arme with might, pe same. 

Fesif be pi hand m ilka land, 

And upioven be pi right4iand. 

^Si 15. Rightwisenes, and dome als/swa, 
For-fgraipingJ^ of pi sete erg. pa ; 
^® Mil the and sothnes sal for-gan 
pi face^(16.) seli foll^ pat/ mirthin^ kan. 



* set, H, 

' \>\ sete, H. 

^ Hevenes, Laverd, \>i wondres shrive sal. 
For \>i sothnes in kirkes of halyhes al, £. 

* For who in kloudes bes evend to Laverd 

\>at wones. 
Like bes he to God in godes in sones, E. 
For wha in cloudes to Laverd sal evened 

be? 
In Godes sones to Laverd like bes he, /f. 
■» glades, E. 



^ Laverd God of mightes, mast to se, 
Wha es may be like to \>e ? 
Mihtand art, Laverd, and Strang, 
And J)i sothnes in ))in mn-gang, E. 
Laverd God of mihtes, \>&t is ai, 
Wha is like to J^e be mai ? 
Mihtand art ))ou, Laverd, amang. 
And \)i sothnes in )7in imi-gang, //. 

' le))es, E. H, » sta^eld, E. //. 

® norht, H. 

'« Merci, E. H. 
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dryht* in lehtc ondplcotan Sinet gonga)S -] in 

Doininc in lumiiic vultus tui ambukbunt (17.) et in 

noman {Sinum go-fiaiS olne deg -j in iSinra Rhtpiiniiae 

nomine tuo cxultabunt tota die et in tua justitia 

hioiS up-ahefcn 

cxaltabuntur 

foiviSon pnldur megnet hean €a earS *j in pel-ge-licadmn 

18. Quoniam gloria virtu tis eorum tu es et in beneplacito 

iSinum biS up-ahefen horn ur 

tuo cxaltabitur comu nostrum 

foivSon dr}'ht* is ge-tnigimg -] iSen halgan cyninges 

19. Quoniam Domini est adsumptio et Sancti Israhel regis 

urcs 

nostri 

^& Bprcocendc iSn pere in ge-sihSe bemmn iSinnm *] cpede 

'rlO. Tunc iocutus es in aspectu filiis tuis et dixisti 

ic setto fultum ofcr Sone maehtgan *] up-ahof ^ne ge-corenui 

Posui adjutorium super potentem et exaltavi electum 

of folco minum 

de plebe mea 

ic gc-moette iSiop minne in ele halgam minum ic smirede 

21. Inveni David servum meum in oleo sancto meo unxi 

hine 

eum 

bond so^lice min fiiltumeS him *] eann min 

22. Manus enim mea auxiliabitur ei et brachium meum 

gc-8trongaiS bine 

confortabit eum 

no-piht firomaS se fiond in him *) sanu un-rehtpisnisse ne 

23. Nihil proficiet inimicus in eo et filius iniquitatis non 

Bce^eS him 

nocebit ei 

*) ic for-ceorfu fiond bis from on-siene his *] figende 

24. Et concidam inimicos ejus a facie ipsius et odientes 

bine in fleam ic ge-cenu 

eum in fugam convertam 

*) so^-festnis min "j mild-heortnis min mid bine •) in 

25. Et Veritas mea et misericordia mea cum ipso et in 

noman minmn biiS up-ahefen bom his 

nomine meo exaltabitur comu ejus 

*) ic settu in sae bond his *) in flodum %a 

26. Et ponam in mari manum ejus et in fluminibus dex- 

spi^ran his 

teram ejus 
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Lav§f d, in light/ of bi likame 
Sal Jai ga/*(17.) and in Ji name 
Glade sal ^ai alle ])e dai, n 

And in Ji rightwisenes be up4ioven ail 

18. For blisse of par mightrertou bi-fome, 

And in Ji wele-queme upAoven bes ^ oure home, 

19. For o^Laverd es our£ up^^king^, 
And oJ^JTali/Irael onrg jKingJ^. 

20. ])an spake ])ou in dreme to ])a 
])ine haljhes, and saidest swa, 
I set^ helpe unto mightand, 

And up-hove * chosen oi?mi fol^ in land. 

21. I fand mi hine, Jat es^avyd ; 

' And mi holi oyle^ smered him with. 

22. For mi hand sal helpe him bestj^ 
And mine arme itf sal him festf^. 



23. Noght freme in him sal Je faa, 
Ne wicke son set to dere him swa. 



24. And/I sal * slide fra his face his illc^land, 
And tome sal I in fleme him hatand. 



25. And mi sothnes and mi merci with him al. 
And in mi name his home be up-hoven sal. 

26. And self his hand^l sal in see, 

And in stremes his rightAand to be. 



* )mir, E, ' And mi heli oli I smered him wid, H, 

9 mi com of fblke, £. ^ slit, £.; tlitte, H, 

Q Q 



cs tu Deua meu3 et 



ilium 



he ge-«eS mi 

. Ipse invocabit me Pater meus 

ond-fongn h»lu minre 

susceptor salutis meae 

. Et ego primogenitum ponam 
cfninfpni corSao 
regibus terrae 

in ecniue ic bnlda hiin mtld-heortruHSn mine 7 

. In aeternum servabo iUi misericordiam meam et tes- 

CTSniiae mine ge-ti«opuBi him 

tamentuin meum fidele ipsi 

•J Ktlu in pMniid pcoruldo ectd hit -] Crjrm-Kld 

. Et ponam in saeculuni sacciili sedem ejus et thronum 

liii ape tpe d^gsg heofcnea 

ejus sicut dies caeli 
njf for-letaS beont hi* oe 

, Si dereliquerint filii ejus legem 

mianm ne gongaS 

meis non ambulaverint 

gif g«-nhtpi>unge mine bc-nnilaS ■] bi-bodu nun ne 

. Si justificationes mcas profanavcriiit et mandata mea uon 
taldnS 
cuatodierint 
ic DCDsiu in gerde un-iehtpiniivH: hearn -j in apingum 

. Visitabo in virga iuiquitates eorum et in verbcribus 
synne heara ■ 

peccata eorum 

mild-teortnissa aoS-lice mine ic ne to-atregdo from him ne 

, Misericordiam autem meam non dispergam ab eo nequo 
ic sceiSu in aoS-festniaac mime ne ic be-amitn 

nocebo in veritate mea (35.) neque profanabo tea- 

cjBniaae mine -j 8a 5e forS-gnS of paolenim minmn 

tamentum meum et quae procedunt de labiis meis 



mine 'j in domnm 

meam et in judiciis 



non faciani irrita 
, Semel juravi in 



gif ic dauiSe legn 

ai David mentiar (37.) 



semen ejus in aeternum manebit (38. 



ape ape annne m in-geaihse 

sicut sol in conspectu 
aeternum et testes in ej 



sedes ejus 
1 ape epc mnna [ul-fccmed in 
et sicut luna perfecta in 
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^. He called me, ^i fadre Jou ert^, 
Mi^od, and * keper of mi quertji^. 

^V^ 28. 2 And I first>geten sal self him reghtj^, 
For-bi kinges of erthe on heghtjf 

29. In ai sal/I yheme to him mi merci. 
And mi wite^orSSf trewe to him for/J)i. 

30. ' And>I sal set in werld ofj/ werld sede his, 
And his trone als dales ofi'heven in blis. 

31. * And if/sones oJhim fop-dete mi lagh, 

And in mi domes noght^ haves gane with agh ; 

32. * If mi rightwii^s wemmed have pai. 
And mi bodes noghlfyhemed ai ; 

33. I sal seke in yherde wickenes of Jwi, 
And in swepinges Jar sinnes swa. 

34. Bot mi ^merei noght sprede fra him sal^, 
Ne dere in mi sothnes for^i ; 

35. Ne wemme mi wite.-worafe and, Jat forth^a **^>M*'ryd» 
Of mi lippes, un^pedy noght make Ja. 

36. '^ Anes swore/I in mi haligh, ZW liegh^avyd, 

37. His sede in ai sal wone me with : 



38. ° And his setel als sone in mi sight^. 
And als mone, bat schines brighli( 
FuPmade in ever newe, 
And wittenes in heven trewe. 



s .ttfvvru 



' fonger, E. , And if [his] sones for-lete mi lag swa, 

' And first-kinned him set sal I And in [mi] domes wil noht ga, H, 

Hegh for-be kinges of erjje for-J^i, E. * Mine rihtwisnes if wemme Jwu oght, 
' And I sal set in werld his sede even, And mi bodes noht yheme in {^oght, £. 

And his sete als daies of heven, £. H. * ' mil)>e, £. 

^ And if his sones mi lagh for-let |m>, ^ Enes, £. H. 

And in my domes noht wU |)ai go, £. ' An his sete, £. 




opprobn [m i 
4S. Exaltaati dexteram iminicontm ejiu laetificasti (Hnaes 
iniinicos ejus 

44. Avertisti adjntorium gladii ejus et non es au^atos 
Ub in g^tthU 

ei in bello 
to-inda hine fran p-dunmige ■] Kid hit b eorSan 

45. Dissolvisti eum ab emundaticHte et sedem ejus in terra 



ge-pooada daegu tids kit KntgiOe htDC ec-droefcdiUBe 

46. Mioorasti dies temporum ejus perfudisti eum confusioiie 



DI APS ALU A 



bo long* di^t' conu 8d &i ode brameS ape ipe 

47, Usque quo Domine inuceris in finem exardescit sicnt 

tji earn Cm 
ignis ira tua 

ge-mjne dr^bt' hpct miii ipoed islei ■oS-Iice idd-liee 

48. Meroorare Domine quae mea substantia non enim vane 

8 a gC'Kltei beam nioDia 
constituisti filios homiDum 

hpele if mim le Se 1i^ -) ne ge-w deaV aSSe 

40, Q,uis est homo qui vivet et non videbit mortem aut 
bpdc ge-nercS nple bia of handa hdle 

quia eruet animam suam de mauu infeti 
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39. M>ou awaiypufj^ and pou fop-esegh, 
Foi>bare J)i jBrisIf pat es slegh. 

40. pou * tcvwarp wite^worde^ of pi hine es, / 
pou wemmed in erthe his halines. 



41 • pou foivdide his haies, mar& and lesse ; 
pou sel^ his ' festning^ ferdenesse. 



V 



/^^^^ 



42. Bi^evedhim dljf *forth-gaandpe wai, ^^"-^ 
He es made up-Hbraiding til his neghburghs aii* 

^^ 43. pou up-hove right-iand ofl him thringand^ 
pou * fajmed alle his ille^^illean^ 

44. pou to-^arp ^help of swerde hi^ ^'^) ^2»** C*^ ^^^..*.*m^»*JPj>£, 
And noghf helpand him in fight'pou is. 

45. pou fomdede him fra klensing^klene, 
And his sete in '^ lana pou gnade bidene. 

46. ®pou lessed daies oFhis time ware, 
pou to-^het^him with schenschip pare, 

47. ^ To-when,/i4averd, tumes tou in ende, at last^ ? 
Als fire sal bren pi wreth fas^ ? 

48. *° Min whill^ mine agh^ for soth^k nou 
Wher mennes sones un^naitelil^set pou ? 

40. Wha es man, pa^ lives, dede sal noghlV se i 
Fra hand ojj^helle his saule take sal he ? 



* )>ou 8oht-Iice awai-drofe and for-segh, ^ Daies of his tide made ]xm. lesse, 

Hiddest )n Krist \>aX es swa slegh, E. H, pou for-spilt him with shendnesse^ E. 

a . J T? A ^«^ CT Daies of his time made tou lessee 

to-wurd, E. ; to-wurp, H. ^^^ ^^^^^^ ^^ ^^^ drevedneSe, H. 

' festnes, E. » To- when, Laverd, in ende tomes tou ? 

* forbi-yhode, E.; forbi-yhed, H. Als fir brennes )>i brath nou ? H, 
5 «laded E '* ^^ whilke is mi staj^helnesse, 

^ ' ' For povL set men sonnes in ydelnesse, E* 

* helper, E. H. Mju -^hilke mi sped, for sogh-lic yhet 
^ land to-gnod, £. Un-naitlic alle men sbnes |^oa set, H. 
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[pS. LXXXVIII. 



hper Bind mild-hnrtnine Kine SftRldon ArybV ifa tv 

50. Ubi sunt miscricordiae tuae autiquae Domine sicut ju- 

•pofB dnuide in •ofi-fritniue «inca 

rasti David in veritate tua 

BO-mjndig bio 8u edpiU eiopa Binta 8»l ic 

51. Memor esto opprobrium senorum tuoriun quod con- 

go-aingalndc in Bccate uunum monigra ttioda 

tinui in sinu meo multarum gentium 
Sot ed-pitun tsoai Sine dryht' Sit ed- 

63. Q.uod exprobraverunt inimici tui Domine quod expro- 

piloa on- pendeduiwe <rri»tei 6inei 

bravenmt comniutationem Chriati tui 

gfl-bledaad drjhl' in ecniiae Me ne 

53. Benedictus Dominus in neternum Fiat fiat 



1. ORATIO MOYSI HOMINIS DEI 



PSALMUS LXXXVIIII. 



drjht' g«-b«cg ge-pordcn enrS u» f. 

Domine refugium factus ea nobis 



generatione et 

progenie 
nt Xon pcrcn iniinUs oSSe p«re ge-tiyined Tinb-Iipyrfi eoriSan 

2. Priua quam fierent montes aut firraaretur orbis terrae 
from peorulds '] ofe in peomld 8u earE god 
a saeculo et usque in sacculum tu es Deus 
JM a-cfx ill mDD in eaS-modtUBH •} cpedo bioS ge- 

S. Ne avertos hominem in huinilitatein et dixisti Converti- 

cerfe brorn monna 

mini iilii I 



foT-Sou Suscnd gFra bi-foran eftnin Sinnm spe spe Seg geoBtran 
4. Quoniam mille anni ante oculos tuos sicut dies hestema 

ae bi-l«urde 
qui praeteriit 

7 ape spe ge-baeld in naebc Sa foia no-pihte bioS (leiH 

ht sicut custodia in nocte (5.) quae pro ninilo habentur 

ger beam 

Dnmame ape Bpe pyil leoreS on ninme falopeS -j Sorb-leoreB 

G. Mane sicut herba transeat mane floreat et pcrtranseat 

on efonne ge-fhltcS far-heardaS -] n-<Jruf^iS 

vespere decidat in dure t et ai'cscat 
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60. Whape,^avfijd, pine * aide mercies ere pa, 
Als to^avyd in pi sothnes swar^pou swa? 

51. Mined be,^averd, ofi^upJbraidinges of pi hine, 
Of fele genge,^ witheld in bosume mine : 

52. pat pe up^braided pi faas,>Iiaverd of^blis ; 
pat upbraided oftmangin^ of pi jZrist/ is. 



63. Blissed in ai/Laveid of mightf: 
Swa be, swa be, dai and nighf. 



PSALM LXXXIX r 

1. ^ Laverd, pou ert made ' to«4igh1f til us, 
Fra geting^in getin^pus. 

2. * Ere pat hilles ware pat bene, 
Ore schapen was land bidene. 

And werld, fra werld and in werld isse, \ 
pou ert God ai fulbf oFblisse. 



3. Ne t^rne pou man in mekencs nou : 
And pou saidest^ -Men^'sones, tome pou. 

o.fil 4. For birfore pin eghen a thousand yhere 
Als yhistre-'Oai *paf fortlvyhed here ; 
And yhemingj^ in nights (6.) for noght^ere hade, 
Yheres of'pam sal be made. 

6. It wites als gresse areli at dai, 
Areli blomes and ^ fares awai ; 
At even doun es it broghtj 
Un/iastes, and ^ welkes, and ®gas to noght^ 



' elde, E. Cr hilles ware made, or shaped erj^e nou, 

« Layerd, to us made art in-fleinge, Or werld, fra werld in werld God art 

Fra getinge and in getinge, H. 2!? A.^, f 

. ^. . „ ; pat gane es hero, £. 

3 in-flith, E. • gas, //. 

♦ Er hilles ware, nou J>at are, ^ welyhes, E. H. 

Or ^at er))e shapen it ware, E* * gos, FT. 



ANGLO-SAXON PSALTER. 



[P9. 1 



tlX. 



tuo coii- 



Kn-tSon pe a-apmn)tun in eorrc Bmuni -) in hi 

7. Quia defecimua in ira tua et in 

droefd pe und 

turbati sum us 

■etlcB lU'rehtpiBnisac urc in ge-uhSe Sinre peorntd 

8. Fosuisti iniquitates nostras in conspectu tuo saeculum 

or in ia-lihlniiM ondplpouui Sine* 

nostrum in inluininatione vultus tui 

far-Son nils degas ure frspruiijuii -7 pe in eorre 

9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt et nos in ira 

t^inmn a-Epnmgun 

tua defecimus 

grytte 
ger ur tfe ipe googopca&e penin imogcndp digaa 

Ajini nostri sicut aranea meditabautur (10.) dies an- 

geia uni in him hund-seDrentigum genca 

norum nostrorum in ipsis Ixx annis 

(tit loS-lice in mihtum hund-aehlnliges gen, -j monig-iald 

Si autem in potentatibus Ixxx anni et plurimum 
eorum labor et dolor 

foivSon ofocpam ofer uaic moit-Su^niis ~) fe bioS 

Quoniam supervenit super nos mansuetudo et corri- 

ge-iea&de 

piemur 

hpelo pal ■ maehte eonea Sines oSSe fore ege eone 

11. Quis novit potestatem irae tuae aut prae tiniore iram 
tuam (12.) dinumerare 

gpiSra Bin drylit' cuSe doa us -j ge-lffirde 

Dexteram tuam Domine notam fac nobis et eruditos 
on heortan in snjtni 
corde in sapientia 

go-ccr drjhlen some hpita 7 bide ofer 

13. Converters Domine aliquantulum et deprecare super 
servos tuos 

ge-fylde pe Bind on mnme mid mild -hcorlnisse Sinre ^ pege-liaS 

14. Repleti sumiis mane misericordia tua et exultavimua 



gcluHtfuHadP pe aind foro dagiun Ssm uaic ge-aBmodadea 

15. Delectati sumus pro diebus quibus nos humiliasti 1 

in Hxm pe ge-tegnn ylel 
in quibus vidimus mala 
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7. For pat we waned in pi * wreth, 
And to/dreved ere we in pi * breth. 

8. pou set ourg wickenesses in pi sight to be, /^ 
Oure werld in ' lighting* oi? face offpe. 

9. For alle onre daies waned pai, 
And in pi wreth waned we ai ; 
* Onre yheres til us erg ai, 
Als spinnand^eb thoght pai. 

10. Daies ofi^ourg yheres in pa 
Sexti yhere, and ten als/swa; 
And iPin * mightandes louivskore yhere 
And mare, of pam swinWj^ and ^ sorw here. 
For ovei>«comes pan hand^tamenesse ; 
And we ben mended, mar^ and lesse. ...-^ 

11.^ Wha knawes might o^pi wreth es ; ^ 

And (1^.) telle pi wreth, for pi radnes ? 
® pi right-hand kouth make pou swa, 
And lered ofthert in wisedome ma. 

13. ^Tume to^when,Xaverd mine, 
And winsome be oyer pi hine. 

14. ^® Fulle^lled erfi we wele areli, 
Thurgh pi mighl^, with pi merci ; 

^S'de^ And we gladed er^ grete and smale. 
Lusted in oure daies allv. 

15. " We ere fained for daies whilK^ pou meked us, 
Yheres in whilbfe we segh ivels pus. 
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> wraht, E.; wragh, H. 
' braght, E.; bragh, H. 
Mithing, E.; Utbting, H. 

* Oure JhereB als irain J^hohte are swa. 
Dales of our ^beres sexti ten in )>a, E. 
Oure yheres til us are wrobt, 

Als an irain are )7ai J^bobt, H, 

• weldinges, E. H. 
® sorgbe, E. H, 

7 Wha knawes miht of )>i wrath to se ; 
Or, for }pm agh, dar telle \)\ wrgh whet 
be?E. 



® )>i riht-hand make swa kouth in quert, 

And in wisdom lered of hert, £. if. 
• Tume, Laverd, to nou, and be 

Bi-sekand-lic over hine of J>e, E. 
*® At moryhen er we filde erly, 

J>urgh \A might, with [of, if.] \>\ merci, 
E.H. 
" We ere fained for daies while JK)u me- 
kednes, [us ?] 
And 3liere8 while ivels seh we )>as. 
Bi-hald in J^ine hine swa. 
And in \>\ werkis right, and sones of )7a, 
E. 

R R 
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gtJoca in fwof^i Bine T ;.. perc Sin drylit' ^ 


16. 


Respice in servos tuos et in opera tua Doinine et 








dirige Alios eorum 




T lie birhlu dryht' mde. nre« _ ofer aac -, pert 

Et sit splendor Domini Dei noatri super nos et opera 


17 




honda um ge-rece ofer usic 

manuum nostrarum dirige super nos 




■ 


1. LAUS CANTICl DAVID 


w 






Qui habitat in adjutorio Aldssimi in protectione Dei 




h«ofenei punaS 




caeli commorabitur 




cpiS to ityhV ond-fenga min Su enriS ~i ge-berg min 


2 


Dicet Domino Susceptor meus es et refugium ineum 




Rod min icge-hjlitn in hine 




Deus meus sperabo in eum 




foi-Kon he ge-friaS mec of girene hunlienjni -] from 


3 


Quoniam ipse liberabit me de laqueo venaiitium et a 




porde grimmnm 




verbo aspero 






i 


Scapulis suis obunibrabit tibi et sub pinnis ejus sperabis 




mid Kelde jaib-ieleS Sec tat-ktU^t hu tie on-dredes «a Se from 


5 


Scuto circumdabit te Veritas ejus non timcbis a 




ege naehlUciun 




timore nocturne 






6 


A sagitta volante per diem a nogotio perambulaiite in 




Seostrum from hryre -j dioflp mid-deglicum 




tenebria a ruina et demonio meridiano 




fyiflS from iidan Sire «n«nd ^ wn Siuend to Se» .piSmn 


7 


Cadent a latere tuo mille et decern milia a dextria 




tinra te ao8-lice to ne gu-neoiaeceS 




tuis tibi autem non adpropiabit 




ah hpeSre egum Sinum Sp Keapaa -] ed-lean 


8 


Verum tamen oculis tuis considerabis et retribution em 




BjTi-fulra So ge-iiat • 


L 


pecoatorum videbis M 
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16. 


Bi-hald in J)i hine, and in |)i werkes ma ; ^H 




And stere ai wele sonea ofl'fa. ^| 


r- , '■^• 


' And brightnes of j!^averd be ^| 


^■j»t;. 


Our us oPours God to se ; V 


**"' 


And werkes of our heiid over us rightf, ■ 




And werke oS oure hand righlf/, dai and niglirt 1 




PSALM XC/ ^^^^1 




^^m 


1. 


>at wones in belp^egliist mai be, '^^^H 
' In feruling' oFpod of heven dwelle sal he. ^^^1 




2. 


He sal sai to^averd. Mi ^helper ertou, ^^^^| 




And mi * to.<fligbt ; mi jSod, in him hope sa^i nou. ^^^ 
For he lesed me fra snar£ ofhuuptTid, 1 


3. 




And fra witber/worde in land. M 


4. 


=■ With bis sculders sal he um^cbadow fe al, ^^H 




And under bis fetbres hope >ou sal. ^^^H 


5. 


With scbeld um^il^):e sal his sotbnes, ^^^f 




And nogbt saltou drede fra drede ^fat night/es ; ,r H 


6. 


' Fra arwe Jjat es in daie flegband ; B 
Fra wighlf bat es forth^aand ; ■ 






In mirkenes and o^in^as ai, ^^H 




And of fs devel ol^mid^ai. ^^H 


7. 


Falle sal )iai fra )>i hal&bi tale ^^^| 




A thousande of'grete and smale, ^^^H 




And ten thousand fra }i halfes righl^; ^^^H 




BoHto \>a sal ])ai negh nafTwight. ^^^H 


8. 


Bot/with {line eghen bi^ald ]iou sal, ^^^| 




And foi>yhe!dyng' of sinful se withi-al. ^^^| 


' ADd be shiniiiK, M " « bright, ' nihl-Iic radaeiuG, 11. T 


Of Laver 


a our God over us Uht. E. ■■ Fm ar^e bat fliyhsnd i. in dai i ■ 


• I[n] Bhilding, H. F" :*!''' 8™d in merkneBW »: ; ■ 


* in-flemg. 


H. Ffll sol fra H eide of Jm ■ 


' With Bj« 


lies >liadw be lie iMe, E. A )>hDu>an, and ten thouund mn ■ 


With his 


. ueU Ml lie um-shadw \x el, Kra Jii rihl-halvea ; hot to J,e ■ 


H. 


Noght ml tKii Dfgh ne demnd Iw, E. 1 



ANGLO-SAXON l^ALTER. 



8u eerS dtjiil' liybt 

1 tu es Domine spes i 



[ps. xc. 

Altissimum posui re- 



non adpropiabit 



9. Que 

beig 

fugium tuum 

to ae ge-nioUaiiS to 8e jfel i Erea 

10. Non accedent ad te mala et Sagelli 

ge-telde Siniun 

tabemaculo tuo 

Cot-iaa «ig!um bi> oa-brad bi 

11. Quoniam angelis 

Id aUma pogmn fHioum 

in omnibus vjis tuis 

in boDdnni beocaS Sec ne xbo aft-Bpumt to 

IS. In maiiibus portabunt te ne umquam oSendas ad la- 
pidem pedem tuum 

ofcr nedran -f feg-pyna gongei f tridet 

13. Super aspidem et_Jiaailiacuai_ambulabi8 et conculcabis 

lnon -J drafaa 

leonem et draconem 

for-Son in men ge-hyhte -j ic gt-tiga 

14. Quoniam in me sperabit et liberabo 



gt-nalda 
protegam 



eum quoniam cognovit nonien meum 

ge-ceS me -j ie ge-beru hiae uud hine iceam in 

15. Invocabit me ct ego exaudiam eum cum ipso sum in 
_p.pit.ce 
tnbulatione 

ie ge-nergu hine ^ paldriu hine lenga itm^ 
Eripiam eum et glorificabo eum (16.) longitudine dienim 

Ds-fylla bine 7 oteopn him hsela mino 

adunplebo eum et oatendam ilti salutare meum 



DAVID CANTICI (1.) IN DIE SABBATI 
PSALMUS XCI. 




ia ondetlBn drjht* -j lingmi nomon 

Bonum est confiteri Domino et psallere nomini 



tuo 



Altissime 

^ on tnanie mild -heortniMe Sine -j K>S-fenniue 

Ad adnuntiandum maue misericordiam tuam et veritatem 

iine Sorh na^ht 

tuam per noctem 



d 



rs. XC] EARLY ENGLISH 

(f^-9. For fou ert,,3uaverd, hope mine; 
Heghist set Jjou ' to-flight/'fiiiie. 

10. ' Noght sal ivel to (le helde ; 

^ And sweping'sal noghP'negli to (li telde. 

1 1. For to his aungels sent^ he, of pe to sai, 
fat (tai Jie * yheme in al f i wai. 

12. In * handes Jai aal fe berg on ane, 

fat thurgh hap J>ou ne apum fi fote til stane. 

13. Pure aspide ^ d bas i lisk' sa ltou ga. 
And forclrede Koun and dragoun al/swa, 

14. I sal lese him, for he hoped in me ; 
Fop-liile him J saj, for mi name knewe he. 

1 5. ^ He cried unto me witerli, 
And^ sal hers him for/Jii : 
With himJ am in droving'hisse; 
I sal him outake, and him blisse. 

16. With lenght*f of dales fille himA sal, 
And schew to him mi hele with^al. 



2. T Gode es toXaverd for to schrive. 

And salme to fi, ^^eghest, name bi^ive ; 

3. 5 To schew areli Jii milde-hertnes. 
And bi night Jii soth-fastnes ; 



' Ne aninging ud negh ^i telde, E, 

* Jiieme, E. 

• hende, K 



In drilling; 1 sal oul-take him, glade 

' To shrive la Laverd, gode it e»e ; 

And singe to hegbest name hisse, E. 
> Hethist, H. 
' To shsw erii ^li mircf, 

And fii tathnes [uhtneua, !!.'] bi niht 
foT-^i, E. H. 



in ten-Mrengrc 
4v In decAcumo psalterio cum i 

Eu ge-luitfolladcl mec dryht' in ge-pem Siniun -f in percum 

delectasti me Domine in factura tua et in operibus 

hoada (Sinra ic ge-iie 

manuuin tuanim exultabo 

hu micel-lici' bind ym tin drjht' nVSe dfope 

6. Quam niagniiicata aunt opera tua Domine nimia profundat 

gf^pordne Aind giyftohtaa jiine 

factae sunt cogitationes tue 

pet un-pi> ne on-cnnpeK 'j djitig ne on-gitej^ Sa 

7. Vir inaipiens non cognoscet et stultus non intelliget ea 

mid fSj up-comaS £a lyDfullaa Kpe ipo hog -] oteopdun 

8. Cum exorientur peccatorea sicut faenum et apparuerunt 

bDb 8a Ee pcrceade perun un-rrhtpianiaH Sait for-psorKpn in peomld 

omnes qui operantur iniquitatem ut intereant in saceu- 
luin aaeculi 

Ha >oS-1ice u hoita in ecniua drybt' 

9. Tu autem altissimus in aeternum Domine 

for-Son BehSe fnond Bine drylit' foc-peorSa8 -j bioS lo-BtPodne 

10. Quoniam ecce inimici tui Doujine peribunt ct dispergentur 

ftlle Bfl 4e j"ircflS un-rolit 

omnea qui operantur iniquitatem 

-J bi8 iip-ahefen ape Bpo an-homes hom min -j aelda 

11. Et exaltabituT sicut unicornis comu mcum et senectua 

min in mild-lieonnisw ge-nyhtsonirB 

mea in misericordia uberi 

~l ge-locade ege Sin fiond mice ^ a-risende io 

12. Et respexit oculua tuns inimicos nieoa et insurgentes in 

mec pergendo gc-beide flare Kin 

me malignantes audivit auris tua 

ee rehl-piso ipe ape palma blopnK i app ape cedei^ljeain noma bi8 

13. Juatus Ut palma florebit et sicut cedrus Libani mul- 

ge-monig-Caldad 

tipUcabitur 



no get bioS ge-monig-feldade 

15. Ad hue multiplicabuntuT i 

hldge biu? SSbeI hie SBcgsn 

tientes erunt (16.) ut adnuntient 



PS. xcr.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



4. In a ten^stringed sautre, 

With sangfiii harp and mikel gle : 

5. For (jou lusted jne,^averd, in fi making)? al. 
And in werkes of fi hende glade^ sal. 

6. Hou ' mikel, Xaverd, Jiine werkes ercfai ; 
Swyth depe fine thoghtes erg ai ! 



. Man un-wise sal knawe noghtf, 
And foele noghl/ understand 'Jies 



ogh«: 



a^ 8. When sinful ere sprungen als hai. 

And ' schewed ere al fat wirke wickenea ai, 

fat bai sterve in werld of werld (lis ; 
9. And fiou,^avgrd, heghist in ever is. 

* For loke, i>avsid, fine faas alle, 

10, For loke, fine faas fot-^orth fai salle ; 
And to/'Sprede sal, niarg and lesse, 
fas fat wirken wickenesse. 

11. And up-hoven als unicome sal be mi horn. 
And mine elde * in mgici of^'fullied far forn. 

IS. * And foi>segh min egh, lokandc, 
fas fat ere mine illa-willande 
And riaeand in me ; lijierande ' 

Here sal min ere in ilka lande. 

13. Rightwis als palme hlome sal he, 
Als cedre oP^^han ' mani-falded be. 

14. ^ Set in hous of Xavgrd, in porches swa 
Of hous of our &o^ blome sal fa. 

15. Yhitj! fele^old in elde o?fuL*ed fai sal 

And ''wele-quemand be, (16.) fat fai schewe withal. 



■ mtkled, E. 




' And fi»BBBh mi eeb n 


ifas. 


nd in me 


•Jheei,E. 




ri»ndj 






• shewden, E. 




And here eal mine ere 




litwtnnd, 


< For 1o, Laverd, jiL fea, 1 


),\ feB for- 


E. 






wnrthsaUe; 




' fele-Mded, E. H. 






And, Hit wirke wicnea, 
ailc, E. 


o-!pred bene 


' Plumed, E, 






' in mmi full!, E. 




• w<.]->],o1nnd, E. 




J 



ANOLO-SAXON PSALTER. 



Sxttc rehtpi* drfhl' gnd 

Quoniam Justus Domiiius Dei 



[ps. XCI. 



nil iin-rehtpUnis 

n est iiiiquitaa 



PSALMUS xcil. 



irjit' riciaS pi 

Dominos rcgnabit deci 



Iiiuuit Dominus fortitudiiiem et praecinxit s 



induit 

bi-gyrde bine mid megnt 
virtutem 

■) >oS-Uce ge-lrymeS ymb-hpyrft eortSan no biS on-ilyred 

Et enim firmavit orbem terrae qui non commovebitur 

gearu leld Sin god nu hianBD frinn peorulde 8u earS 

2. Parata sedes tua Deus ex tunc a saeculo tu es 

np-boflia flodu dtyht' up-bofun flodaa stefiie 

3. Elevaverunt flumina Domine clevaverunt Sumina voces 

^eaia boat eleSaom petra miccint 

siias (4.) a vocibus aquarum multarura 

mindur-licB up-aheiniBse has pundui-lic in heaniaae drjht' 

Mirabiles elationes maris mirabilis in exceisis Dominus 



cy«ni.. 






5. Testimonia tua Domine 

buse Sinum ge-deofineaS 8a halgnn 

Doniui tuae decent 



gc-leofconiB ge-pordne »ind spiSc 
credibilia facta sunt iiimis 

,,.. dryht' in lengu _ 

3ancta Domine in longitudine 



PSALMUS IPSI DAVID QUARTA SABBATl 
PSALMUS XCIII. 

god pcwa drjht' god pr^ca freo-lice dydo 

1. Deus ultionum Dominus Deus ultionum libere egit 

hefe np 8n doemaa eordan a-ge!d ed-lean ofe>bjgdgiim 

2. Exaltare qui judicas terrain redde rctributioneoi superbis 

In longe Bynfiille drybf hu longe synfnUe 

3. Usque quo pcccatores Domine usque quo peccatores 



PS. XCI.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 

For rightwis^averd our ^od he esse, V 
And in him is noghl^wickednesse. 
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PSALM XCIll 

1 . ^ Laverd riked ; fairhed schred he to se : 
Schred is ^averd strenght^, and him gir?h he ; 
For he festned werld of erthe al, 

Whilk' J)at noghlf be stired sal. 

2. Graijjed J)i sete fra Jjenne and nou, 
God of J)e werlSt^ ert J)ou. 

3. Jai up-hove, j!].overd, * stremes even ; 
UpAoved stremes Jjair steven. 



6j^ UpAoved stremes J)ar flodes amang^, 

4. Fra Stevens of watres fele strangj^. 
SeUkouth are ^ hevinges of'Jje se ; 
Seliouth in heghtis,JEiaverd es he. 

5. bine wittenesses * leve^liki^ are J)ai 
Maked swith mikle, nighlf and dai ; 
J)i hous, Laverd, halines i^ feres 

In lenghtji! of'daies and of'yheres. 



^ 



PSALM XCI». 
9-3 

1 . God of/'wrekes * Laverd ai sal be, 
God of'wrekes ferli dide he. 

2. bat demes land, up-lieve nou ; 

To proude forryheldinges yheld J)Ou. 

3. To-when, Laverd, sinful Jjat^isse, 
Hou langflf sinful sal make blisse ? 



' Laverd he sherd &irhed to se ; 

He sherd fiurhed, and him gird he, H. 
2 flodes, E. 
^ havenes, E. 



^ levand-lic in ai 
Swijye mekil maked are )>ai, £. 

' Laverd sothli, 
God of wrekes he dide freli, //. 

S S 
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ANGLO-SAXON PSALTF.Il. 



[P9. XCIII. 



un-refat iproocaS sllc 

iniquitatem loquentur otniies 



letgaC ■) ipreoto! 

4. Proiiunriabunt et loqueii 

tu pirmil! nn-rshtpitnij« 

qui operaiilur injustitiaiii 

fiilc Bin drj'ht" ge-tofi-modednn i erfe-porfnitie 

5. Populura tuiini Domme hiimiiiaverunt et heredilatem 

Sine ge-ipMlon 
tuaiii vcxaverunt 
pidpsn •} prcFon af-ilogiin -] feodur-leoBe of-ilogun 

6. Vitluiun et advenam interfecerunt et pupiilos occiderunt 

•J cptdun ne ge-iiS dryht' ne on-giteS god 

7. Et dixeruiit Non videbit Doiiiiiius ncc intelliget Deus 
Jacob 

oB-gedtaS nu 8a 8fl Bn-pite 

8. Intelligite nunc qui Insipieiites 

hpHum hoglnS 
aliquando sapite 

u plontade eare ne ge-hcr^d D88e w Se liiopcde ego 

9. Qui platitavit aurem non audiet aut qui finxit oculum 

ne scepa* te SrraK Beade ne SreaS Be 

non considerat (10.) qui corripit gentes non arguet qui 
docet homines scientiain 

drjhl" pal gc-Bohlaj monna foi^Soii idle Bind 

11, Dominus novit cogitationes hominum quoniam vane sunt 

endig mon 8one Su gc-lttrea diylit' -j of ae Sinre 

13. Beatus lionio quem tu erudieris Domine et de lege tua 



folce -J dy^ 

I populo et stuiti 



14. 



lierea hine 8iet 8u gc-mildgie \ 

docueris eum (13.) ut mitiges eur 

liiS dolTen Sxm 13^-fullaii uaS 

fodiatur peccatori fovea 

fbr-8on peg ne &-drife8 drylit' folc 

Quia non repellel Dominus pleber 



. diebuf 



suam et hereditatem 



1 et qui tenent 



suam non dereliiiquet 

oS 8st rehtpisnis bi8 ge-cerred iii dom 

15. Quoad usque justitia convertatur in judiciu 

hie bUo Sa rehire sind heortan 

earn omnes qui recto sunt corde 

bpelc a-riseS me piS pergcndum oSSe hpeic stotide* 

16. Quis exurget mini adversus nialignantes aut quis stabit 

mid mec piS piiccndum un-rehl 

'ersus operantes iniquitatem 



PS. XClll,] EARLY ENGLISH PSALTER. 

4. fai spake, and saidea wickednes ; 

fai sal spekeii, al fat wirken uit^ightwisenes. 

5. fi folbJ^^Eaverd, meked fa ; 
fine eritage fai swan)^ ala^wa. 

6. Widow and comelingtt ' slogli fai. 
And step^hildre fai drape al dai. 

7. And fai saiden, JStod sal noghfi'se, 
' " ' ' 'a sal he. 



8. Un/wise in folk^, undreatand yhit^. 
And foles of eiv>vhile yhe witf. 

9, fat ' planted ere, noght here sal ? 

Ore fat ^ feinyhes egh, noght sees with-al ? 

10. * fat undretakes genge noght threpe mon, 
fat leres man wisedome to kun ? 

11. Lay^d he wate mennes thogh^ ; 

For ' ua-nail^ erg fai, and werth nogh^, 

i^-yi 12. Seli man, Laverd, wham lere fou salj 
And of f i lagh teche him withjfal ; 

13. fat fou ^ slake him fra daies ille, 
Whils ' dike be dolven sinful tille. 

H'. ^ ForXaverd sal noght his foiy^ schonne awai, 
Ne his heritage ^ foMete never a dai ; 

15. ■" Until fat rightwisenes 
Be t^ned in dome fat es, 

And whilW/ bi-siden itf in quert^ 
Alle fat rightwise are ofher^. 

16. Wha sal rise with me ogain liferand ? a^ 
Ore wha sal stand with me ogain wickenes wirkana? 



' fai drap ui, ' ydel, F, 

And slep-childcr slogh thai, E. ' l6t>he, K. H. 

drape Jmi with wogh, ' dide, //. 

And Btep-childer als-ewa [lai alogt, H. ' Far Luverd noght awai-pnt sal folt his, E. 

s — " " fur-Boke fat is, E. 

"* Unto ]nit rihtnes he tnmed in dome with 
qutrl, 
And bi-aiilt hil aUi- rihlwiw of herte, H. 
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ANGLO-SAXON FSALTER. 



[ps, XClll. 






liabit- 



remue Sat 4ryht' ge-fullumiido i 

17. Nisi quod Dominus adjuvaaset 

in helle aapul min 

averat in inferno anima mea 

18. Si dicebam Motus est pes mens 

ge-fultiunaS vux 

adjuvabat me 

eft' mengru aim ininia in heonon miore 

19. Secundum multitudinem dolorum meonun in corde meo 

frofre Sine drylit' ge-blisadon saple mino 

coiisolationes tuae Dominc laotificaverunt animam meam 

oh «t-fileS ie Beld un-rehlpisnisa liiopHs aac 

20. Num quid adheret tibi sedis iniquitatis qui fiiigis dolorem 

in hi-bode ge-hcftaS 'in laple JScs rehtpisan "] blod 

in praecBpto (21.) captabunt in animam justi ct san- 

in-8ceSende niSeriafi 

guinem innocentem condemnabunt 

•J ge-porden is me dryhf in ge-berg ■] god min in 

6J2. Et factus est mihi Dominus in ref'ugium et Deus mens in 
fidtum hjrhteB mines 
auxilium spei meae 

. 1 gildeS him diyht' un-rebtpisniEBe hesia ~i in betas 

2'3. Et reddet illis Dominus iniquitates ipsorum et in nialitias 

hesra to-strigdefi hie dryhlen god ur 

eorum disperdet illos Dominus Deus noster 



LADS CANTICl IPSI DAVID 



F8ALMU8 XCIIII. 



cumaS ge-fen pe drybi' pynsumie pe gode 8a;ni halpyndan 

1. Veiute exultemus Domino jubilemus Deo salutari 



faciem eju! 




nostro 

s-biegien pe 

2. Praeoccupemi 

pynaumie pe bitll 

jubilemus ei 

for-Son god micel 

3. Quoniam Deus magni 
slle godns 

. oil-peg ne a-AiihS i 

m non rcpellet Di 



drybt' -j cyning micel ofer 

Dominus ct Rex niaguiis super 



plebcm suam (4.) quia 
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17. Bot for J)at JLavgyd helpes me snel, 
LitteWes woned mi saul in hel. 

18. I{Ji saide,JS tired mi fote be, 
J)i meyci^JLaverd, helped me. 

19. After mikelhed of mi * sorwes in her^ 
fine roninges fained mi saule in quertf^. 

20. * Whor sete ofi^wicknes sal ' cleve to be, 
g *H/feinyhesswinl*inbodetobe? > 

21. * fai sal yherne in saule o&rightewise ai, 
And blode of un-derandes foi^o sal fai. 

22. And made es j&od to^flight^ to me. 
Mi Crod in helpe of mi hope es he. 

23. ^ And yhelde to fam he sal wickenes 
Of J)am ; and in far ivelnes 
FoMese he sal fam fra blisse, 
Foivspille am^Lavgrd our Crod fat isse. > 



PSALM XC^V. 

1. Comes, to^averd "^ mirthe we ; 

® Sin^we to)&od, our hele es he. ^ 

/ OLn, 2. In schrift^ his face bi-fore we nim, 
^ ^' And in salmes mirth we to him. 

3. For;&od mikel/Lavgrd apon to se, 
AndJKingiJ ovgy alle goddes es he. 

4. For alle endes of land in his hand er§ fa, 
Heghnesses of hilles ^ his er^ aljpswa. 



' soryhes, H. And he sal yheld until \>am ai 

^ Whare, H. Wicnesse of )mm, niht and dai ; 

^ klive, H. And in pai ivelnesse for-lese )», 

* )>at {n\>ea sorgh in bedde to be, £. For-lese j^am Laverd our God sal swa. 

^ )7at yhomed in saule of rihtwise gode, H. 

And \>ai sal for- do un-rihtwise blode, H, ^ glade, E. H. 
^ And he sal yheld \>o far wicnes and \>at 

ivelnes ; ® Mirthe, E. H. 

For-lese am, foi>lese ))am tval Laverd oure 

God es, E. * hees, H, 
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ANGLO-SAXON PSALTER. [pS. XCIV. 




m hOQdB his Bind alle endiu eor&ui 1 KamiBso 




ill manu ejus sunt omnes fines ttTie et altitudines 




idunlo he gi-lomiS 




montium ipse conspicit 




far-BoQ hia is sao T he djde »*t -] iSa drygan honda 


6 


Guoniam ipsius est mare et ipse fetit illud et arida maous 




hii gc->(»8;IaduD 




ejus fundaverunt 




euDiH.8 peorSicn pe •] fort-luteo pe bi-foian god poepen pe 


6 


Venite adoremus et procidamua ante Domiuum ploremus 




bi-fomn drjhtnc h djde nsic 




coram Domino qui fecit nos 




for-tSon lio is dijht' god ut po Eo8-lice bio 


7 


Quia ipse est Doiniiius Deus noster nos auteni populus 




hia -] step leape hia 




ejus et oves pascuae ejus 




fydege gif Kcfne liin go gc^heoS nyllaS a-beaidlBji heomn 


8. 


Ho£e si Yocem ejus audieritis nolite obdurare eorda 




eopro 




vestra 




spe in on-MUnunge eflet dege coetunge in 


9. 


Sicut in exacervatione secundum diem temptationis in 




poealomie 8er coaladuo hikc fedrai mpre connadua 




deserto ubi teniptaverunt me patres vestri probaverunt 




T gfriwgun pcrc min 




et viderunt opera niea 






10 


Guadraginta aunis proximus fui generationi huic et dixi 




aa Saa dpoliaS on heortan 




Semper hii errant corde 




hie BoS-lice ne on-cnepun pegas niine Ssm ic spor in cone 


11. 


Ipsi vcro non cognoverunt vias meas quibus juravi in ira 








mea Si introibunt in requiem meam 




CANTICUM DAVID (1.) QtlANDO DOMUS AEDIFICATA EST 




POST CArXIVITATEM 




PSALMUa XCV. 




ungaS drjhtno aong neopae aingaS drjhf aU 1 




Cantate Domino canticum novum cautate Domino omiiis 




eorSo 1 


h. 


terra J 
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5. For his es J)e see, * and itj^ made he ; 
And drinesse schope.his hand to be. V 

6. Comes, bid we, and doune^alle ; 
Wepe we bi4bre/Lav^d alle, 

fat us maked til his blisse : 

7. For fatf he^averd ourj&od isse ; 
And we foll^ oFhis fode in land, 
And fe schepe ere ofi his hand. 

8. I&yhe have herd his steven tojfdai, 
Ne * willes harden your hertes ai ; 

9. ' Als aftre dai in * taryingnesse 
Of * fanding'in wildernesse : 
far your fadres fanded me swa, 

^ Fraisted and segh mi werkes ma. 

10. '^ Fourti yhere to fat strende ® wrath was I ; 
f ai dwelle in hert and aij saide I. 

1 1. 9 And fai knewe noghl/mi waies ; als 1. swore swa 

In mi wreth|>In mi restfjjr if fai sal in^-ga. 

/ 



PSALM XCVI 

9$- 



1. Singes to^avgyd a newe sang^; 
Singes to Laverd alle erthe amang^. 



* and he made itte ; ' Faurti, E. 

And drines, hand of him shope yhitte, E. Faurti yher klived I )?is strende bi ; 

2 , .,. p ' And )7at dwele with hert ai, saide I, H. 

3 Als in tariinge after dai esse, H, ^ ^°®^^ 1^^^' ^• 

4 tariinris /•'. * -^^ t**^ ^hese knew noght right 

' ' Waies mine, day and night ; 

fonding, E. Als in mi wrath swore I best, 

® Fonded and seghen, H, If ]>tii sal in-ga in mi rest, E. 




in Bllnin folcnm 

in omnibus populis 



of dege in dcg harlu hii 

de die in diem aalutare ejus 

«ecgaS be-tpih Seodo poldnr h 

. Adnuntiate inter genles gloriam ej 

punduT h» 

mirabilia ejus 

foi-San micel diyhl' -] hsigcd-lis ipiSe egee-fdl 

4. Quoniam magnua Dominus et laudabilis nimis teiribilis 

is ofcr alle godai 
est super oranes deoa 

for^Soa olle godai Cioda diufbl diyht' toS-lice 

5. Quoniam omnes dii gentium daemonia Dominus aulem 

bwfenas dyde 

ca«los fecit 

oodatnis -f fegemia ia go-dhSe his liaiiguia -j 

6. Confessio et pulchritudo in conspectu ejus sanctitaa et 

micetnis in g^haJgiiDge hia 

magnificentia in sanctifi cation e ejus 

to-liringoB dryht" oeBlas 6(!odB to-bringaS drylil' pddnc 

7. Adferte Domino patriae gentium adferte Domino gloriam 
•J an to-btiagaS djyht' poldur hobuid his 

et honorem (8.) adferte Domino gloriam nomini ejus 

up-hebtnS on-segdniBse ~i in-gaS in ccafur-tonas liia peorJSiait 

ToUite hostias et introite in atria ejus (9.) adorate 

drjhtoa in balle Sere halgan his 

Dominum in aula sancta ejus .^ 

i\e on-st;r«d from on-siene his all «u{!c cpeoSaS in 

CommoveatuT a facie ejus universa terra (10.) dicite in 

cncnrisom diyhl' ricsaS ftom treo ■] aoili-lice go-receB 

nationibus Dominus regnavit a ligno et eniirt correxit 

ymb-!ipjrft eorSan se ae biS on-atytcd 

orbem terrae qui non commovebitur 

domeS folc in rehtpisniiip -] Siade in cone his 

Judicabit populos in aequitato et gentes in ira sua 

tlissicn heotenas ~j ge-fre eorfia sie on-styred sao -] fytnis 

11. Laetentur caeli et exultet terra moveatur mare et pleni- 

hire 

tudo ejus 

ge-liflS fcldoa ^ alle ^^ ^^ ■" '''"' ►J'"'^ *nn-.ii n-, 

12. Gaudcbuiit campi et omnia 



s sunt tunc ex- 



J 
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2. Singes to JLaverd, and his name ye blisse ; 
Schewes fra dai in dai ^ hele hisse. 

3. * Bi^wix genge his blis schewe ye, 
In alle ^ folM6 fat his wondres be, 

4. For mikel JLay^d, * swith loofi-lik^ to se ; 
* Aghfuflj^ over alle goddes es he. 

5. For alle goddes of genge develnesses ere ^^ > 
Laverd soth^il^ hevens ^ made ma. 

(y. Schrift in his sigh^, and 7 fair^nes ; 

® Halines and mikleAed in his ^ halihingnes. 

7. Bringes to Laverd, genge of contre, 

'® Bringes to ^averd ** blisse pafbe, ' 

And worschip alsj^wa pe same : 

8. Bringes to^l!iaverd blisse to his name. 

Beres offerandes, and ^* uvgas in porches his ; 

9. Biddes ^averd in porche hali hisse. 

S tired fra his face alle erthe be. 

10. Jat j8od riked, in genge sai yhe : 

For he righted werld noght stired sal be ; 
Deme fol6^ in evennes sal he. 

11. Faine hevens, and land pisse ; 
Be stired pe se, and fulhed hisse. 

12. Mirthe sal faire feldes ma, ^ 

And alle pat ever es in pa. - Attrdl'^c^ 



» lof, H. 

« In aUe folke, H. 
« genge, H. 

* and loove-lic to se, E.; love-lic, H. 
« Shij7e aghful, E. 

• maked, H. 

"^ faire-hede, E. 



* Helinesses and mikelhed in his helinesse, 

H. 
' heli-hede, E, 

*® Blisse to Laverd bringe yhe, H. 

" gode |?ing, E. 

'* in-gos, E. 

T T 
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fia% an trap pnda bi-fonn on-uene dryht* 

ultabunt omnia ligna silvanim (13.) ante faciem Domini 

for-^on cpom foiv^on cpom doeman eor&m 

quoniam venit quoniam venit judicare terram 

doeme^ ymb-hpyrft torfian in efienniMe ^ folc in so^ 

Judicabit orbem terrae in aequitate et populos in veri- 

festnisae Ids 

tate sua 



1. PSALMUS DAVID 
PSALMUS XCVI. 

diyht' ricsa^ ge-fi% eoriSe blissien eolond micela 

Dominus regnabit exultet terra laetentur insulae multae 

polcen ") dimnia in ymb-hpyrfte hire rehtpisnis ") dom ge- 

2. Nubes et caligo in circuitu ejus justitia et judicium cor- 

recenis leldet his 

rectio sedis ejus 

fyr bi-foian him fore-g^ -j in-aele^ in ymb-hpyrfte 

3. Ignis ante eum praeibit et inflammabit in circuitu ini- 

fiond bia 

micos ejus 

iii-lihtun I«git« bii ymb-bpyrfte cor^an ge-iaeh ^ on-stjred 

4. Inluxcrunt fulgora ejus orbi terrae vidit et commota 
est terra 

mnntai ff c ape pez tO'fleopun from on-siene dryht* from on-siene 

5. Montcs sicut cera fluxerunt a facie Domini a facie 

dryht* cpaecado all eor^e 

Domini tremuit omnis terra 

aegdon heofenaa rehtpianiaae bia ^ ge-agnn alle 

6. Adnuntiaverunt caeli justitiam ejus et viderimt omnes 

folc puldor hia 

populi gloriam ejus 

sien ge-scende alle ^a iSe peoiffia^ greftaa iSa puldria^ 

7. Confundantur omnes qui adorant sculptilia qui gloriantur 

in ^ bergnm ^ heua 

in simulacris suis 

peor^ia^ bine alle englaa hia ge-herde "j ge-blissad la 

Adorate eum omnes angeli ejus (8.) audivit et laetata est 

sion ") ge-fegun dohtur judan fore domum %inum 

Sion et exultaverunt filiae Judae propter judicia tua 

dryht' 

Domine 
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fan sal glade alle trees of wode 
13. Ofi^face of^avgrd faire and gode ; 
For he comes with mikel blis, 
For he comes to deme land pis. ^ 
He sal deme the werld in evennei^ 
And pe foU^ in his sothne^ 

PSALM xcvH 
96 

1. * Laverd riked, glade *land for-pi ; 

Faines yles mani blisse^ulli. 

i^. Kloudes and dimnes amang>{ 
pa sal be in his un>gang^; 
Rightwisenes, and dome als^J^swa, 
Righting of his sete erg pa. 

3. * Fire by-fore him sal * foi>gane, 

And"in his um^an^ swipe « sal he his faane. 

4. ^ Lightend his leveninges to werld of land pis ; 
Segh, and stired pe erthe it is. 

5. "^ Hilles als wax ® stremeden pai 
Fra face ofifl^averd, night and dai ; 
Fra face oftZiavgjd es swa brightJK, 
Alle pe land thurgh/out his might^. 

6. Hevens scheweden rightwisenes his, 
Alle pe folke pai segh his blis. 

7. ^ Alle schentjft be pat bidden graves alsj 
^® pat mirthen in par vigours alsf 

" Biddes him his aungeles ilkon. 

8. Herd and fained es^yon, 

^* And gladeneden doghtres of Jiide, 
Laverd, for domes of pe. ^' 

* Laverd riked, glade \^ er)>e with gle ; ^ sal be scald his &, H, 

Faine mote ylles mani be. ^ Ligbtenden levininges, E. 

Kloudes in is um-gang, and dimnesse ; ^ HUles stremed als wax, for Laverdes 
Rihting of his sete dome and nhtnesse, &ce ; 

f/. For Laverdes, al erjje Jjat wace, H, 

" Jje er}>e with-alle ; ® melted, E, 

Ylles mani glade j^ai sal, £» ^ Sbent be al )7at loute biries als, 

\2X blis man in )7aire licnes fals, £. 

^ For, H, *° And )>at blisse make in ]7ar uigons fals, 

* foi>ga lange, H, 

And in so)7he it sal his &s in hisum- *^ Biddes him alle halyhes o non, E. 

gange, £. *3 Andgladed, £.; feined, //. 
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for-SoQ Bq enrS drjhl' Bu heila of 

. Quoniam tu es Doniiiius altissiinus super ( 

■piSe up-ahrfcu Bu eaitS ofei nlle goiaa 

niinis exaltalus es super omnes decs 

taSe lufiaS dcjht* fiaS jlel haldee diyht' 

'. Qui diligitis Dominum odite malum custodit Dominus 

npte fieopa his of handn sj-n-fulni ge-freaS 

} servorum suorum de manu peccatonim liberabit 



teht np-euuen yet Sum ichtan -j ttbt heonam blii hIiiaiaS 

11. Lux orta est justo et rectis corde laetilia (12.)laeta- 

rehtpim in dryht' -j OQdctuS ge-mynde holigmsss 

mini jusd in Domino et confilemlni memoriae saactitatis 



ejus 



1. PSALMU9 IPSI DAVID 



eju; 



cnBe dyde dryht' 

3. Notum fecit Dominus salutare s 

Biods on-prah rebtpi Suisse bu 

gentium revelavit justitiam suam 

ge-myndig pee mild-heartnisBa hia 

3> Memoravit misericordiae suae Jacob 



-J eaim huligne hii 

et brachium sanctum ejus 

ante conspectu 



^ do- 



mus Israhel 

ge-flegnn alle endaa eorBon haelu godea urea 

Viderunt omnes fines terrae salutare Dei nostri (i.) 
pyTKumiaB /pde all eorSe tingaC -j ge-EaJS i BisgaB 
jubilate Deo onmis terra cantate et exultate et psallite 
BinffsB gode urum in cllraa in citrau i stefiie salmeB 
i. Psallite Deo nostro in cithara in cithara et voce psalmi 

in homum ge-lengdum 7 stefiie horoeB hymes pjnBurauaS in 

(6.) in tubis ductilibus et voce tubae comeae jubilate in 

g*-iihBe cjningw drjhCnn 
conspectu regis Domini 



PS. XCVI.] 



EARLY ENGLISH PSALTER. 



325 



9. And J)ou, yLavejd, heghist over alle land nou, 
Swife mikle up»4ioven ovct alle goddes crtou. 

10. pat loves J&averd, ivel hate yhe. 
Laverd swa wele ^ yhemes ne 
Saules of' his haliyhes, swa 

^ Fra land of sinfuHj^ leses he pa. 

11. Light to rightwise sprongen es. 
And to right of hert^ fainenes. 

12. Faines in/Iiacvg;d, rightwise, with blisse ; 
And schrives to minde of halines liisse. 



PSALM xc!)(im 

1. Singes to/Lavgrd newe sangjif pat be, 
For wondres mani an did he. 

C§t ^ H^ kepid to him right>hand hisse, 
And his arme pat hafi isse. 

2. Kouth made Laverd his hele esse ; 

In sigh^ of genge he un-hiled his rightwisenesse, 

3. Mined he es of his merci * wele. 
And of his sothnes to hous of^raele ; 
Alle meres of land pai segh 

pe hele of oure )3rod swa slegh. 

4. Mirthes to^averd alle land with gle ; 
Singes, and glades, and salme yhe. 

5. Singes to^averd in harp even ; 
In harp, and of salme with steven. 

6. In hemes ledani^il^ to se. 

With Steven of heme horned pat be. 



* loves, E. 

^ Fra hand of belle lesid he ^a, £. 



3 He helid to him his hand righte, 

And his heli arme of [wiht, H.] miht, 
* sum del, if. E. if. 
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ne arstyied s^ *] fynis hire ymb-hpyrft eor^ena *] 

7. Moveatur mare et plenitude ejus orbis terrarum et 

alle ^a iSe eardiaiS in hire 

universi qui habitant in ea 

flodas plsegiaiS mid hondum in (net ilea muntas ge-fegun 

8. Flumina plaudent manibus in id ipsum montes exidta- 

bi-foran on-siene dryht* for-^on cpom fo]>%on 

verunt (9.) ante faciem Domini quoniam venit quoniam 

cpomr doeman eorSan 

venit judicare terram 

doema^ ymb-hpyrft eorSan in rehtpisnisse ^ folc in efen- 

Judicabit orbem terrae in justitia et populos in aequi- 

nisse his 

tate sua 



1. PSALMUS DAVID 

PSALMUS XCVIII. 

dryht^ ricsaiS eorsien folc iSu iSe sites ofer chenibin 

Dominus regnabit irascantur populi qui sedis super Cheru- 

sie a-styred eorSe 

bin moveatur terra 

dryht* in sion micel ^ heh ofer alle 

2. Dominus in Sion magnus et excelsus super omnes po- 

folc 

pulos 

ondetta^ noman iSinmn midmn *) eges-fiillum for-^on halig 

3. Confiteantur nomini tuo magno et terribili quoniam sanc- 

is ") ar cyninges dom lufaiS 

tum est (4.) et honor regis judicium diKgit 

iSn gearpades rehtpisnisse dom "j rehtpisnisse in iacob iSu 

Tu parasti aequitatem judicium et justitiam in Jacob tu 

dydest 

fecisti 

np-hebba% dryht* god ume *) peorKiaiS scomul 

5. Exaltate Dominum Deum nostrum et adorate scabellum 

fota his for-^on halig is 

pedimi ejus quoniam sanctum est 

*) aaron in biscopum his *) samuel be-tpih hie 

6. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus et Samuhel inter eos 

iSa ge-cegaiS noman his 

qui invocant.nomen ejus 
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Mirthes in siglitfe oftXingp,^averd is. 
7. Stire J>e se, and lulhed his ; 
Werld oP^erthes do so yhi^ 
^ And whiltji fat erden in lij^. 



8. * Stremes sal plaie ^ handes> samen 
Hilles * glade sal with gamen, 

9. Of sight^of Laverd alle mightand. 
For he comes ^ do deme J>e land. 
Deme sal he pe werld in rightwisnes, 
And pe foll^ in evennes. 



PSALM xcy«i, 

1. ^ Lavgrd riked^ foli^ ^ wrethed ; he 

pat sites over^herubin, pe erthe stired be. 

2. Laverd in /By on mikel isse. 
And hegh over al folkfj^ in blisse. 

3. Be schriven to pi mikel name be pai, 
For agh»-fu^ and ®hali es it/'ai ; 

^^ 4. And pe worschip of pe/Kina^ 
Loves dome over alle thing)?. 
pou graiphed rightinges, dome, nou ; 
And rightwisnes in^acob made pou. 

5. Up4ieves Laverd oure God, ^ and biddes yhiiU 
Schamel ofi'his fete, *® fore hali es iiff. 

6. Moyses and^aron in his prg stes be ; 
Samuel bu^wix am, for his name kalled he. 



* And )7e swilk )»t wones in hitte, £. To \>i mikel name be )>ai schriven for-)?!, 
' Stremes plaie sal hende, samen, H, For hit is mikel and heli, H, 

» with hend, E. i ^yj^gj, ^^^ . 

* up-heve sal for, E. j,at sittes over Cherubin, stire J^e er^e 

* to, E. , , , *wa, E. 

* Laverd riked, ))e folke wraghed yhit ; g \^^\\ ^ 
\>dX sites over Cherubin, Jje erjje stire hit. ' ' 

Laverd mikel is in Syon, ^^ l<>^te* ^8lJ> E- 

Heghest over folke ilkon ; *° for it es heli, E^ 



lI.O-aAXON FSALTEI 



t ho ge-herde 

ot ipse exaudiebat ( 



[PS. XCTIll. 

B (7.) in co- 



hroltluli oyttuluK hii ^ iii-bod hii Da nlde 

('imtmlM'bHllt ti^atimuuilt cjua et praecepta ejus quae dederat 

illi. 

tlcyht' Mi lor 8h gv-li«id«a hie god Su milde 

, l^Duiiiv iViM luiHt^r tit exaudii'bas eos Deua tu propitius 

fviv hiui 1 ftvMuadl la nlle Iralunge hnua 

fuinti ilUf* Hi vUiiiictuiii ill omuia studia eomm 



Wduui hit fo[-6vu 



t> fKALUVS IM CONFESSIONS 



raALMVS &CVllt 



liititttti ill ixMwiiwm qus in rxuttation*:- (3.) scitoie quod 

fad h» drdv «ste -] Bit-te* 

Dei 



l>kiuiiuii!i tpac est 
Niw nuU'iu popitl 

[llHtil!' 



us ipse fecil nos ct uon ipsi nos 
ejus el o'ves pascuae ejus (4,) iHlrate 



ill coiifessione alria ejui 



I hymnis confes- 



hfiriguft tioman his for-SoD pjosam i> diyht* ia 

Lttudnte nonien ejus (5.) quoniam sua\'is est Dominus in 

Kniiise mild-heDrtius hia -] oS in pc^oruld pcomlde 

netemum misericordia ejus el usque in saeculum saeculi 



Veritas ejus 
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?ai kalled to God^ and he herd am ; 
n heme o£^oude he spal^ to ])am. 
fai yhemed his wittenesses ma. 
And fe bode ])airhe gaff to ])a. 

8. Laverd oure J&od, fou herd am swa, 
' Neghsom was tou unto fa ; 

* And wrekand, bi nigh^ and dai, 
In alle far findinges was tou ai. 

9. UpAeves, with alle your mighty, 
Lavfijd ourj&od, of heven bright^ ; 
And biddes in hille hali his, 

For hali^averd our^od he is. 

c 

PSALM X€». 

2. Miryhes tq^avgyd al ertne fat/ es, * 
Serves to^avejd in fainenes ; 
In-^as of him in f e sightf/^ 

In gladeschip, bi dai and nigh^. 

3. Wite ye fat JLaverd he ^od is f us ; 
And he us made, and oure self noghtf us. 

His folt^, and schepe of his fode, 

4. luj^as his yhates, fat erg gode ; 
^ In schrif If his porches fat be, ^ 
In ympnes to him schrive yhe. 

^O^ir *Heryes of him name swa fre, 

5. For fat Laverd soflfi^es he ; 
In ever mare his merci esse, 

And in strende and strende his sothnesse. 



* Nethsom, if. For }p2X ever isse heli 

^ God ; and ak-swa wrekande Laverd oure God soth-^tli, £. 

In aUe bar findinffes here in lande. ^ t i. -iv i.« i. i. i« 

Up-heyed Layerd our God in ai, ^^ «^"^ ^" "^7^^^^ y^«F 1^1!' 

And biddes him, ba^^e niht and dai, H. J^ 3^??« ^ ^"^ t^^ '^^m^Ii?' 

Anil wTAViiTiil nf »1 tincrpa LovcB hi8 name With mekil bhsse. 



And wrekand of al Jjinges i!"^!" "" "*7« wi.u meKu ouss 

Was )H)U in al |,air findinges. ^^' >** «°^ ^"""^ ^« «8^' ^• 

Up-heves Laverd oure God in blis, * Name of him ai loove yhe. 

And biddes in hille heli hisse ; For soft is Laverd for to se, H. 



•^>'- ■ U U 
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